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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
his Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregiatr6 au Secr&ariat et publi6 par liii. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne Fa pas &6, ne pourra invoquer ledit traitd ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~nkrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait4 * et l'expression a accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans Is Charte ni
dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adopte AL cet
4gard par l'letat Membre qui a prsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prksent6
par un letat Membre n'implique, de Ia part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait etre amenL A accomplir ne conf~rent pas A un instrument Ia qualit4 de 4 trait6 0
ou d's accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dana ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5650

INDIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annexes) relating to air services. Signed
at New Delhi, on 2 June 1958

Official texts: Hindi, Russian and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

INDE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord (avee annexes) relatif aux services aeriens. Signe
a New Delhi, le 2 juin 1958

Textes officiels hindi, russe et anglais.

Enregistrd par 'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.
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No. 5650. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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;r & pT wK;ft gm;T t4 4 -4,W k zruu pT wrqt zft wffq--qwmml
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Pffm-vc, %r-.T v17 h4m aw #rF.)-4 w i;rlvTiftw wffl W #qu ftf-sm ;3q
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fff 4 wTqW qe 4 zFi-,q r rrq-4, fw4- zi , -4 w q ?r Rm ;g: Rif R 4; f ki. q i*T i R ql-;c

sz4q; P-r wrq;:ft it MiTT W -if,.Tq; Z - - 345KO W 4; M qR 14 EF^MT Wq';ft
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U R T-Kq * fffq 4q JR I

w. Fqfqc;-, Ur awwq 4 PmqT wTFqzF uffT4 z't mml q- c Tm -.TT zqK

frq; r , arqg fq; 4 fqq qrzrzlTIT cr-< w4 z uff cr-< zu Pmftwm ?f mjjNa iwm^r

vrit u-r-T 4 ffl-i urR i q Fzar 4. LTo qrt- vr&o zu qa ftw ft 47 w wff 4;

wff;Tq;l q ;3,T ;rTiY 4 ETT4-f,:rT4 wf fEr qaT Z Tt N;r if ;3"4 k Rwr Rqff fi i

lif. WUK EFK4 W-,.TT R-4zF qq- pt q4T q V q;jQg IZ WaT4 q4 ftM

ftqiff

;ml;6 z. io

w;u;c w;R wqr w4 qu wvK wc4 mik pt qv q ffTqq-R qqT& v4NO
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N- 5650
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No. 5650
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 5650. COIJIAIIIEHHE ME)IY 1IIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKI4X COILHAJIHCTHMIECKHX PECHY-
BJIHIK H HPABHTEJIBCTBOM HHAHJ4H 0 B03JJIIIHOM
COOBMEHHH

npaBHTemCTBO Coo3a CoBe'rcrx Cormuanicrmc ecmix Pecny6nmc H HIpaBH-

TeJmhCTBO HH9Hf, >HeJIaR 3aIJIIOqHTB CoriameHxe c igeJmm ycTaHOBieHHI BO3AIyII-
HOrO coo6Iemn Mewgy Hx COOTBeTCTByIOUMH TeppHTopRiMH, coracHJimcb o
cJleIyuoUeM :

CmambA 1

KawrgaH H3 AoroBaplBawonmxcaq CTopoH npegocrasMer gxpyroi AOrOBapH-
Bamiuefici CTOpoHe ipaBo 3KcfjryaTHp0BaTb B03MJrIIHblIe JIHIHH, yKa3aHxi~te B

lpmloxceHxH I H HaCToimeMy Cornamenom, (mexiyemwX B ganmHefimem ( goro-
B0pHbIe JMHHH ))) H ocynmecrBMTTb niepeBO3KH Ha ee TeppHTOpHMo H B o6paTHOM

HanpaBJIeH1H B C0TBeTCTBHH C HacTroIIIJH CornamexmeM.

CmambA 2

flpaBHTemCTBO HHgHH HaaatiaeT aBaKomnaHxlO (( 3p HHrlHSI HHTepH3muH
Kopnopeftim >, (imieHyemyo B gamHerueM (( AHH ))) H rIpaBremcTBo Co3a

COBerCKHX CoiiajimCTHmecax Pecny6nm Ha3HaqaeT rnaBHoe ynpaBnieHe rpaw-
gaHcoro B3o3gyuHoro 4)AoTa npiiH CoBeTe M icrpoB CCCP, (xmeHyeMoe B

amnxernuem ( Apo4bnoT ))) Aim 3iCcrIyaTaiuH 0oroBopHbIX nUiMH.

CmambR 3

A. LIpH 3xcryaTaiwHH goroBopH0X HMMI:

a) AHH yiojiHomaqHBaercy OCyeCTB3IHTE, meRwHapomIme nepeBo3H nacca-

MHpOB, rpy3oB H floLTbI B TauineHr H MOCKBy H B o6paTHOM HalipaBjiemm;

6) A3poqbnoT ynonxiomaqxBaerca ocymiecTBnarrb memK(;HapoHbLIe lepeBo3IH

nacca*cHpoB, rpy3oB H nio'qTlI B AmpHTcap H Jgeii H B o6paTHOM HaripaBIemm;

(6) ARH H A3poFbnoT He yIOJIHOMaqtHBaIOTC3 ocyIgeCTBJIRT BHyTpeHHre nepeBO3aH

rlacca>IHpOB, rPY30B H nOTiTBI Ha B03JUyIH1HIX cyXax, HCIOJ3yeM!IX JAS
3xcnnyaTam gorOBopHIIX JMHHHi, 3a uiaTy H 3a BO3Harpa>xeHie B npe~ejiax
TeppHTopHH xaxK oRi RoroBapHBaIoigecic CTopoHm,.

B. MapuipyTi cJiegOBaHH B03gyIHbIX CY90B B npejieax TeppiTOpHm

Kagofi AoroBapHBamoiqefcq CTOPOmHi H I<opHgopbi npoiera rocygapCTBeHmori
rpaHti~bi yCTaHaBJHBatOTCH Beg0MCTBamI rpaxacxori aBHaHM jIr0BapHBaIO-
uRxiXCH CTOpOH Ha CBoefk TeppHTopH. Taxe xopiopb 6y;Wyr no BO3MO )HOCTH
nplMbIMH.
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CmambA 4

A. Bce xommepqecxue BorIpOCbI g0rOBOpHmX 5iHHi 6ygyT rIBJI5ITbCS npeg-

MeTOM cornaiuem MemHWy AHIH H Aapo4nioToM, KOTOpOe, npH Heo6xogHMOCTH,

,6ygeT npegcraB1qTbCH Ha YTBep>iKceHHe BegoMCTBaM rpa{gaHCKor aBHaI;HH a0oro-

BapIHaOU1HXC5I CTOpOH.

B. TaKoe icOMMepqecKoe cornamemae 6ygeT oXBaThIBaTB., B qaCTHOCTH, BO-

HpOcbI, paCCMaTpHBaembie B CTaTbe 5 H cTaTbe 6 HaCTOmigero CornameHH, a TawoKe

gpyrHe BoIlpOcbh, ixacaioiJaecai KoMMepxecxoro coTpyHHiecTBa, BKJIEOtlaH, HO He

orpaHH'qHBa 1 TaKHe BOnpOCbI, aK TexHHxiecoe 06cnycHMBaHHe BO3gUIHBIX CygOB

Ha 3emje, opraHH3aiwH ri yua noRyiemmix gOXOOB H gpyrne 4DHHaHcOBbIe H pac-

eTHIie MeporIpHHTHx n0 o6cjIyyHHBaHHO riepeBO3oK, a TaKwe 0iojio>KeHH OTHOCH-

TejlHO odbopM2IeHH5 aBHanepeBo3o H Bbmoj1HeHHe IepeB030K B TpeTBH cTpaHbI H

B o6paTHOM HaripaBneHHH meWfy TeppHTopHRMH ByX )jorOBapHBaIOulHxca CTOpOH

H 3a HX npegeJiamH.

B. Kommepxecxoe coriiaeHaHe 6yger Taoe npeycMaTpHBaTb o6MeH cTaTHc-

TH'IecKHmH gaHHnimH 0 BbmojiHeHHbix rfepeBO3KaX 3a Kawu bif mecan COOTBeT-

CTBeHHO B03XIIHbIMH cyqamH A1II H A3pO4AIOTOM Ha g0rOBOPHbIX JIMIHIX nO

B3aHmHo-corjiaCOBaHHOri 43opme. rIPH Heo6xoUmocm 3TH gaHne 6yjyT npeg-

CTaB1HTbC 1 Beg/omCTBam rpaH(JgaHcKOrl aBHaqHH )IOrOBapHBaIOIIHxCH CTOpOH.

CmambR 5

A. O6meH nepeBoo, ripegocraBimembLai AII4 H A3pO4)nOTOM Ha goroBOp-

HIX Jinm x, 6ygeT TeCHO yBq3bIBaTbCq C pac4eTHLImH noTpe6Hocrmm B B03gEIyI-

H ix nepeBo3Kax MeH<.y TeppHTOPH3MH o6eHx CTOPOH.
tIacToTa H pacrHcaHe peACOB, BIriOHHeMbIX xawgbim aBHanpegripH THem,

H THIDLI HCOJb3ye/MBIX B03gIyIHbIX cygoB 6yxwIT corjaCOBbIBaTbc1 meWKy Ha3-

HaxemLmMH aBnanpeAHpHaT Ha OCHOBe IIOJIHOFO paBeHCTBa H B3aRMHOH

BbIrOgbI.

B. JhO6OHr cnop, Bo3HHmmniOff no nycrTy A HacToumei CTaThH, 6ygeT iepe-

AaBaTbCH1 BegOMCTBaM rpa),KgaHcKofA aBHaqHH AorOBapHBaiOI1AHxCfI CTOpOH.

CmambA 6

Tapa4cli, B3Maembie 3a nepeBo3xy naccaHmpOB, 6arawa H rpyza H Kommep-

MecKaH ripaKTrma, CiiH9KH, KOmmHCCHOHbIe areHTam H T.rl., rpmeHaembie nipH

IipoaKe riepeBO30K Ha grOBOPHbIX JImHJX, 6ygyT corjIaCOBbIBaTLCHi MemI

AIM H Aapo4qnoToM H nioge-KaT yTBepwgeHHo BeomCTBaMH rpaH-CaHCI(OH

aBHaiuHH j.OrOBapHBaIOIIHXCR CTOpOH.

CmambA 7

MeponpH LHa no o6ecneqeHHm 6e3oriaCHOCTH noneoiB no gorOBOpHBIM

nmHumu 6ygyT ocymecTBJIrr1cq B COOTBeTCTBHH C flpno>KeHaem 2 K HaCTomleMy

CormameHmo.
N- 5650
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YCJIOBHI 3Toro HpHnoweHm 2 MoryT H3M eHITbC5 BpeMH1 OT BpeeHH corila-

iueHHeM B nIchMemorl copMe meH(XW BeomcTBamH rpaw(LaHcKorl aBHatH ,oro-

BapHBaIOIIIHXC3I CTOpOH.

Cmamba 8

A. B oTHoieHHH TaMoCeHHbix noimUJi,, HHcIeiKLHoHHIx o6o0.HeHmd H O'-
06otbX c6opoB Ha ropiomee, cmia0tmbie Macna, 3aiacmbie qacTH, Ta6ejmHoe camo-

JIeTHoe o6opygoBaHHe H 6OpTOBbIe 3arnaCbI, gOCTaBJIeHHie HAM B33iTbIe Ha 6OpT
Bo3yulmoro cyAHa A1IH Ha TeppHTopHH CCCP H npegma3Haqemmie HfciOq'HTejr -
HO AJDI HCIHOJIlB3OBaHH3 TRKHM B03WIMIHbIM CyAHOM HIl Ha TaKOM B03rIIIHOM

cyge H ocTmawOuec Ha 6opTy Bo3lyunoro cyga npH OTfnpaBemm c niocnegHero
aaponopa nocagKH B CCCP, AHI4 6yWr npeg ocraBneimi npaBa H B03MOH)HOCTH
He meHee 6naronpnfrHbie, meM Te, ROTOpbIe npegocaBnembi A3poqbioTy rIpaBH-
TeJI/CTBOM HHIi Ha TeppHTopHH HHmi.

B. Bo3piypum ie cyga aBHanpenpHrTHf, Ha3Haqemoro oHofH jIorOBapKBmO-
ugeficH CTOpOHOa, npH nonere Ha Teppmropmo gpyroii 0JOrOBapHBaIOIleHcH

CTopOrmI HJIH B o6paTHOM HaipaBjieHHH H= Hag TepprOpHeri gpyrorl CTopoHJI
6ygYT BpeeHHO .onycIaTCm 6e3 yIIaTbi HoIHnH IIpH yCJIOBHI, TO 3TO He npoTH-

BopexMT ee TamOHIeHbIM rIpaBHJaM.
B. Fopiomee, cma3ommie macJa, 3anacmbIe liaCTH, Ta6elbHoe camoneroe

o6opygoBamHe H 6opToBbie 3aInacbi, HaxO95IUHeC31 Ha 6OpTy BO3gyrUHoro cygIa
aBHanpeAHPHATHH, HaaHaqemoro ogHoil aoroBapHmaoueica CTOpOHOAi, 6ygyT
OCBO6o>xgeHbI Ha TeppHTopHH gpyrorl aoroBapHBaioueici CTOpOImI OT TamloICeH-
HLix notnum, HHcHeKixHoHHbix o6nowennfi H nioo6Hbix c6OpOB H HaJIorOB, gawe
B TOM cjiyqae, ecJm 3TH MaTepHajiAi 6yAyT HCIIOJIb3OBaTbc5I TaKRMH B03IYIIHIIMH
CygaMH BO Bpe3 I nOlJIeTOB Ha 3TO1R TeppHTOpHH. rpy3bi, OCBo6o>KeI mie TaImHm
o6pa3oM OT normmm, moryT 6b paarpy>ceii ToAmLio c pa3peuemmA Tamomembix
BaracTei xgpyrori )jorOBapHBaIomierkcH CTOpoHiI. 9TH rpy3bI, noAnewatawe pe3R-
cropTpoBaHI O, 6yxyT xparmfTCq B TamomiemoM ciage go momerra pewccnopTa.

Cmam b 9

A. 3aicomi H npaBrxia Ka oi ,loroBapHmaioueic CTopomI 6yxyT pac-
IpOCTPaHRTLCH Ha HaBHraHI H 3KCILIJyaTaLHO B03iIyIILIX CyTOB aBHaIlpeglpH51-

Tm, Ha3HaqeHHoro gpyrorl aoroBapHlBaoqeicR CTOpOHOfA, coBepmaoAX BJIeTEI
Ha TeppHTopmno nepBori AoroBapHmaoeflcH CTopoHmI, BbuIerbi C 3TOl TeppHTopHK
H nonel B npegenax 3TOA TeppHTopm.

B. BeomCTBa rpawlgaHcloft aBHalXHH icaxmgoi AOrOBapHBaImIericH CTopoHIm
6ygiyr Hmeh npaBo BpeMeHHo npHOcTaHoBHTh 3mcICryaTapHlo AorOBOpHLIX JAHHrl

aBHanpeipHwrTHem, Ha3HaqeHH im gpyrofi RoroaapHBaOIigeHcA CTOpOHO1A, HrIl

BBeCTH TaHHe yCJOBHH B 31CrLUyaTaiHOHHYIO 9eITeJmHOCTb 3TOIO aBHanlpeAHPHRPH3l,

RaKHe OHH moryT nocxHTaTh Heo6XOxAHMbIMH B JiO6oM cayqae, Korga 3TO aBHa-
npe=upHHrre He co6mogaeT 3axOHLI H npaBHja nepBOfi aoroBapHBaiolgefrcq CTo-
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pOHLI H Korna TO aBanpeguipimme HJIm JIaorOBapHBaqI a5ca CTopoHa, Ha3Haqaio-
Iiaaq ero, He BMOJERRIOT yCJIOBH5 , i peAcmoTpeimeHacTrosILHm CornamemeM;

HcRJnoMaH cjiyqaH, xorga Heo6xO9HM0 HemepemHHo IIPHOcTaHOBHTh 3ccIIJIyaTaHB
HJIH BBeCTH yC3IOBH51 !Jl nipegyrpewAeHHH AanHefinMx HapyuieHHi 3axOHOB H
npaBnni. Ya3alHoe npaBo 6ygeT OCymleCTBJI5TbCH TOJMICO Iocjie KOHCyJibTaum C
BegoMCTBOM rpaVAaHcxoiA aBH H Apyroki ;oroBapBaIouefrcH CTopoHI.

B. 3axombi H npaBma Rawoil aorBapHBaImeAcci CTopoHJ6I, OTHOCfflmHecq
H npH61bITHIO HJIH oTrIpaBneHmO c ee TeppHTopHH riaccamHpoB, 3nnawefl Hm

rpy30B B03;yIUHLIX C OB, B qaCTHOCTH, HpaBHJa, peryJiipyiouHe nacnopTmbie,
TamoweHHbie, BaJIIOTHbIe H CaHHTapHo-xapaHTmHHbie 4bopmaJnHOCTH, 6yAXyT UpH-
mennbCa K naccamHpam, 3ila8naaM H rpy3am, lpH6bIlBaOlU 1M Ha TeppHTopmo

JnI y6blBaiouliu c TeppHTopHH TOi aoroBapHBaiogefrcR CTOPOHbi Ha BO3AIY -
mIx cygax aBHanlpe~npaHTHn, naaHaqeimoro Apyrofi aoroBapnBamoueqc CTopo-

HORk.

r. He3anCnmo oT nonoweHnHf nymcra B Haconmuei CTaTLH, BH3bI ga JIeT-
Horo 3HnaH8a H Apyroro nepcoHana 6yxyr npegocTaBJmTLC 3afnaroBpemeHHo Ha
CPOX He meHee IecTH mec5leB o6InHm xOnH'qeCTBOm go 100 qeJIOBeK gim iawgoro
aBHanpegnpHHTHR. 3TH BH3bI 6yUyT geACTBHTeJIiHLI Ha m6oe xOmlmeCTBO peAiCOB
Ha TepprHTOHIO H C TeppHT0pHH Apyrofk joroBapHBaIoujeficn. CTopoHll B TeqeHme

cpoma mx X erITBH.

,a. 3HnIawmH 3aHITbIe Ha grOBOpHbIX JIHHH3X, MOryT oCTaHaBJIHBaTLCH Ha
H04L B IyHxTaX HOcaAKH IIpH YCJIOBHH, XITO OHH BbILIeTalOT Ha TOM me BO3XIYIUHOM
cygme, Ha KOTOpOM OHH npH6bIjl, HJH Ha CBOem ciegzymontem peryI5pHom 1no pac-
rmcaHno peflce. B 3TOM cnyqae 3mmaam B03rIymHb6IX cy OB A3po4rioTa H AHH
6ygeT pa3peineHo CBO6OIgHO nepegBfiraTbcHi B ropogax, B KoTopbIX pacnono>xeHina

yI-ITb I HocaAKH.

E. Ka<gaq TorBapHBaIonqaci CTopOHa npegocraBnT gpyrofi CTopOHe
IK0IHH COOTBeTCTByIOUM 3aXOHOB H IpaBHJI, yIIOMHHaeLIX B HaCTOrmIeri CTaTe.

CmambA 10

KawIaaq )OrOBapHBalou1ac1C CTOpoHa moIeT HatmcimTb pa3ymmie c60pbl Ha
aBHalpegnipHHTHe, Ha3HateHmoe gpyrofi OrOBapHBabOlIefiic CTOpOHOfA, 3a HcnoJrm-

3OBaHHe a3ponopTa H a3pOHaBHra WoHHbIX CpeACTB, BKJI'Iqaq pagso H meTeocpeg-
cTBa, Ha CBOeAi TeppHTopHm.

Cmambn 11

A. AHH 6yer HmeE npaBo niepeBoAHT B CBOIO rniaBHyo iomTpy H im-
6oe cBoe o TgeneHHe B 4byHax cTepJMfrOB no o4bmAHajHomy o6meHHomy xypcy
Ha Aeim rumaewa cyMmLI, ripHtHTaIOmiHeCq erl B COOTBeTCTBHH C iaTewHbimH pac-
xieTamH, cornacoBaHHiM MeWDW aBHalpenpHzTHAMH.

NO 5650



22 United Nations - Treaty Series 1961

B. Aapo4)boT 6yger HmerT npaBo iepeBoHTB B CBOIO rJIaBHyIO ROHTOPY B
4bynmax cTepjmnrOB CYMMMi, npWm'rmOjmec eMy B COOTBeTCTBHm c rumaTecmimH
pacqTamH, corjaCOBaHH i H Me>Rxy aB~anpeIIpHHTHRMH.

B. 3TH cym lbi 6ygiyr CBo6oHO nepeio r mc H He 6yyT o6narambca mna-
mmH HanormM Hm noABepraTmcq mo6bim gpyrnm orpammeHmi.

F. 1IpM noIye 6MJneTOB JiH60 B HIgm, 3m6o B CCCP g15 IIOJIeTOB MewKIy

XIeim, Ampn~cap H TauneHroM, MocBott naccam~pbi 6yryT CBo60gHbI B Bb16ope
Am6o peAiCOB AapobmoTa, mI6o AHlI.

J1. Hlacca>R~pbi, He3aBHCHMO OT Mx rpa~gcaHcTBa Him 1oXamCBa, 6 yxYr
CBO6oJgbI B IOKymIe 6HIeTOB Ha lgOrOBOpHbIe immm B py6nqx B CCCP mM B
HHgHMCKHX pyLqHSx B HHXHH.

E. Ilonoemm, H3jlo>ie*HHie B nyHKTax r H )I HacTo5imeri CTaTbH, 6yny'r

pacrlpocrpamubca Taiolce Ha rpy3bi H 6araw.

CmambI 12

A. Kamgoe B03yumoe cygHo, HcnojI3yeMoe Ha gOrOBOpHIX AHMMHX,
JgOJIDKHO:

(a) HMeTb CBOH ycTaHOBjieHHbi rocygapcmemtbe H perHcTpawoHHbie 3HaKH H

(6) Hmem ceyionme goIymeHMTI:

I. CBmgereJMCTBO o ero permcTpaipm;

n. ygocToBepemle o ero rOHocTH i noneram;

i. COOTBerCTBylOIIuHe CB3HeTeJiCTBa Him ygocToiepeHH gii Iawgcjoro tuia

3mmaMa;

IV. CBHMere IBCTBO Ha 6OpTOBy10 paxocramvm;

V. nipM iepeBo3Ke naccaKfHpOB - crmcoK c nepetmcjlenemi x 4)amMHmiA
H IyHKTOB i0CocmH H Ha3HalqeHHH;

VI. npH nepeBo3Re rpyaoB - rpy3oByIO BegoMoCTb H nIOgpo6Hoe ormcam

rpy3oB.

B. YgocToBepemHc o rogHOCTH K oiieTam, KBaAMiH4HcaioHHbie ygocToBepe-
HIM H CBIHreTeJIbCTBa, BIgraHHbIe HJlH I pH3HaBaeme gelCTBHTeJmIHbIMH OgmI
)orOBapHBaioiMefic CTOpoHOiR, 6yI3yT IIpM3HaBaToC gerICTBHTenmHbimH g1pyroHi

JLoroBapHBaIonqecfic CTOPOHO14.

CmambA 13

A. B cuy'qae BibII )eHHo4 nocagR uH pyroro IpoHcuieCTBHff C B03yUI-
111M CygHOM aBHanpefnpnITrla, Ha3HaqeHHoro o H0l aIroBapHBailqecq1 CTO-
p0HO4, Ha TeppHTopHH gpyroft, goroBapHBaomaica CTOpoHa, Ha TeppH-
TOpHH HoTopor ipOH30LUJIO Co6b.ITHe, AOJIIHa HeMegJleHHO H3BeCTHT BegXoMcTBo
rpa *aHcRo4 aBMaipm gpyrori qoroBaPHBaioigefic CTOpOIHI 0 nopo6H0CTaX H
o6CTOITeJIhCTBax HpOHcmueCTBHH H ipegocTaBHTb .io6yo nomo1b, KOTOPaH MOKeT
oxa3aTbcs Heo6x0fmI HO 3mmawy Mil naccaxmpam.
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B. EcJm BblyrigeimaA noca/xa HiH gpyroe npoHciuecTBHe 6yXeT iem1r
CBOHMH pe3yJIraTOM cmepTh Him cepre3Hoe paneH~e Jio6oro iunia HJIH 3HaqHTerlh-

Hoe nOBpe> erHHe BO3gytU1HOrO CyxAHa, BegOMCTBo rpagrKaHcKori aBaatIm aoro-
BapHBaioLLeica CToporma, Ha TeppHTopHH KOTopoir rmen MecTo 3ToT cnymafi, Trame
AoJDRHo:

(a) o6ecnelmb coxpaHHocrh goKaaejmcT H Hagexmo OxpaHy BO3MImUoro
cygna H ero cogep-Hmoro, BKHOqaq notrry, 6arat H rpy3bi;

(6) rpegocTaBHTb HeMenemmHnfi gocmyn K Bo3I yIttoMy cyAHy ylIOJIHOMoqeHHIX
ripe~cTaBHTe1iefi BegoMcrBa rpa(KaHcRofi aBHn IH gxpyroAi aoroBapHBaio-
igeiicA CTOPOHBI H yiojiHoMoqeHHbix npegcTaBHTenerl aBHanpegripHHTH3r, B03-
AYMuoe cyHo IcoToporo nocrpagano;

(e) npOH3BecTH pacciiegoBaHme o6cToSiTeiMCTB npoHcJecTBH5I;

(a) npeAocTaBHT BegoMCTBy rpagaHcoi aBaH9HH H aBHanpe gnpnui gpyrork
,aoroBapHraiouLerica CTopoHbi noJie BO3MOmKHOCTH 6bITb iipe cTaBemHHbmH
B pacc3IeAOBaHmH;

(6) no Tpe6oBaHMo Be omcTBa rparHc1aHcxoi aBHagHm gpyroft aoroBapHBaio-
uefticR CTopomIb ocTaBHT ilo3gymHoe cygo H ero coxepH(Haoe HeTpoHyThimH
(Hac~oimo 3T0 ipaKTHqeCKH BO3MO<*HO) go Hx ocmoTpa npegcaBH'renamH
3Toro BegOMCrBa;

(e) OCBOOtHT6 BO3gyUlHoe CyAHO H ero cogepxKmHoe, Kax ToinKo OHH oHamcyrci
Heny>nxHKmai xim pacciiegoBaHHH;

(xc) HanpaBnHT BegomcTBy rpawc~aHcKoi aBHaUHH pyrofl XoroBapBaw eflca
CTopourm OTq&T 0 pacciegoBaHHH, KaK TOJ LO OH 6yxeT rOTOB.

Cmamba? 14

Kawrga aorOBapHBaIou1aacq CTopoHa npegocTainmeT aBHanpenp=HTmO,
HaHaxeHHmmy gpyrofi aoroBapHBaIomLerici CTopoHo1, npaBo cogep)aTb Ha Tep-
pHTopHH nepBoA AoroBapBammioeAicA CTopoHJi onpegeaemoe ROJIHqeCTBO TeXHH-

ec1oro H xom uepxiecxoro rIepcoHaJIa, RoTopoe Tpe6yeTcH aBHaripegnpHRtTHO B
CBM3{ C 3KcriyaTaieri goroBopHbIx JIHHH.

Yxa3aHHblrI BbIIne flepCOHai, a TaioKe qiijeHI 3HHaHmrae B03)ylIHbIX CyAOB
aBHarpegnpHRTHR, Ha3HaqeHHbix oroBapHBaam c CTOPOHamH AOmKHbi 6Errb
rpaKaHaMaiH 3THX J1oroBapHBamnuAxcH CTOpOH.

CmambR 15

KawgaH AoroBapHBaiiaRcH CTopoHa 6ygeT o6ecne[HBaTb npegocraBaeHHe
no /ocTyrnHof tee Hm CoAeACTBOBaTb BBO3y Ha CBOIO TeppHTopHio aBmaiHoHHoro
ropi0xero H macna TaKoro CopTa, xaxecTBa H cneiIbHKa Kax 3T0 Tpe6yeTci
aBpanpe~nprTaem Apyrorl jIoroBapHBaioiieic i CTopoHbx.
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Cmambit 16

A. C rieimw o6ecneqeHHH co6moxemm npmHH IOB H Bbrmonmeim yCIoBHft,
cogep8aHXCA B HacToHagem Cormamemm, BegOMCTBa rpaJzaHcKork aBHaIPHH
o6eHx AoroBapHBatoqmnxci CTOPOH 6yTyIr KOHCYJILTHpOBaTbCq Mew>Kly co6ol, ecnn
3TO 6yreT Heo6xozIMo Aim BegOMCTBa rpawlraHcKorl aBHIH H Ml6of ArOBapH-
BalougeflcH CTopoHmL. Taxne XOHCynnTiMfH AOJDKHLI HazlRMaTbcj B TexelMe 60
AHeii co HH riogamM 3anpoCa.

B. Jho6oe H3MeneHie HacomTO ero Cornamemm, xoropoe 6y~er coriiacoBano
B pe3yjimTaTe Ta=Mx KoHcyJTi, BcrynIHT B CHJiy IocIe 1iojTBepwIeHHR ero
nyTeM o6meHa Ho'amH tepe3 mnoMaTriqecRHe caHanbI.

CmambR 17

A. B cynae BO3HHlHOBeHm criopa Mecacy LoroBapHBaioumucla CGop0HaM,
RacaomIIeroc3i TOJIROBaHH5 HaH fpHmeHeHH Hacromero Coramems, aorOBapH-

Baiommec CTOpoHI gomwmi yperyimpoxam ero nyTeM ileperoBopoB MeaHWy
co6oA.

B. Ecam AoroBapalomueca CTOpOHb He cMoryT yperyjIpOBaT cHop iyTeM
leperoBopoB, Torga mo6az H3 jIorOBaPHBawjOLxcH CTOpOH Mo>HeT orpamHrHTL,
B3.qTb Ha3aa Him riepecmoTpem .mo6bie ripaBa, IOTOpblie oHa npegocTaBrna no Ha-
croamuey Cornamenmo.

CmambR 18

B iAeaix Hacromigero Cormamemm:
A. TepuH (( aBHajiHHI )) o3HaqaeT no6oe perynmpHoe B03TWMHoe coo6uieme,

ocyuIecTBJIemoe Bo3xmu1HbimH cygamH nmI o6uecrBemoi nepeBO3KH nacca-
)HCqpOB, nOrbl Him rpy3a. TepmHH (( me}KxyHapOAHaA aBHamHHA )) o3HaqaeT
aBHaJIHHHIO, HOTOpaH rIpoxoAHT qepe3 BO39)YIUHOe rIpOCTpaHCTBO Hag TeppHTo-
pHeri 6onee 'lem oAHoro rocygapCrBa.

B. TepmHm ( BeOMCTBO rpwclraHCKofi aBH H )) o3HaqaeT I IHgHH - reHe-

pajiEHoroaHpeITopa rpawKgaHmoi aBHaIJHH H g= Colo3a COBeTCxHx Cojimam-
CTHxzecKmx Pecny6nnx - Haqajmmma riaBHoro YnpaBneHma rIpax caH oro
Bo3gyimoro IAoTa rIpH COBere MHHHCrPOB CCCP H B o6oHx cjiyqaax mo6oe
Jlgo Him opraHmiaImm, ynojHOMOqeHHIX BOJUIH-I'Th 4)yH U , KoTopbie B
Hacromixee BpeM L OCyl1eCTBJL;MOTC3 Bbuneyla3aHHbIMH AOJRHOCrHbIH JIH-
IjaMH.

B. flpwiomeHms 1 H 2 R nacrommemy Cornameimo 6ygryT paccMaTpHBaThc cam
,qacT, coriamema H Bce CCLbLJIH Ha Cornameme 6ygyT BROIOqaT, CCbuIIKH Ha
IpHnoicemm, 3a HcKiuoxemeM oco6o oronopemmix cJyqaeB.

CmambA 19

Hacroautee Corameime BcryrT B CHAy co gim ero nommcam H 6ygeT
OCraBarTC3 B cmie AO HCreqeMHH meCeMecmaoro CpOKa CO BpemHH rionyqemiH
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oAofl aorOBapHBaioigeicR CTOPOHOAI oT Apyrorf ,UoroBapHBamoieica CTopOHLI
yBegownnemm o Hamepemm IIpepaTHTh ero erlCBHe.

B aOKA3ATEJIbCTBO 43J1O)KEHHOO HImenoEmcaBmHecA, gOnmK-

Hbim o6pa3oM Ha TO ynonHoMoleHbie, nio~nncaw HacIom ee Cornaueme.

COCTABJIEHO B AByX 3K3eMIIJIpaX B r. leJIm 2 mHOi 1958 roga Ha pyc-
CIOM, xHHgH H aHrIHgcxoM 53bax, npHlqM, Bce TpH TexcTa HImeOT oHHaIcOBy1O
Clny.

3a IlpaBHTenmCTBO CoIo3a CoBeTcKHx 3a HlpaBHTemCTBO HlgHH:
CoinaCmcTrqecKnx Pecny6mix:

H1. WKHAPEB M. M. PHILIP

r1PIO4J0)KEHHE N 1

1. (( 3p 11HRA 14HTepH31UHJI )) 6yeT HMeTh npaBO 3KCITIyaTHpOBaTb B03-
yIYUHYIO JIHHIO B 060HX HanpaBienHux no maptupyxy jejie-AMpHTcap-TanmeHT-

MOCRBa.

2. A3po4rJIOT 6ygeT HmeTm npaBo 3mC1IyaTHpOBaTL B03gyUIHyIO JIHHHIO B
o6ox aanpanneHwix no MapiLupyTy MocKBa-TameHT-AMpHTcap- enm.

3. JIIo6o0i H3 IIyHKTOB, yKa3aHHbIfi Ha aHHOM MapllpyTe, Mo)KeT 6rm no
KeifaHH1o aa3HaqeHHoro aBnarpegnripTH onyuieg BO BpeMH oAHorO HAM BCeX

peiCOB.

rIPHJIO)KEH14E N2 2

06uue nooacenuR
1. AoroBapHmaiioiwecB CTOpOHbI O65I3yIOTCq IpHIqT Bce Heo6xogHmbie mepb,

gjm o6ecneqemm 6e3onacnofil H 3dfbgeKTHBHOi 3RcnnjyaTaixHH goroBOPHBIX JIlI.
.;LTs 3T01i x.eJn Kawgai oroBapHBaioiqancn CTOpoHa 6ygeTr npegocTaBnATh B03-

yuHibIM cygam aBHanpenpHITHH, HaqaeHmoro gpyrofi aoroBapHBaioueflcA
CTOpOHOr, Bce CpegCTBa paAHO-CBeToTexHHmecmoro, MereopojIoruqecKoro H Apy-
roro 06CJIYKHBaHHH, Heo6xognMbIe gi5 3KCriAyaTatiwH gOrOBOpHLIX AMII.

2. HH4bopmaiTH H nOMOIuI, npeg0cTaBI5emIe B COOTBeTCTBHH C YCJIOBH
nacToaiuero HpioweH4H Ra>K Oi goAoroBapHBaioujeiicH CTopOHoii, gOJI>MMI 6bITb
goCTaTO1bIMH 9JILI yOBjIeTBopeHni4 pa3yMHIX Tpe6oBam-u aBHanpeginpHmArr
Ha3Ha'qeHHoro gpyrofi AoroBapHBaioiieftcl CTOpOHOAt.

flpebocmaaen ue uu1opiajuu

3. HH4opmiax , npegocTaBi5emaq Ia}K oi AoroBapHBaoueiica CTOPOHOA,
gonJKHa BKJIIOIaTb eTaJ-IHbIe gaHHbIe 06 OCHOBHIIX H 3aInaCHbx a3pogpomax,
HCfiOJ,3ye~mbIX gJII 3xCn1TyaTaIMHH orOBOpHBIX AHHHR, 0 mapmIpyTax nojieTOB B
ripegenax TeppHTOpHH 3T011 aoroBapHBaionelcq CTOpOHbI, paHO H gpyrmx
HmeIOaxHx.C HaBHraljHOHHbIX cpegCTBaX, a TaKxwe o gpyr~x cpegcrBax H npor~e~y-
pax gHcnerTqepcxofl cnyx<6bi.

4. Hiibopiwn gonw*Ha Talole BjuoqaTb Bce cooTBeTCTByoawe meTeopoJIo-
rmxeciie gaHiie, KOTopbIe AOADKHBI npegcTaBJIHTbci Rax 9o noneTa, Tai H BO
Bpe~MH nojiea Ha goroBopHbM JiHHImx. BegomcrBa rpagaHcKoAi aBHaium AoroBa-
pHBaioigrxcR CTOpOH AOJ1 LI H3BeCTHT pyr xpyra o Xogax, KOTOpbIe 6 ygyT
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HcnorJO3bImaTbcL pi nepeaxm MeTeoponorHtecmori HopMaum H AOrOBOPHTLCq

0 Heo6XOM LbIX nepnogax nepeann MeTeopoJiorHqecymx nporHo3oB, nprmHmax
BO BHHMaKHe pacruicanme, ycTaHOBJeIHHoe Aim AOrOBOpHbX IHHHH.

5. BegoMCTBa rpaH<AaHciorl aBHatIH UoroBapHBaoimLxcH CTOpOH o6ecnear
HernpepbBHoe iiocryrienme BceX H3meHewI4Ii HH4opMaIWHH, RoTopaA npe~ocaBmq-
eTCH B COOTBeTCTBHH C HyHKTamH 3 H 4 HaCTormero fIpno>ennm H o6ecneqaT
HemenjieHHyio nepegaxly nperyipecgeHRRI 060 Bcex H3MeHermnx. 3TO OiRWHO
HpOH3BO!HT/CH C IIOMOUIO CJIy>K6bI (( HoTaMOB )), riepegaBaembIX JH6o no Tene-
TaMiny, c nocnegymtrHm riIcbMeHHbIM iogTBepHw(emeM, iorga 3TO nipHemjieMo,
JIIi60 TOJIbKO B IHHCbMeHHOM BHge, IpH yCJIOBHH, XITO agpecaT CM02ReT lOJIry4HTb
MX 3a6JIaroBpemeHlo. (( HoTaMbI )), nocbmaeMbie no TenleTaminy, 6ygyT nepega-
BaTbCH MeIK JgHapoAHbIM xOgOM (( HOTamOB )).

6. BexgoMcTBa rpa~ancaHcKorx aBHmiH B- B03MO)KHO KOpOTKHH CpOK 06MeHH-

IOTCI BceH Heo6x0/ogItmOi HHopmaLteR Ho cJiegyOIHM Bonpocam:

(a) MaptupymTi ceiJeOBaHR B03AYIIIHbIX CyAOB o6enx cTpaH no AoOBOpHbIM JI4-
HH5Im, BKjIIOIaq IIyHICTbl 065I3aTeJnHOrO goKIaga, orpaHHMqeHH BIICOTbI,

Bce HmmeiogHecH OCHOBHIIe H BCnoMor-aTe/3Hbie paAuocpegcTBa H gpyraR
nOAo6nal HaBHrlrloHmaq HH4opmaliu;

(6) CpeAcrBa Hi npogegypbl HcieTxiepcorl cJIy)6bI, BMIO'qaq noJIeTRixe gaHHbie

no cTauHiMam gHcTeT,4epcKoi CJIy>K6 bl, Tpe6oBaHHq K niialy noneTa, Tpe6oBa-
HH5I K goKiagaM o MeCTOHJI0>KeHHH Ha maplupyTe, cTaHgapTb, 3tuejioHHpo-
BaHH5, npoitegxypbl yCTaHOBKH BbICOTOMeTpa, AaHHbIe 0 KOaX, KOToplIe
6yxYT HCnOJIM3OBaTbCH, npotgegypbl HpH OTKa3e pagHOCB13H, gerlcBHe, KOTo-

poe Tpe6yeTc5 npegnpHHTh B cjiyqae OTKJIOHeHH5i OT npemmcaHHoro mapiu-
pyTa, K iipegrioeTHie npoieXypbi;

(e) rlpolgegypbI HHcTpymeHTamHoro nogxoga, cxeMbI 3axoAa Ha nocagsKy no
npH6opam H Heo6xotHmbie aHHbIe 0 Hme3IoI4mXCq nocaAotlHbX cpegCTBaX,
KOTOpbie Il03BO1IOT B039YIIHbIM cygam gpyrori CTpaHbI HcnOJ/l3OBaTh 3TH
cpegCTBa;

(z) aaH ie no OCHOBHbIm a3pogpomam, KoTOpbie 6y yT HCHIOJlb3OBaThC3 BmecTe
c goCTaTOqHbIM KOJIHqeCrBoM 3anaCHbix a3pogpoMoB, o6ecnemBaml~o X 6e3-
oIacyIo IIOCagKy Ha yCTaHoBJIHHom maplipyTe mmI OKOnO Hero. Ho Ka>K 0my
aapogpomy goImHa 6brrL ripegocTaBnieHa cnegyolaa HH4opmaiwJI:

(1) npeBbiHieHHe aapogpoma Hag cpegHHm yp0BHeM mopH H, ecim B03MO>HO,
npeBbimeHme Ka>KgorO TOpi~a Bill;

(2) HanpaBierHe, pa3mepbi, lIOKpbITHe H OIiyCTHMaR Harpyaxa icago(lo Bll;
(3) noRHbie gaHHbie o niperLqTCTBHqX Ha B3JIeTe H IryTIX nogxoga n KawMorH

(4) umpiHHa H goiycTmi HaIpy3Ka pyieKHabix gopo>KeK;
(5) BbICOTa orHefR Bil H pynemnxx gopo>KeK;
(6) o6o3Haqemle KawKgorl Bill, (T.e. HmeercA nn o6o3HaqeHHe HanpaBwieHH B

Hanajie KaH(gor BnIl);
(7) YJOH xaH( ofl BrI;
(8) aaHbie no meioiHmmc K oH eBbim rionocam 6e3onacHocTm;
(9) gaHHbie no y6opKe CHera;
(10) gaHHbie 0 Bcex Hmemigxci orHIx nogxoga, ocBeuemA BIlil, Topi~eBlix

orHIx, orHax PR H o61Rax 3arpagl4TeJIbHIX orHJX Ha a3pogpomax;

(11) gaHHbie o6 HmeioiuiemcH HpOTHBOriO>KapHOM H cnacaTeimHOm o6opygOBamrm.

No. 5650



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

(0) rlogpo6HocrH no MeTeonepegaqaM, Aoma~am H IporHoaa3M, HOTopmbe 6yyT
HpeoCTaBJIeHbI Ha goroBOpHbIX JMHH5IX, BiunOqIH MeTObI pacnpocTpaHeHHn
3ToiA HH43pMatlH H MeTeoxogbi, KOTOpblIe 6yxAyT HcrIOJM3bIBaTBCR;

(e) ambie no CTaMloHapHbIM cpeACTBaM CBHq3H, HOTOphie npegiiaraioTci gna
HCOJMT3OBaHH31 HJIH yCTaHOBjieHHH Ha or~oBOpHbMX JMHH3x;

(oc) TonorpabniecmHe KapTbI C naHecemmnHBI Ha HHX ogo6peimbuH B0a3gyU/HbLMH
TpaccamH H BCerl gHCneTxiepcxoii H gpyroAi HaBHraHOHHOrf HH4opMaitHerI,
OTHOCaige~cH K mapinpyTam g0roBOPHbX JIHHrfl;

(3) aaHHbie o cnyH(6ax noHcKa H cnaceHH H pafloHbI pacnpegeneHH THX
cny>K6; pacnoJIoKeHHe LqeHTpOB no xoopgxrmagHtH cnacaTejiHobi cJryw6b1; gaH-

HbIe 0 cpeACTBaX CBHI3H, Hme o gIHXC B Ka>KAOM iHeHTpe no xoopg4Hama
cnacaTeJmHblX pa6oT gLJ HemegIeHHoii CBM3H C COOTBeTCTByIOUXHM OpraHOM
ynpaBjieHrm B03YIUIHbIM ABHm*eHHem; neJleHraTopHbie nyHmT I B 3THX patlo-
Hax, 06opyoBaHe, HmeioImeeCq B iKawJOm cnacaTeabHom oTp~ige gim oIxa3aHmm
HemegemaoR flnOMOIH B03XCYH1HbIM cygam, Tepnfl1m 6egCTBHe, Taxoe Ka
cnacaTenbHbie camojieTbi gaJIHero AefCTBHH, cpegvero geiCTBH3I, noABKHHoA
Ha3e~MbI TpaHcnOpT H T.H.; cyumecTByoio e npotiegypbl B OTHoLUeHH4 mep,
KOTOpbIe JOI>HHbI npHHHMaTLCH Bo3gyUIHLIMH cygamH, TeprsiuHmH 6eAcTBHe

H Ha3eMHbIMH BJIaCTHMH, BJIIOxaq rpeclaBHTejiefi aBHalpe,/lgpHHTH H ,aH-
rlie 0 BCeX npHmeHieMbIx CleiJHarhHmX cHrHanax.

Cmaw~apmbi 6e3onacuocmu u 3Kcn~yamaquonuue npoje4ypbi

7. BegmO CTia rpawHaHcorl aBHamm o6MeiiIOTCa rUomTori HH4opm awer no
caiegyiouAuM BOnpOCaM:
(a) TexHHxiecKHe cTaHXapTEi, KOTOpbIM, coiiaCHO HagHOHaJqbHbIM nlpaBHJIaM,

gmm0Il I omexiam HX BO3gyumbIe cyga H Ha3eMHoe pagHoo6opy oBame,
HCnOJM3yemoe BO3gylUIbIMH CygaMH;

(6) Tpe6oBaHHH 6e3oHaCHOCTH, ycTaHoBJIeHHie im 3ICnmryaTagHH BO3,ZIHIX
cyO, BKIJoqaA oco~eHno Te Tpe6OBaHHH, OTopble xacaloTc51 TexHHqecHm
XapaRTepHCTHR B03AYMHb1X CyoB H peaepna ropioxiero.

TonAueo u 3anpaotuoe o6opyboaauue

8. BegomCTBa rpawgJaHcKoA aBHmm o6eHx AoroBapHBaioutlxcH CTOpoH
corJiacHimcb, XITO OHH npegocraiam TaKne o6pa3nulb H 6yxIyT CI oCo6CTBOBaTb npo-
BegeHrIO TaKHX HCCJIegoBaHH, ICOTOpbie MoryT oia3aTbCH Heo6xogHMLIMH lJI
olecnexieHH3 Toro, qTO6blI TOILTIHBO] npitrogHoe AXJI BO3gymJHbIX CyAOB, npiHmeHRe-
MbIX Ha A0rOBOPHbIX JIHHHlcX, HMeJi0Co B Hcnojib3yeMbix a3ponOpTax. Ka>igoe
BegOMCTBO rpawgaHCOfil aBHaium o6H3aJIOCb oa3bIBaTb cogefrCTBHe B BB03e B ee
cTpaHy, ecim 3TO OKa>KTeCH HeoxoHMbIM, KaK COOTBeTCTByiOIIero TormBa, TalK
H no6oro Heo6xogiHmoro 3anpaBotroro o6opygoBaHnn.

HAauupoeauue noAema u npoyecypbz ducnemepcKou cAyatc6b
9. 3mnaxHH B03,ymIHbIX CyAOB, HCHIOJb3yeMbIX na 0rOBOpHLIX JIHHH3X

aBHanpegnpHATHem, Ha3Haie4HHbIM OgHofaroBapHBaioueflcH CTOpOHOR, OJLNKHBI
6ITL IOMIOCTbIO 3HaKOMbI C npoiqegypamH gHcneTqepcxofi cJIyx<6bI, npHmeHembI MH
BegomcThom rpawgXaHrofi aBHainUm gpyrorl aoroBapHBaimoigei CTOpOHlI.

10. BegomcTBa rpawgaHcIofl aBramx ixgoO )1 oroBapIBagomericH CTopoHLI

on>KHbi npegocTaBnaT, nepeg maHcgbm HoJieTOM 3KHfIaHaM B03XWIHbIX CYAOB
aBHaipeAHpHHTH31, Ha3Haqemoro gpyrori XoroBapnBaiouteficq CTOpOHOAi, IKaH
rIHCbMeHHyio, TaR H ,O.OJIHHTeCjHyIO yCTHyIO mH4opMaIHI0 OTHOCHTerBHO yCJIOBHA
Ha mapulpyTe. Taxall npeAIOJeTHai HH4bopMaiHm ,go*aUcIa BKniollaT HH4opmalmHO
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o cocToHHH a3pogpomoB H HaBHraI]HOHHbIX cpeXrcTB, Heo6xoHMbix gn

BbmIIHeHH5I rloneTa, BMeCTe Co CBeXeHKaMH 0 cba1(riecKoR noroge H nporH030B
norogbi no BceMy mapmpyTy H B nymcre Ha3HaqeHiiH.

KpoMe Toro, AoroBapHBaIojftecH CTopomi 6yyT fplOH3BOHTb B3aRmoo6meH
BcTpexzlbIMH flpOrHo3aMH IForoxI, e>KexacHbiMiH cBegeHHAmJ o6 aBHanioroge,
a3poJIorHxecHMH CBegeHHRM H TopmonpegnypewieRMH iepeg HaqajIOM H B
nepHog noJIeTOB Merly OCHOBHbIMH H 3anacbinum aapogpoMamH Ha ycTaHoBJIeHHbIX
mapmpyTax.

11. fIepeA amxgbutM rioj1eTom KomaHgHp Kopa6JA xoJIHeH npegcTaBJnqTb imaH
nonera Ha yHBepHCTeIe Hmc Ham J acneTrqepcRofl ClyWK5bI B TOR cTpaHe, H3
KOTopOR HanmaeTca nOJIeT. HIoIIeT ojm>eH HpOH3BOAHTbCq B COOTBeTCTBHH C
yTBep>geHHbIM HIiaHOM. H3MeHeHHe ruiaHa nojieTa gonyciaeTC5I TOJI0Ko C pa3peme-

HHHq cooTBeTCTByIOigeH HHCTatIHiH gHcneTqepcKoAi CJTyH6bI, ecJIH TOJIALIO He B03-
HHHyT xpe3BbixialHbie 06CTOITeJiLCTBa, Tpe6yioulHe npHHRTH HemegiieHHlX mep.
B TaHx ciyxaqx COOTBeTCTByIOIgaJ HHCTaHiH51 gxCeTqepcKoi cjiy>R6bI 6ygeT B
B03MO)*,HO KOpOTKHIi CpOK H3BeIIxaTbCH o6 H3MeHeHmH B riae noneTa.

12. KomaHgHp Hopa6im oj>KeH o6eciexmT Henpepbnaoe IIpoCjyUIHBaHHe
vIacToTbI nepegaxH CooTBeTCTByoierl H{cTaHmm gHcrceTxiepcKori cnIyw6bI H
o6ecnexnTE rOTOBHOCTL HemegiieHHor4 nepegatm Ha qaCTOTaX 3Orl HHcTaHiUHH.

13. Ecirm ewgy BegoMCTBamH rpa>RgaHcKofA aBHamm 0orOBapHBaIoupwxci
CTOPOH He 6yeT gocTHrHyTa xaKaa-w16o gpyraq gorOBOpeHH0CTh, TO CB1316
meH(Ay B03yUIHbIMH cygamH H CooTBeTCTByIOII efl HHcTaHgHeAi gcneTqepc~orl
cJIy>R6bi g ~o Ha OCyIueCTBJMTLCH no pagHO-Tenie1oHy. Ecim CBH3L no pagHo-
Teale43OHy HeBO3MOHa, TO mo>xeT HCniOnb3bIBaTbC5I pagHoTeiierpa4b c ewllyHapog-
H IM KOAOM (4 Q ), fIpH TOM yCJIOBHH, TITO OT0 npHeMTIeMo AJI5 BeLgoMCTBa rpawi aH-
cKofl aBmaiwim coomecmyougefl LoroBapHBaiouieiicH CTopoHmi.

06opydoaanue 6o3OyutbU2X cyao

14. Bo3AlxHIe cyga, KoTOpbie 6yLyT HcnoJm3biBaTLbCn Ha gorOBOpHbIX MM-
5ix aBHaipeARpHffTmem, Ha3HaqemHHblim Kawgoir DoroBapHBamioeic CTOPOHOfA,
JXOJI>HHbI 6MITh o6opygoBaHbI xH HCHIOJII3OBaHHJI OgHOrO HI HeCKOJILKHX COOTBeT-
CTBy1OaU-EX HaBHraHOHHblIX H 1IOCaAOtHIX cpegCTB, KOTOpbie HMelOTCR Ha TeppHTo-
pIH gpyrofi oroBapHBaiouiefic CTOpOHLI.

15. Bo3x btmnIe cyga, HCOJI 3yembie Ha gOrOBOpHIIX J1HHHIX, 9OJI>KHbI HMeTb
cooTewCmyoiee paAH.o-060pygOBaHHe RmK gi5 CBAI3H, TaI H gJI HaBHraIWIH,
rIogxoga H HOCaAKH H 6bITb CioCo6HIMH HCfIOJI3oBiaTb 3TO 06opyAOBaHHe Ha JIb-

60M H3 meH)RyHapoHo npmuirx gi-aRO30HOB MaCTOT AJIM COOTBeTCTByIOUIIX
cpegCTB, a HmeHHo JnH cpegcTB CBH13H, HaBH raI~H, Iogxoga H I0Ca KH.

Meoic~yuapoc3Nbe cmaudapmbi
16. Ho BO3MOHHOCTHAM ienefi, ya3a:HHX B HacToHgeM m-IpuaomemH, 6 yyT

npmiembT Ci CTaHapTbI, HIpoIeOypbI H RobI, yCTaHOBjeHHie Hum pe~oMeHgo-
BaHHIe MewxgyaponOril opramH3aLmeRi rpa>(JaHcioH aBaWlm (H rge Heo6xom-
mo, BcelMpHofl MeTeoponoriecxori opraHH3aiHegi).

Cpedcmaa ca3u
17. B iemix o6MeHa HmbopMaiLeii, ROTopaa5 Heo6xogHMa Ji5I 3crijyaTaIHm

JgOIOBOpHbIX 1IHHfI, BtmIioqi nepeaiy ( HOTamOB )), H AnR Ixeiefi ylipaaIeHms
BO39YUIHbIM gBHHxeHHem, BegomcTBa rpawgaHc ofk aBHaIM ,oroBapHBaIoimXCA
CTOPOH 90lHbI:

(a) yCTaHOBHTL npaMyio 2-x c'opomioio pagaoCBq3b mew/y aejm, Bom6eem H
MocKBAi, TauIeHTom. 3Ta CBH3b Mo)*eT TavoKe 6biTE, HcnoJIR3OBaHa gim
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o6MeHa HwbopMaiHeft Mewg11y aBi3anpegIpHATRMH aorOBapHBaoUlxcI CTo-
pOH C ilenmio o6ecniexeHH5I peryjIqpHolk H ygOBIeTBOpHTeJILO 3KCIuIyaTaIqH
H oMomepxiecxoro HCIOJM3oBa~mH AOrOBOpHbiIX Jimi;

(6) ecJiH 3TOT 6yeT IlpH3HaHO Heo6xogMmbIM, yCTaHOBHTL TeJieTaniHylo CBR3L
MeHcgy Iejm Hmi BoM6eeM H MocKBoA, TaImxeHToM.

HpecaapumeAbuue nomembi

18. KaH<Aoe M3 aBwanpegnpHTH1R, Ha3HaeHHbix )UoroBapBaoimHcHC CTo-
poHamH, 6yger HmexT ripaBO Ha npoBegeHe AByX Texmmecmix peAiCOB um Taicoro
6onmmero KoiHMqecTBa pefACOB, XoTopoe MoreT 6b IT cormiacoBano Merely BegoM-
cTamH rpaH(AaHcxoAk aBHamHm jorOBapHBaioii IXCi CTopoH 3apaHee go onipbrrm
peryjupHoro coo6teHHi. fIMaTHbxe naccawmpbi BO BpeMR TaRmx nofeToB nepeBo-
3HTE.C5I He go0jHbi.

Aspobpomubie c6opu

19. C6opbx 3a a3poApoMHbie cpegcTma o6ecneqemim Ha TePPHTOPHH xaHXr o
.JoroBapHBaioueicH CTOpOHbI OJI>RHbI ormaxmBaTbcH aBHanpe~npHaTHem, HaaHa-
1qeHHbim gpyro1 aoroBapHBaouxefici CTOpOHOAi, B COOTBeTCTBHH co UnKajiof
c60poB, o4m aiahHO YCTaOBjieHHOfi nepBofi jorOBapHBaiogei4cH CTOpOHOA1.

20. BegomcTBa rpa*gaHcKofi aBHa~iw o6eHx joroBapHBalomWxcq CTopOH
cornacH lcb, xrro c6opbi 3a aapogpoaim e cpegCTBa o6ecnememmu, orxa'mBaembie
AHH B a3poHopTy CCCP, He 6yAyT npeummam 3RBHBaiieHTHyO cymmy B py6naxX
no oqmIaJMHOMy o6meHHomy xypcy, I(oTopaa nognemHT B3HMaHIO B aapOHOPTY
B IIHAH 3a COOTBeTCTByioulHe caMoneThi.

Henpeauoennoe 6pem ieoe npeKpauenue noAmoeo

21. IorOBapHBaiOujHeca CropoHbI cornacHimcb, tITo ecim B pesy3mTaTe gefi-
CTBHH TpeTbeAi cTpaHbi nojieThi Bo3aIUIHBIX cygOB aBHanpempHTHR5 oAHOfi H3
)]loroBapHBaioigaxc1 CTOpOH gOJLNKHLI 6 ygxT BpemeHHo npeRpaTHTC5i, TO BOnpOC
o ganmefimeri 3xCnJIyaTaxIWH gOrOBOpHblX JMHHr 6y~eT o6cyx(gaThcH meH<,ly
BegoMCTBaMH rpaKgaHCKOfA aBHaiuH I]IorOBapHBaiouuHxcR CTOpOH.
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No. 5650. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 2 JUNE 1958

The Government of India and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate air services specified in the Annex 12 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services ") and to carry traffic to and from
its territory as provided in this Agreement.

Article 2

The Government of India designate Air-India International Corporation
(hereinafter referred to as " A.I.I. ") and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics designate the General Department of the Civil
Air Fleet under the Council of Ministers of the U.S.S.R. (hereinafter referred
to as " Aeroflot ") to operate the specified air services.

Article 3

(A) In operating the specified air services:
(a) A.I.I. is authorised to carry international traffic in passengers, cargo and

mail to and from Tashkent and Moscow;

(b) Aeroflot is authorised to carry international traffic in passengers, cargo
and mail to and from Amritsar and Delhi;

1 Came into force on 2 June 1958, upon signature, in accordance with article 19.

'See p. 44 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5650. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT INDIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1-PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF AUX
SERVICES APERIENS. SIGNt A NEW DELHI, LE 2 JUIN
1958

Le Gouvernement indien et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens
entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde /i l'autre Partie le droit d'exploiter
les services a6riens indiqu~s Ai l'annexe 12 du present Accord (d6nomm6s
ci-apr~s <services ariens indiqu6s *) et d'effectuer des transports en direction
et en provenance de son territoire dans les conditions &ablies par le present
Accord.

Article 2

Pour exploiter les services a6riens indiqu6s, le Gouvernement indien
d6signe l'Air-India International Corporation (ci-apr~s d6nomm6e < A.I.I. *)
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d6signe
la Direction g6nrale de l'aviation civile du Conseil des ministres de I'URSS
(ci-apr~s d6nomm6e #Aroflotte >).

Article 3

A. Pour l'exploitation des services a6riens indiqu6s:

a) L'A.I.I. est autoris6e h acheminer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier h destination et en provenance de Tachkent
et de Moscou;

b) L'A~roflotte est autoris6e A acheminer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier h destination et en provenance d'Amritsar
et de Delhi;

Entr6 en vigueur le 2 juin 1958, d6s la signature, conform~ment A rarticle 19.

'Voir p. 45 de ce volume.
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(c) A.I.I. and Aeroflot are not authorised to carry for hire or reward domestic
traffic in passengers, cargo and mail in the aircraft operating the specified
air services within the territory of either of the Contracting Parties.

(B) The routes to be followed by the aircraft within the territory of each
Contracting Party and the corridors of overflight of the State boundary shall
be established by the aeronautical authorities of each Contracting Party on its
territory. The corridors so established shall be reasonably direct.

Article 4

(A) The commercial aspects of the specified air services shall be the
subject of an agreement between A.I.I. and Aeroflot, which shall where
necessary, be submitted for approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(B) Such a commercial agreement shall cover inter alia the matters dealt
with in Articles 5 and 6 of the present Agreement as well as other matters
relating to commercial cooperation including but not limited to the technical
maintenance of aircraft on the ground, pooling of revenues earned and other
financial, accounting and traffic handling arrangements and also arrangements
for the sale of space on aircraft and carriage of traffic to and from third countries
between and beyond the territories of the two Contracting Parties.

(C) The commercial agreement shall also provide for the exchange of
statistics relating to the traffic carried during each month by A.I.I. and Aeroflot
respectively on their aircraft operating on the specified air services in the
form mutually agreed, which shall also be provided, if so required to aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 5

(A) The capacity provided by A.I.I. and Aeroflot on the specified air
routes shall be closely related to the estimated requirements of air traffic between
the territories of the two Parties. The frequency and scheduling of the services
to be operated by each designated airline and the type of aircraft to be used
shall be agreed between the designated airlines on the basis of complete equality
and mutual benefit.

(B) Any dispute arising out of paragraph (A) of this Article shall be
referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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c) I1 n'est pas permis h I'A.I.1. et h l'Aroflotte d'acheminer d'un point h un
autre du territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier moyennant r~munration ou en execution d'un
contrat de location, dans les aronefs exploitant les services a6riens
indiqu~s.

B. II appartiendra aux autorit~s a~ronautiques de chaque Partie
contractante d'indiquer les routes que devront suivre les a6ronefs h l'int~rieur
du territoire de ladite Partie et les couloirs de franchissement de la fronti~re
d'ttat. Les couloirs ainsi indiqu~s devront 6tre suffisamment directs.

Article 4

A. Les questions commerciales relatives aux services a~riens indiqu~s
devront faire l'objet d'un accord entre I'A.I.I. et l'A~roflotte qui sera soumis,
s'il y a lieu, k l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

B. Cet accord commercial portera, entre autres, sur les questions vis~es
aux articles 5 et 6 du present Accord ainsi que sur d'autres questions de
cooperation commerciale, comprenant notamment, sans que cette liste soit
limitative, l'entretien des a6ronefs au sol, la mise en commun des recettes
perques, d'autres r~glements financiers et comptables et arrangements relatifs
h l'acheminement du trafic ainsi qu'aux modalit~s de vente des titres de transport
et h l'acheminement, entre les territoires des deux Parties contractantes et
au-delh, de trafic en direction ou en provenance de pays tiers.

C. L'accord commercial pr~voira 6galement l'change de statistiques
relatives au trafic achemin6 chaque mois par I'A.I.I. et l'A6roflotte,
respectivement, dans leurs a6ronefs affect6s aux services a6riens indiqu6s;
ces statistiques revtiront la forme qui aura 6 convenue et seront 6galement
communiqu6es, si besoin est, aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.

Article 5

A. La capacit6 de transport offerte par l'A.I.I, et l'A6roflotte sur les
routes a6riennes indiqu6es devra 6tre adapt6e de pros aux besoins pr6vus du
trafic a6rien, entre les territoires des deux Parties. Les entreprises d6sign6es
d6termineront, sur la base de l'6galit6 complkte et des avantages mutuels,
la fr6quence et les horaires de leurs services respectifs ainsi que le type des
aronefs employ6s.

B. Tout diff~rend d6coulant de l'interpr6tation du paragraphe A du
pr6sent article sera port6 devant les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.
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Article 6

The tariffs to be charged for the carriage of passengers, baggage and cargo
and the commercial practices, discounts, rebates, agency commission etc., to
be applied to the sale of transportation on the specified air services shall be
agreed between A.I.I. and Aeroflot and shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 7

Arrangements for the safe operation of the specified air services shall
be made in accordance with Annex 21 to the present Agreement. The terms
of this Annex 2 may be amended from time to time by agreement in writing
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 8

(A) In respect of customs duties, inspection fees and similar charges on
supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or taken on board aircraft of A.I.I. in the territory of
the U.S.S.R. and intended solely for use by or in such aircraft and remaining
on board on departure from the last airport of call in the U.S.S.R., A.I.I. shall
be accorded treatment not less favourable than that granted by the Government
of India to Aeroflot in the territory of India.

(B) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party on a flight
to, from or in the territory of the other Contracting Party shall be admitted
temporarily free of duty subject to its customs regulations.

(C) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the Customs
authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to be
re-exported, shall be kept in bond, until re-exportation under customs
supervision.

1 See p. 44 of this volume.
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Article 6

Les tarifs h appliquer pour l'acheminement des passagers, des bagages
et des marchandises ainsi que les pratiques commerciales, les remises, les
ristournes, les commissions d'agences, etc., intervenant dans la vente de titres
de transport sur les services a~riens indiqu~s seront fixes d'un commun accord
par I'A.I.I. et l'Aroflotte, puis soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 7

Les arrangements n~cessaires h la s~curit6 de l'exploitation des services
ariens indiqu6s seront conclus conform~ment aux termes de l'annexe 21
du present Accord. Les clauses de cette annexe 2 pourront etre modifi~es
de temps h autre par accord 6crit entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

Article 8

A. En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou
autres taxes analogues sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices
de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord introduits sur
le territoire de I'URSS ou pris h bord des a~ronefs de I'A.1.I. sur ce territoire,
destines uniquement h 6tre utilis~s par ces a~ronefs ou h leur bord et demeurant
b bord lors du d6part du dernier a6roport d'escale situ6 en URSS, I'A.I.I.
b~n~ficiera d'un traitement non moins favorable que celui que le Gouvernement
indien accorde h l'Aroflotte sur le territoire de l'Inde.

B. Les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
seront, lors des vols b destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante ou en transit par ce territoire, temporairement exempts
de droits de douane sous r6serve des r6glements douaniers de cette autre Partie
contractante.

C. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord conserves h bord des aronefs
de l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante seront, sur le territoire
de l'autre Partie, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes analogues, m~me s'ils sont utilis6s par ces a6ronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire. Ils ne pourront etre d~barqu~s qu'avec
'autorisation des autorit~s douani~res de l'autre Partie. Ils devront etre

r~export~s et seront gard~s en d6p6t de douane jusqu'h leur r~exportation
sous la surveillance des autorit~s douani~res.

1 Voir p. 45 de ce volume.
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Article 9

(A) The laws and regulations of each Contracting Party shall apply
to the navigation and operation of the aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party during entry into, departure from, and flight
over the territory of the first Contracting Party.

(B) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to suspend the operation of the specified air services by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as
it may deem necessary on that airline's operations, in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the first Contracting Party
or where that airline or the Contracting Party designating it fails to comply
with the conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringement of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(C) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
arrival in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft,
and in particular regulations regarding passport, customs, currency and medical
and quarantine formalities, shall be applicable to passengers, crews and cargo
arriving in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party.

(D) Notwithstanding the provisions of paragraph (C) of this Article,
visas for aircrew members and other staff shall be granted well in advance,
with a validity of at least six months, to a total number of up to 100 persons
for each airline. These visas shall be valid for any number of flights into
and out of the territory of the other Contracting Party during the period of
their validity.

(E) Crews employed on the specified air services may stay overnight
at points of landing provided that they leave on the aircraft on which they
arrived or on their next regularly scheduled flight. In this event, the crews
of A.I.I. or Aeroflot aircraft will be allowed to move about freely in the cities
in which the points of landing are located.

(F) Each Contracting Party shall supply to the other copies of the relevant
laws and regulations referred to in this Article.

Article 10

Each Contracting Party may impose reasonable charges on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of the airport and air navigation
facilities, including radio and meteorological services in its territory.
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Article 9
A. Les lois et r~glements d'une Partie contractante s'appliqueront la

navigation et h l'exploitation des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie, lesquels devront s'y conformer h l'arriv6e, au d6part et lors du survol
du territoire de la premiere Partie contractante.

B. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront
le droit de suspendre l'exploitation, par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie,
des services a6riens indiqu6s, ou de soumettre cette exploitation aux conditions
qu'elles jugeront n6cessaires, si cette entreprise ne se conforme pas aux lois
ou r~glements de la premiere Partie contractante ou si 1'entreprise, ou la Partie
contractante qui l'a d6sign~e, ne remplit pas les conditions pr6vues au pr6sent
Accord; moins qu'il ne soit indispensable d'agir imm6diatement pour pr6venir
de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation avec les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie.

C. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie
contractante l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit6s de passeport,
de douane, de change, de sant6 et de quarantaine, seront applicables, lors de
l'entr~e sur le territoire de cette Partie ou de la sortie, aux passagers, 6qui-
pages, ou marchandises des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

D. Nonobstant les dispositions du paragraphe C du pr6sent article,
des visas d'une dur~e de six mois au moins, seront accord6s suffisamment

l'avance aux 6quipages et autres employ~s des entreprises, h concurrence
de 100 personnes au total pour chaque entreprise. Pendant la dur~e de leur
validit6, ces visas autoriseront leur d~tenteur a effectuer un nombre illimit6
de vols h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante.

E. Les 6quipages affect~s aux services a~riens indiqu~s pourront passer
la nuit aux points d'atterrissage, i condition de repartir par l'a6ronef qui les
aura amen6s ou par le vol r6gulier suivant. Dans ce cas, les 6quipages des
aronefs de I'A.I.I. ou de l'A6roflotte auront toute libert6 de mouvement
dans la ville oi1 est situ6 le point d'atterrissage.

F. Les Parties contractantes se communiqueront copie des lois et
r~glements vis6s dans le present article.

Article 10

Chaque Partie contractante pourra imposer h l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie des taxes raisonnables pour l'utilisation des a6roports et des
installations de navigation a6rienne de son territoire, notamment des services
de radio et de m6t6orologie.
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Article 11

(A) A.I.I. is authorised to remit to its head office or any branch office
in sterling at the official rate of exchange at the day of payment the sums due
to it in accordance with the accounting arrangements agreed between the
airlines.

(B) Aeroflot is authorised to remit to its head office in sterling the sums
due to it in accordance with the accounting arrangements agreed between
the airlines.

(C) Such sums shall be freely remittable and not subject to any kind of
taxation or any other restriction.

(D) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either
India or U.S.S.R. for the journey between Delhi/Amritsar and Tashkent/
Moscow to fly by either A.I.I. or Aeroflot.

(E) Intending passengers, whatever their nationality, shall be free to
buy tickets for the specified air services in Indian Rupees in India or in Roubles
in U.S.S.R.

(F) The principles set out in paragraphs (D) and (E) of this Article shall
apply also to cargo and baggage.

Article 12

(A) Every aircraft used on the specified air services shall-

(a) bear its appropriate nationality and registration marks, and

(b) carry the following documents:
(i) its certificate of registration;

(ii) its certificate of airworthiness;
(iii) the appropriate licences or certificates for each member of the crew;
(iv) the aircraft radio station licence;
(v) if it carries passengers, a list of their names and places of embarkation

and destination;
(vi) if it carries cargo, a manifest and detailed declaration of the cargo.

(B) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party.

Article 13

(A) In the event of a forced landing or other accident affecting an aircraft
of the airline designated by one Contracting Party on the territory of the other
Contracting Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party on

No. 5650



1961 Nations Unies - Recuedi des Traitds 39

Article 11

A. L'A.I.I. est autoris6e h transf6rer h son si~ge ou h toute succursale,
en sterling, les sommes qui lui seront dues aux termes des arrangements
financiers conclus entre les entreprises, lesdites sommes 6tant converties en
sterling au cours du change officiel le jour du versement.

B. L'A6roflotte est autoris6e transf6rer h son si~ge, en sterling, les
sommes qui lui seront dues aux termes des arrangements financiers conclus
entre les entreprises.

C. Ces sommes pourront 6tre transf6r6es librement et ne seront assujetties
aucun imp6t ni h aucune autre restriction.

D. Lorsqu'ils achteront, soit en Inde, soit en URSS, des billets pour
le trajet de Dehli/Amritsar A Tachkent/Moscou, les passagers seront libres
d'opter pour I'A.I.I. ou l'Aroflotte.

E. Les passagers, quelle que soit leur nationalit6, seront libres de payer
leur titre de transport pour les services a6riens indiqu6s en roupies indiennes
en Inde ou en roubles en URSS.

F. Les dispositions des paragraphes D et E du present article
s'appliqueront 6galement aux marchandises et aux bagages.

Article 12

A. Tout a6ronef affect6 aux services a6riens indiqu~s devra:

a) Porter les marques de nationalit6 et d'immatriculation de son pays;

b) Avoir I bord les documents suivants:

i) Son certificat d'immatriculation;
ii) Son certificat de navigabilit6;

iii) Les licences ou brevets voulus pour chaque membre de l'quipage;
iv) La licence de la station radio de bord;
v) S'il transporte des passagers, une liste nominative, avec lieu d'embar-

quement et destination;
vi) S'il transporte des marchandises, un manifeste et un 6tat d6taill6 de

la cargaison.

B. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables
par l'autre Partie.

Article 13

A. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant h un a6ronef
de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie, les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie feront connaltre

NO 5650



40 United Nations - Treaty Series 1961

whose territory the event has occurred shall without delay inform the
aeronautical authorities of the other Contracting Party of the particulars and
circumstances of the occurrence and give any assistance that may be
necessary to the crew and passengers.

(B) If a forced landing or other accident results in the death of, or serious
injury to, any person, or substantial damage to an aircraft, the aeronautical
authorities of the Contracting Party on whose territory the event has occurred
shall in addition:

(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft
and its contents, including mail, luggage and cargo;

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of
the aeronautical authorities of the other Contracting Party and to the
accredited representatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;

(d) grant the aeronautical authorities and airline of the other Contracting
Party full facilities to be represented at the inquiry;

(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably
practicable) pending their inspection by a representative of those authorities;

() release the aircraft and its contents as soon as these are no longer necessary
for the inquiry;

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the
report of the inquiry as soon as it is available.

Article 14

Each Contracting Party grants to the airline designated by the other

Contracting Party the right to maintain in the territory of the first
Contracting Party the number of technical and commercial staff required by
the airline in connection with the operation of the specified air services.

The above stated staff as well as crews of the aircraft of the designated
airlines of the Contracting Parties shall be nationals of these Contracting
Parties.

Article 15

Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price

or facilitate the import into its territory, of aviation fuel and oil of the grade,
quality and specification required by the airline of the other Contracting Party.
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sans d6lai h celles de la premiere Partie les d6tails et les circonstances de l'accident
et fourniront l'assistance n6cessaire h l'quipage et aux passagers.

B. Si un atterrissage force6 ou un autre accident entraine des morts ou
des blessures graves ou cause des avaries importantes h l'a6ronef, les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident
se sera produit devront 6galement :
a) Preserver les 616ments de preuve et assurer la garde de l'a6ronef et des objets

se trouvant h bord, notamment du courrier, des bagages et des marchandises;

b) Accorder l'acc~s imm6diat de l'a6ronef accident6 aux repr6sentants accr6dit6s
des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et de 1'entreprise
exploitant cet a6ronef;

c) Proc6der h une enqute sur les circonstances de l'accident;

d) Donner aux autorit6s a6ronautiques et h l'entreprise de l'autre Partie
contractante toute latitude de se faire repr6senter h l'enqu&te;

e) Si les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante en font la
demande, laisser l'a6ronef et son contenu en '6tat (dans toute la mesure
du possible), en attendant que le repr6sentant desdites autorit6s les ait
examin6s;

f) Lib6rer l'a6ronef et son contenu d~s qu'ils ne seront plus n6cessaires h
l'enqu~te;

g) Adresser le rapport d'enqu&te, d~s qu'il aura 6 r6dig6, aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 14

Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit d'avoir sur son territoire les agents techniques et commerciaux
n6cessaires h l'exploitation des services a~riens indiqu6s.

Ces agents, ainsi que les 6quipages des a6ronefs des entreprises d6sign6es
par les Parties contractantes, devront 6tre ressortissants desdites Parties
contractantes.

Article 15

Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture h un prix
raisonnable, ou faciliter l'importation sur son territoire, de carburant et d'huile
d'aviation dont l'indice, la qualit6 et les caract6ristiques correspondent aux
besoins de l'entreprise de l'autre Partie.
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Article 16

(A) With a view to ensuring the observance of the principles and
implementation of the provisions set forth in this Agreement, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall hold consultations between
them, if so required by the aeronautical authorities of either Contracting
Party. Such consultations shall begin within a period of sixty days from the
date of the request.

(B) Any modification of this Agreement agreed to as a result of such
consultations shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of notes through the diplomatic channel.

Article 17

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to settle the dispute by negotiations,
then either Contracting Party may limit, with-hold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement.

Article 18

For the purposes of this Agreement :

(a) The term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo. The term
"international air service " means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

(b) The term " aeronautical authorities " means in the case of India, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of the Union of Soviet
Socialist Republics, the Chief of the General Department of the Civil
Air Fleet under the Council of Ministers of the U.S.S.R. and in both
cases any person or body authorised to perform the functions presently
exercised by the above mentioned authorities.

(c) The Annexes 1 and 2 to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the " Agreement " shall include references
to the Annexes, except where otherwise expressly provided.

Article 19

This Agreement shall come into force on the day it is signed and shall
remain in force until six months after the receipt by one Contracting Party
of a notice of intention to terminate it given by the other Contracting Party.
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Article 16

A. Afin d'assurer l'observation des principes et l'application des
dispositions du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront si celles de l'une des Parties le demandent. Ces
consultations seront engag6es dans les soixante jours de la demande.

B. Toute modification apport~e au present Accord h la suite de ces
consultations prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 17

A. Les Parties contractantes r~gleront par voie de n~gociations tout
diffrend qui s'6lverait entre elles quant l'interpr&ation ou l'application
du present Accord.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas r~gler le diffrend
par voie de n6gociations, chaque Partie pourra restreindre, suspendre ou
annuler tout droit qu'elle aura accord6 en vertu du present Accord.

Article 18

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ((service a6riens) s'entend de tout service arien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier
ou de marchandises. L'expression ( service a~rien international * s'entend
d'un service qui traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de
deux ou plusieurs ]Rtats.

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne l'Inde,
du Directeur g~nral de l'aviation civile; en ce qui concerne l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques, du chef de la Direction g~n~rale de
l'aviation civile au Conseil des Ministres de I'URSS et, en ce qui concerne
les deux pays, de toute personne ou de tout organisme habilit6s 4 remplir
les fonctions actuellement exerc~es par les autorit6s susmentionn6es.

c) Les Annexes I et 2 du pr6sent Accord seront considr~es comme faisant
partie de l'Accord et toute mention de l'Accord vaudra mention des Annexes,
h moins qu'il n'en soit dispos6 autrement.

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature et il prendra
fin six mois apr~s la r6ception par l'une des Parties contractantes d'un avis
de l'autre Partie lui notifiant son intention d'y mettre fin.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi this 2nd day of June, 1958 in the Hindi,
Russian and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of India: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

M. M. PHILIP P. ZHIGAREV

ANNEx 1

(1) Air India International shall be entitled to operate air services in both
directions on the route Delhi-Amritsar-Tashkent-Moscow.

(2) Aeroflot shall be entitled to operate air services in both directions on the
route Moscow-Tashkent-Amritsar-Delhi.

(3) Any points on the specified air route may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

ANNEx 2

General

1. The Contracting Parties undertake to take all necessary measures to ensure
the safe and efficient operation of the specified air services. For this purpose each
Contracting Party shall provide for the aircraft of the air line designated by the other
Contracting Party all radio, lighting, technical, meteorological and other services
necessary to operate the specified air services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of
this Annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable
requirements of the airline designated by the other Contracting Party.

Provision of Information

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include
particulars of the main and alternate aerodromes to be used for the specified air
services, the routes to be followed within the territory of that Contracting Party,
the radio and other navigational aids available, and other Air Traffic Control facilities
and procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information
to be provided both before and during flights on the specified air services. The
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisgs cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h New Delhi, le 2 juin 1958, en langues hindi,
russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Indien: Pour le Gouvernement
de l'Union des Rgpubliques

socialistes sovigtiques:

M. M. PHILIP P. JIGAREV

ANNEXE 1

1) L'Air India International est autoris~e h exploiter, dans les deux sens, des
services a~riens sur la route Delhi-Amritsar-Tachkent-Moscou.

2) L'A~roflotte est autoris~e h exploiter, dans les deux sens, des services ariens
sur la route Moscou-Tachkent-Amritsar-Delhi.

3) L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des points sur l'une
quelconque des routes indiqu~es.

ANNEXE 2

Dispositions gdndrales

1. Les Parties contractantes s'engagent prendre toutes mesures ncessaires
pour assurer la scurit6 et l'efficacit6 de l'exploitation des services a~riens indiqu~s.
A cet effet, chaque Partie contractante mettra la disposition des a~ronefs de l'entre-
prise d~signe par l'autre Partie tous les services de radio, de balisage lumineux, de
m~t~orologie et autres services techniques ncessaires pour exploiter les services
a~riens indiqu~s.

2. Les renseignements et l'assistance que chaque Partie contractante fournira
conform~ment i la pr~sente annexe devront satisfaire les exigences raisonnables de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie.

Renseignements d fournir

3. Chaque Partie contractante devra notamment fournir des renseignements
sur les a~rodromes principaux et a~rodromes de d~gagement h utiliser pour les services
a~riens indiqu~s, sur les itinraires h suivre pendant le survol de son territoire, sur
les aides radio et autres aides h la navigation existants, et sur tous autres services,
installations et procedures de contr6le de la circulation a6rienne.

4. Chaque Partie contractante fournira 6galement les renseignements m~t~oro-
logiques n6cessaires tant h la preparation qu'h la conduite des vols sur les services
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aeronautical authorities of the Contracting Parties shall notify each other of the codes
to be used for the transmission of meteorological information, and shall agree
appropriate meteorological forecast periods, taking into account the schedules
established for the specified air services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply a
continuous service for keeping up-to-date the information provided in accordance
with paragraphs three and four of this Annex, and for providing immediate warning
of any changes. This shall be done by means of a service of NOTAMS transmitted
either by teleprinter, with later printed confirmation where applicable, or in print
only, provided that sufficient advance notice can be given to the addressee. NOTAMS
sent by teleprinter will be transmitted in the international NOTAM code.

6. The aeronautical authorities shall exchange as soon as possible all necessary
information on the following subjects :

(a) Routes to be followed by aircraft of the two countries on the specified air services,
including compulsory reporting points, height restrictions, all available primary
and secondary radio facilities, and any other relevant navigational information.

(b) Air Traffic Control facilities and procedures, including full details of Air Traffic
Control stations, flight plan requirements, requirements for en route position
reports, separation standards, altimeter setting procedures, details of codes to
be used, radio communication failure procedures; action required in the event
of deviation from the prescribed route, and pre-departure procedure.

(c) Instrument approach procedures, instrument approach charts and sufficient
details of available landing aids to enable aircraft of the other country to make
use of these aids.

(d) Details of the main aerodromes to be used together with a sufficient number
of alternate aerodromes to provide for safe landing on or near the prescribed
routes. For each of these aerodromes the following information shall be provided :

(i) elevation of aerodrome above mean sea level, and if possible the elevation of
the threshold of each runway;

(ii) the direction, dimensions, surface and bearing strength of each runway;
(iii) full details of obstructions in the take off and approach flight paths for each

runway;
(iv) the width and bearing strength of taxiways;
(v) the height of runway and taxiway lights;

(vi) the marking of each runway (i.e., is the QDM painted at the beginning of each
runway ?);

(vii) the gradient of each runway;
(viii) details of any " STOPWAY " areas available;
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a~riens indiqu6s. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se feront
connaitre les codes h utiliser pour la transmission des renseignements mt~orologiques
et fixeront d'un commun accord des p~riodes de validit6 appropri~es pour les previsions
m~t~orologiques, compte tenu des horaires 6tablis pour les services a~riens indiqu~s.

5. Les autorit6s aronautiques des Parties contractantes assureront en permanence
la tenue k jour des renseignements pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente Annexe
et la notification immediate de tous changements. Elles utiliseront h cet effet un service
de NOTAMS, transmis soit par tdl~imprimeur avec, s'il y a lieu, confirmation ult6-
rieure par la poste, soit par la poste, k condition toutefois, dans ce dernier cas, que le
destinataire regoive le message dans les ddlais voulus. Les NOTAMS adress6s par
t~l~imprimeur devront 6tre conformes au code international NOTAM.

6. Les autorit~s aronautiques se communiqueront, aussit6t que possible,
tous les renseignements n6cessaires concernant :

a) Les routes que les aronefs des deux pays suivront sur les services ariens indiqu~s
et, notamment, les points de compte rendu obligatoires, les restrictions d'altitude,
l'ensemble des installations et services radio primaires et secondaires disponibles
et toutes autres informations pertinentes touchant la navigation;

b) Les installations et procedures de contr6le de la circulation arienne, en particulier,
toutes pr~cisions sur les stations de contr6le de la circulation a6rienne, les exigences
concernant les plans de vol et comptes rendus de position en vol, les normes de
separation, les procedures de calage altim~trique, des donn~es sur les codes h
employer, la procedure suivre en cas d'interruption des radiocommunications,
la conduite suivre en cas d'6cart par rapport i la route prescrite et l'action prli-
minaire au vol;

c) Les procedures d'approche aux instruments, les cartes d'approche aux instruments
et suffisamment de donn~es sur les aides h l'atterrissage pour permettre aux a~ronefs
de l'autre pays de se servir desdites aides;

d) Des donn~es sur les a~rodromes principaux i utiliser en mime temps que sur les
arodromes de d~gagement, lesquels devront 6tre suffisamment nombreux pour
que les a~ronefs puissent atterrir en toute s6curit6 sur les routes prescrites ou
proximit6 desdites routes. Pour chacun de ces arodromes, les autorit~s a~ro-
nautiques fourniront les renseignements suivants :

i) Altitude de l'arodrome au-dessus du niveau moyen de la mer et, si possible,
altitude du seuil de chaque piste;

ii) Orientation, dimensions, surface et resistance de chaque piste;

iii) Toutes pr~cisions sur les obstacles se trouvant le long des axes de vol au d~collage
et A l'approche de chaque piste;

iv) Largeur et resistance des voies de circulation;

v) Hauteur des feux de piste et des feux de voies de circulation;

vi) Indication de l'orientation de chaque piste (le QDM est-il peint h l'entr~e de
chaque piste ?);

vii) Pente longitudinale de chaque piste;

viii) Donnes sur toute aire d~sign~e s prolongement d'arr~t ;
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(ix) details of snow clearance;
(x) details of all approach, runway, threshold, taxiway and general aerodrome

obstruction lighting available;
(xi) details of fire and rescue equipment available.

(e) Particulars of the meteorological broadcasts, reports and forecasts which will
be available for the specified air services, including the methods of distributing
this information, and the meteorological codes to be used.

(f) Details of fixed telecommunications which it is proposed to use or establish in
connection with the specified air services.

(g) Topographical maps overprinted to show the approved air routes and all Air
Traffic Control and other navigational information related to the routes of the
specified air services.

(h) Details of search and rescue services and areas into which such services are
divided for the purpose; details of rescue co-ordination centres; details of commu-
nication facilities available at each rescue co-ordination centre for immediate
communication with the associated A.T.S. unit; direction finding and position
fixing stations in the area; equipment available at each rescue unit for giving
prompt assistance to the aircraft in distress, such as long range, medium range
search aircraft, mobile ground vehicles, etc; procedures currently in force as to
the action to be initiated by distress aircraft and by ground authorities, including
the airline representatives in case of emergency and details of any special signals
that are applicable.

Standards of safety and operating procedures

7. The aeronautical authorities shall exchange full information on the following
subjects :
(a) The technical standards with which their aircraft and ground radio equipments

used by aircraft are bound under national regulations to comply.

(b) The safety requirements laid down for aircraft operation, including in particular
those concerned with aircraft performance and fuel reserves.

Fuel and refuelling equipment

8. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties agree that they
would provide such samples and facilitate such tests as might be necessary to ensure
that suitable fuel for the aircraft to be used on the specified air services would be
available at the airports to be used. Each aeronautical authority undertakes to facilitate
the import into its country, if that should become necessary, both of the appropriate
fuel and of any necessary refuelling equipment.
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ix) Donn~es sur le d~neigement;

x) Donn~es sur tous les feux d'obstacle d'approche, de piste, de seuil, de voies de
circulation et d'a~rodrome disponibles;

xi) Donn~es sur le materiel de sauvetage et de lutte contre l'incendie.

e) Prcisions sur les informations m&torologiques radiodiffuses, les messages d'obser-
vation et previsions m&t orologiques qui seront fournis pour les services a~riens,
indiqu~s, notamment sur les m&hodes de diffusion de ces renseignements et les.
codes m&torologiques qui seront employ~s;

f) Donn~es concernant les services de t~l~communications fixes dont l'emploi ou la
creation sont envisages en vue des services a~riens indiqu~s;

g) Cartes topographiques indiquant en surimpression les routes a~riennes approuv~es,
tout ce qui concerne le contr6le de Ia circulation arienne et d'autres donnes
touchant la navigation qui seront utiles pour les services a~riens indiqu~s;

h) Donn~es sur les services de recherche et de sauvetage et la division de ces service&
en regions aux fins des operations; donn~es sur les centres de coordination de
sauvetage; donn~es sur les installations de t~lcommunications pouvant etre
utilises dans chacun de ces centres pour entrer imm6diatement en communication
avec l'organe associ6 des services de la circulation adrienne; sur les stations radio-
goniom~triques de la region; sur le materiel dont dispose chaque unit6 de sauvetage
pour porter rapidement secours aux a~ronefs en d~tresse, notamment sur les
a~ronefs de recherche h long et k moyen rayon d'action, les v~hicules, etc., sur les
procedures en vigueur en ce qui concerne les mesures prendre par les aronefs
en dtresse et par les autorit~s au sol, notamment par les repr~sentants des entre-
prises en cas d'urgence; et donn~es sur tous signaux sp~ciaux k employer.

Normes de sdcuritd et procddure d'exploitation

7. Les autoritgs aronautiques 6changeront des renseignements complets sur:

a) Les normes techniques auxquelles le matgriel radio bord de leurs agronefs et le
matgriel radio au sol desservant les agronefs doivent rgpondre pour 6tre conformes

Ia rgglementation nationale;

b) Les exigences de sgcurit6 &ablies pour l'exploitation des agronefs, notamment
celles qui concernent la performance des agronefs et les reserves de carburant.

Carburant et matdriel de ravitaillement en carburant

8. Les autoritgs agronautiques des deux Parties contractantes conviennent
de fournir tous les 6chantillons et de procgder tous les examens qui pourraient
&re ngcessaires pour s'assurer que les carburants convenant aux agronefs affect&
aux services agriens indiqugs sont disponibles aux agroports qui seront utilisgs.
Les autoritgs agronautiques de chaque Partie contractante s'engagent h faciliter,
le cas chant, l'importation sur le territoire de ladite Partie, des carburants approprigs
ainsi que de tout le matgriel qui pourrait &tre ngcessaire pour le ravitaillement en
carburant.
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Flight Planning and Air Traffic Control Procedures

9. The crews of aircraft used on the specified air services by the airline designated
by the Contracting Party shall be fully conversant with the Air Traffic Control
procedures used by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

10. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply before
each flight to the crews of aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party both a written statement and supplementary verbal information about conditions
on the route. This pre-flight information shall include information about the state
of aerodromes and aids to navigation necessary for the execution of the flight, together
with statements of the actual weather on the whole route and at the destination and
forecasts of weather at the destination.

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exchange weather
forecasts and hourly aeros, upper air information and storm warnings before and
during flight between the main and alternate airports on the designated routes.

11. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan
to be approved by the Air Traffic Controls authorities in the country from which
the flight is starting. The flight shall be carried out in accordance with the approved
plan. No change shall be made in the flight plan except with the permission of the
appropriate Air Traffic Control authorities, except in cases of emergency requiring
immediate action; in such cases the appropriate Air Traffic Control authorities shall
be informed as soon as possible of the change in the flight plan.

12. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the radio frequencies of the appropriate Air Traffic Control authorities and
a readiness to transmit immediately on the frequencies of those authorities.

13. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, communication between aircrafts and Air Traffic Control
authorities shall be carried out by radio telephone. If communication by radio
telephone is impossible, radio telegraphy may be employed using the international
"Q " code provided that this is acceptable to the aeronautical authorities of the
Contracting Party concerned.

Equipment of aircraft

14. The aircraft used on the specified air services by the airline designated by
each Contracting Party shall be equipped to use one or more appropriate navigational
and landing aids which are available in the territory of the other Contracting Party.

15. The aircraft used on the specified air services shall be fitted with the
appropriate radio equipment both for communication and for navigational, approach
and landing aids and be capable of using these facilities in any of the internationally
accepted frequency bands for the appropriate facilities, namely communication,
navigational, approach and landing aids.
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Atablissement des plans de vol et procddures de contrOle de la circulation adrienne

9. Les 6quipages des agronefs que l'entreprise dgsignge par une Partie contractante
affectera aux services agriens indiqugs devront connaltre parfaitement toutes les
procedures de contr6le de la circulation agrienne utilises par les autoritgs
aronautiques de l'autre Partie.

10. Les autoritgs agronautiques de chaque Partie contractante devront
communiquer avant chaque vol aux 6quipages des agronefs de l'entreprise dgsignge
par l'autre Partie un bulletin et des renseignements compl6mentaires oraux sur
les conditions le long de la route. Les donnges i fournir avant le vol comprendront
des renseignements sur l'6tat des agrodromes et des aides h la navigation ncessaires
h l'exgcution du vol, ainsi que sur le temps present sur toute la route et au point
de destination, et des previsions mgtgorologiques pour ce dernier point.

Les autoritgs agronautiques de chaque Partie contractante se communiqueront
des previsions mgtgorologiques ainsi que des messages mt~orologiques horaires,
des informations sur les conditions en altitude et des avertissements de temp~te,
avant et pendant les vols entre les agroports principaux et les agroports de dggagement
sur les routes dgsignges.

11. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'agronef devra soumettre
un plan de vol l'approbation des services de contr6le de la circulation adrienne
du pays ohi se trouve le point d'envol. Le vol devra s'effectuer conformgment au
plan de vol approuv6. Ce plan de vol ne pourra 6tre modifi6 qu'avec l'autorisation
des services comptents de contr6le de la circulation adrienne, sauf en cas d'urgence
ngcessitant des mesures immgdiates, auquel cas ces services seront informgs le plus
t6t possible de la modification.

12. Le commandant de bord devra veiller h ce que l'a6ronef soit continuellement
l'6coute sur les frgquences d'6mission des services compgtents de contr6le de la

circulation agrienne et pift h 6mettre immgdiatement sur leurs frgquences d'Acoute.

13. A moins que les autoritgs agronautiques des deux Parties contractantes
ne soient convenues d'autres dispositions, la liaison entre l'aronef et les services
de contr6le de la circulation agrienne sera radiotglgphonique. S'il est impossible
d'6tablir une liaison radiot~lgphonique, il sera fait usage de la radiotglggraphie,
code international Q, condition que les autoritgs aronautiques des Parties
contractantes y consentent.

t9quipement des adronefs

14. Les agronefs que l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante affectera
aux services agriens indiqugs devront pouvoir utiliser l'aide ou les aides la navigation
et aides A l'atterrissage approprigs en usage sur le territoire de l'autre Partie.

15. Les agronefs affectgs aux services agriens indiqugs seront dotes du matgriel
radio leur permettant d'6tablir des communications ainsi que d'assurer la liaison
avec les aides A la navigation adrienne, les aides d'approche et les aides l'atterrissage;
ils seront en mesure d'utiliser ces installations sur toute bande de frgquences agr66e
internationalement pour les installations consid&res, h savoir les tdl~communications
et les aides la navigation, les aides d'approche et les aides h l'atterrissage.
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International standards

16. As far as possible, for the purposes specified in this Annex, the standards,
procedures and codes established or recommended by the International Civil Aviation
Organisation (and where appropriate the World Meteorological Organisation) shall
be adopted.

Telecommunication facilities

17. For the purpose of exchanging the information which is essential for the
operation of the specified air services, including the transmission of NOTAMS, and
for Air Traffic Control purposes, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall :

(a) establish a direct 2-way radio circuit between Delhi or Bombay and Moscow/
Tashkent. This circuit may also be used for the exchange of information between
the airlines of the Contracting Parties with a view to ensuring the regular and
satisfactory operation and commercial use of the specified air services.

(b) If this is agreed to be necessary, establish a teleprinter connection between Delhi
or Bombay and Moscow/Tashkent.

Preliminary flights

18. The airlines designated by the Contracting Parties shall each be entitled to
operate two proving flights, or as many more as may be agreed between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties, in advance of the opening of regular
scheduled services. Fare-paying passengers shall not be carried on these flights.

Charges for aerodrome facilities

19. Charges for aerodrome facilities in the territory of each Contracting Party
shall be paid by the airline designated by the other Contracting Party in accordance
with the scale of charges officially established by the first Contracting Party.

20. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties agree that the
charges for aerodrome facilities to be paid by A.I.I. at an airport in the U.S.S.R.
would be no more than the equivalent in roubles at the official rate of exchange of the
charge for which the aircraft concerned is liable at an airport in India.

Unforeseen interruption of services

21. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties agree that, if
as a result of action by a third country the services of the airline designated by one
of the Contracting Parties had to be suspended, then the question of the future
operation of the specified air services would be discussed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
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Standards internationaux

16. Aux fins de la prgsente annexe, on adoptera en principe les standards,
procedures et codes &ablis ou recommandgs par l'Organisation de l'aviation civile
internationale (et, s'il y a lieu, par l'Organisation mtgorologique mondiale).

Installations et services de tdldcommunications

17. Aux fins de faciliter l'change des renseignements n~cessaires l'exploitation
des services a~riens indiqu~s, y compris la transmission des NOTAMS, et aux fins
du contr6le de la circulation a6rienne, les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes devront :

a) ttablir entre Delhi ou Bombay et Moscou/Tachkent, dans les deux sens, une
liaison directe par radio. Cette liaison pourra 6galement 6tre utilis~e pour 1'6change
d'informations entre les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes, en
vue d'assurer une exploitation r~gulire et satisfaisante des services acriens indiqu~s.

b) Pour autant qu'elles le jugeront ncessaire, 6tablir une liaison par t~l~imprimeur
entre Delhi ou Bombay et Moscou/Tachkent.

Vols priliminaires

18. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes seront autoris~es
proc~der chacune deux vols d'essai avant la date pr~vue pour l'inauguration du

service r~gulier, ou autant de vols que les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes en seront convenues. Les a~ronefs affect~s ces vols ne transporteront
pas de passagers payants.

Tarifs d'arodrome

19. Les droits pergus pour l'utilisation des a~rodromes sur le territoire de
chacune des Parties contractantes seront acquitt~s par l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie, conform~ment aux tarifs officiels en vigueur sur ce territoire.

20. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes conviennent
que les droits d'utilisation d'arodrome que I'A.I.I. devra verser aux a~roports de
rURSS ne seront pas suprieurs 1'6quivalent en roubles, au taux de change officiel,
des droits qui seraient pergus dans un aroport de l'Inde pour l'a~ronef consider6.

Interruption imprdvue des services

21. Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes conviennent
que si les services de 1'entreprise d6signe par l'une d'elles sont suspendus par suite
d'actes d'un pays tiers, elles examineront ensemble la question de l'exploitation
future des services a~riens indiqu~s.
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No. 5651. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LIBERIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT MONROVIA,
ON 28 NOVEMBER 1958

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the
Kingdom of the Netherlands hereinafter referred to as the Contracting Parties,
desiring to stimulate civil air transportation between and beyond the Republic
of Liberia and the Kingdom of the Netherlands have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Kingdom
of the Netherlands, any person or body designated as such by the Government
of the Kingdom of the Netherlands, and, in the case of the Republic of Liberia,
the Postmaster General and any person or body authorized to perform any
functions exercised by the said Postmaster General or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as an airline designated
by it in accordance with Article 3 of the present Agreement to operate air
services on the routes specified in such notification.

Article 2
In addition to and without prejudice to the provisions of the present

Agreement each Contracting Party shall, in respect of any matters relating
to the establishment and the operation of the agreed services referred to in
Art. 3, conform to the relevant articles of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December 19442

1 Applied provisionally as from 28 November 1958, the date of signature, and came into
force definitively on 22 September 1959, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5651. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RV-PUBLIQUE DU LIB1MRIA ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A L'ITTABLISSE-
MENT ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES A]2RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNR A MONROVIA, LE 28 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, ci-aprbs d6nomm6s les Parties contractantes,
d6sireux d'encourager les transports a6riens civils entre la R6publique du
Lib6ria et le Royaume des Pays-Bas et au-delh, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression <oautorit~s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
le Royaume des Pays-Bas, de toute personne ou de tout organisme d~sign6s
comme tels par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et, en ce qui
concerne la R~publique du Liberia, du Directeur des postes et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s h remplir des fonctions exerc6es
par ledit Directeur des postes ou des fonctions similaires;

b) L'expression < entreprise d~sign6e * s'entend d'une entreprise de tran-
sports a6riens dont les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractan-
tes auront fait savoir, par notification 6crite adress6e aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, qu'elle est d6sign6e par la premiere Partie,
conform6ment A l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
a~riens sur les routes indiqu6es dans la notification.

Article 2

Outre les dispositions du present Accord, et sans prejudice de ces
dispositions, chaque Partie contractante devra, pour toutes questions relatives
Sl'tablissement et h l'exploitation des services convenus vis~s k l'article 3,

se conformer aux articles pertinents de la Convention relative h l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

1 Appliqu6 A titre provisoire A compter du 28 novembre 1958, date de la signature, et
entr6 en vigueur A titre d~finitif le 22 septembre 1959, conform~ment a l'article 11.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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and any Annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under articles 90 or 94 thereof.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
by virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the
appropriate section of the Schedule" in the Annex to the present Agreement
(Hereinafter respectively referred to as the agreed services and the agreed
routes). On receipt of the designation of an airline, that other Contracting
Party shall, subject to the Provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article 4 of the present Agreement, without delay grant to that airline the
appropriate operating authorisation.

(2) Before granting the authorisation referred to in paragraph (1) of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
which they normally apply in respect to the operation of commercial airlines.

(3) At any time after the provisions of paragraph (1) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right after consultation with
the other Contracting Party to refuse to accept the designation of an airline
and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified in the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those rights in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting
Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where
the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights or otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed in the present Agreement.

ISee p. 64 of this volume.
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de toute annexe adoptge aux termes de l'article 90 de cette convention ainsi
qu'h tout amendement des annexes ou de la Convention adopt6 en vertu des
articles 90 ou 94 de cette derni~re.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h 'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transports agriens qui, en vertu
du pr6sent Accord, seront charg6es d'exploiter des services agriens sur les
routes indiqu~es dans les sections pertinentes du tableau, annex6 h l'Accord
(ci-apr~s dgnomm6s respectivement <i services convenus ) et ( routes convenues )).
Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans dwlai, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 du prgsent article de l'article 4 du
present Accord, la permission d'exploitation voulue h 1'entreprise d6sign6e.

2. Avant d'accorder la permission mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement h l'exploitation des entreprises commerciales de transports a6riens.

3. Une fois les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ex~cut6es, une
entreprise d6sign6e et autoris6e pourra tout moment mettre en exploitation
les services convenus.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie, de ne pas accepter la d6signation d'une entreprise, de refuser ou de
retirer une entreprise les droits 6nonc6s dans le present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous
les cas ob elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprikt6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6signge, ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie, de suspendre l'exercice par une entreprise des droits 6noncgs dans
le present Accord ou de soumettre cet exercice aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oi l'entreprise ne se conformerait pas aux lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manquerait,
de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

Voir p. 65 de ce volume.
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Article 5
Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other

Contracting Party rights of transit and of stops for non-traffic purposes in
its territory; moreover, for the purpose of the establishment of the agreed
air services, the designated airline(s) of each Contracting Party will enjoy
in the territory of the other Contracting Party on the agreed routes the right
to put down and take on passengers, cargo or mail, coming from or destined
for points outside that territory.

Article 6
(1) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment

and aircraft stores on board an aircraft of the designated airline of one
Contracting Party on arrival in the territory of the other Contracting Party
shall be exempt from all national duties and charges including customs duties
and inspection fees even though such supplies are used by aircraft on flights
in that territory. The goods so exempted shall not be unloaded except with
the approval of the Customs Authorities of the other Contracting Party, and
if unloaded, shall be kept under customs supervision until required for use
of the aircraft of the designated airline or re-exported.

(2) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting
Party in the territory of the second Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the first Contracting Party for use in the operating of an
agreed service shall be exempt from all national duties and charges including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the second
Contracting Party, even though such supplies are used by such aircraft on
flights in that territory.

Article 7

The rates to be charged by the designated air carrier(s) of either Contracting
Party on the specified routes or a part thereof shall be those fixed by the
International Air Transport Association.

In the absence of such tariffs rates shall be fixed between the designated
airlines by mutual agreement.

If the designated airline(s) should fail to agree in fixing the tariffs, the
aeronautical authorities of either Contracting Party shall endeavour to fix
the appropriate tariffs by mutual consultations.

Article 8
If either of the Contracting Parties wishes to discuss with the other

Contracting Party a nymatter relating to the present Agreement and or its
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Article 5
Chaque Partie contractante accorde l'entreprise ou aux entreprises

d~sign~es par l'autre Partie le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur son territoire; en outre, aux fins de 1'6tablissement des services a6riens
convenus, les aronefs de 1'entreprise ou des entreprises d6sign~es par chaque
Partie contractante auront le droit de d6charger et de charger sur le territoire
de l'autre Partie, le long des routes convenues des passagers, des marchandises
et du courrier en provenance ou h destination de points situ~s en dehors de
ce territoire.

Article 6
1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,

l'Nquipement normal et les provisions de bord se trouvant A bord d'un aronef
de l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante h l'arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie contractante seront exon6r~s de tous droits et taxes nationaux,
y compris les droits de douane et les frais d'inspection, m~me s'ils sont utilis~s
par cet aronef au cours de vols au-dessus de ce territoire. Les produits ainsi
exon6r6s ne devront pas etre d~charg6s sans l'approbation des autorit6s
douani~res de l'autre Partie; s'ils sont d6charg6s, ils resteront sous la surveillance
de la douane en attendant d'8tre utilis~s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e,
ou r~export~s.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris h bord d'a6ronefs sur ledit territoire,
par 1'entreprise qu'aura d6sign6e l'autre Partie contractante ou pour le compte
de ladite entreprise, et destin6s l'exploitation d'un service convenu, seront
exon~r~s de tous droits et taxes nationaux impos6s sur le territoire de la premiere
Partie contractante, y compris les droits de douane et les frais d'inspection,
meme s'ils sont utilis~s par ces a6ronefs au cours de vol au-dessus de ce territoire.

Article 7
L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par une Partie contractante

appliqueront, sur les routes indiqu~es ou sur toute section de ces routes, les
tarifs fixes par l'Association du transport a~rien international.

A d~faut, les tarifs seront fix6s d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es.

Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre h ce sujet, les autorit6s
aronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs
par voie de consultations.

Article 8
Si l'une des Parties contractantes souhaite examiner avec l'autre toute

question touchant le present Accord ou son annexe, elle pourra demander que
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Annex, it may request consultation between the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties, and such consultation shall begin within sixty
days of the date of receipt by the other Contracting Party of the request. If such
consultation results in agreement between the said authorities on any
modification to the terms of the present Agreement and/or its Annex such
modification shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of Notes through the diplomatic channel which shall in the case of modification
of the present Agreement state that the formalities required by the National
Legislation of each Contracting Party have been accomplished.

Article 9

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement and/or its Annex,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they must refer the dispute for decision to an arbitral tribunal set up by
agreement between them or to the International Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given by said Arbitral Tribunal or by the International Court of Justice.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline(s) of the
Contracting Party in default.

Article 10

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by Agreement before the expiry of this period.

Article 11

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in exchange
of notes stating that the formalities required by the National Legislation of
each Contracting Party have been accomplished.
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des consultations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
et ces consultations commenceront dans un d6lai de 60 jours h compter de
la r6ception de la demande par l'autre Partie contractante. Si, h la suite de
ces consultations, lesdites autorit6s conviennent de modifier les dispositions
du pr6sent Accord ou de son annexe, ces modifications prendront effet d~s
qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques; si
les modifications portent sur l'Accord lui-m6me, les notes devront prgciser
que les formalit6s requises par la l6gislation de chaque Partie contractante
ont 6t accomplies.

Article 9

1. Si un diff6rend s'6lMve entre elles quant 4 l'interpr6tation ou 'application
du present Accord ou de son annexe, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si elles ne parviennent pas h un r~glement par voie de n6gociations,
le diff~rend sera soumis k la d6cision d'un tribunal arbitral constitu6 d'un
commun accord, ou de la Cour internationale de Justice.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue par ledit tribunal arbitral ou la Cour internationale de Justice.

4. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes, ne se conforme pas h une decision rendue en application
du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la duroe
du manquement, restreindre, suspendre ou retirer les droits qu'elle aura
accord6s en vertu du present Accord la Partie en faute ou l'entreprise ou
aux entreprises d~sign6es par cette derni6re.

Article 10

Le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'une des
Parties contractantes aura requ de l'autre Partie une notification de d6nonciation,
: moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration
de ce d6lai.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en application i titre provisoire d~s sa signature
et entrera en vigueur h la date qui sera fixge dans un 6change de notes pr6cisant
que les formalit6s requises par la l6gislation nationale de chacune des Parties
contractantes ont 6t6 accomplies.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE this 28th day of November, A. D. 1958, in two originals at Monrovia
in the English language.

For the Government of the Republic of Liberia:

(Signed) McKinley A. DESHIELD

Postmaster General of Liberia

For the Kingdom of the Netherlands

(Signed) Louis Not

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Netherlands

In the presence of :

(Signed) J. Rudolph GRIMES

(Signed) F. G. REGTDOORZEE GREuP

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the
Government of the Republic of Liberia

(a) points in Liberia to the Netherlands and points beyond in both directions, either
via intermediate points or directly;

(b) points in Liberia to the Netherlands Antilles and/or Suriname and points beyond
in both directions, either via intermediate points or directly.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the
Government of the Kingdom of the Netherlands

(a) points in the Netherlands to the Republic of Liberia and points beyond in both
directions, either via intermediate points or directly;

(b) points in the Netherlands Antilles and/or Suriname to Liberia and beyond
in both directions, either via intermediate points or directly.

Any or all points of the routes, specified in this schedule may at option of the
airline(s) be omitted on any or all flights.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, ce dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Monrovia, en double exemplaire, en langue anglaise, le
28 novembre 1958.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du Lib6ria:

(Signd) McKinley A. DESHIELD

Directeur des postes du Lib~ria

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signd) Louis Not

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Pays-Bas

En prdsence de :

(Signd) J. Rudolph GRIMES

(Signd) F. G. REGTDOORZEE GREUP

TABLEAU

I. Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Gouvernement de la Rdpublique du Libdria

a) Point au Liberia - Pays-Bas et au-delh dans les deux sens, via des points interm6-
diaires ou directement;

b) Points au Liberia -Antilles nerlandaises et/ou Surinam et au-delk dans les deux
sens, via des points interm~diaires ou directement.

II. Routes confides J l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

a) Points aux Pays-Bas - R~publique du Liberia et au-delk dans les deux sens, via
des points interm~diaires ou directement.

b) Points aux Antilles n~erlhndaises et/ou Surinam - Lib&ia et au-delh dans les
deux sens, via des points interm~diaires ou directement.

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer
des points d'arr~t sur les routes mentionn~es dans ce tableau.
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NO 5652. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'T1GYPTE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE SYRIENNE RELATIF AU TRANSPORT
AIERIEN RIeGULIER ENTRE LEUR TERRITOIRE ET AU-
DELA. SIGNI AU CAIRE, LE 3 JUILLET 1955

Le Gouvernement de la R6publique d'I~gypte et le Gouvernement de
la R1publique Syrienne d~sirant d'accorder toute aide pour encourager et
g~n~raliser les bienfaits des voyages a6riens, pour le bien de l'humanit6 et
ceci aux plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques,
qu'il est desirable de stimuler les voyages ariens internationaux comme moyen
de promouvoir une entente amicale et une bonne volont6 entre les peuples
et d'assurer en m~me temps les nombreux bienfaits indirects de ce mode de
transport pour le bien-&tre commun des deux pays.

ttant signataires de la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale
(dor~navant appel6e <(la Convention )) sign6e Chicago le 7 d~cembre 19442,
et d6sirant conclure un accord destin6 h assurer sur le plan commercial les
communications a6riennes r6guli6res entre leurs territoires respectifs et au-deli
ont d~sign6 des repr6sentants iL cet effet, lesquels dfment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

1. Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre le droit d'exploiter
les services a~riens r~guliers mentionn~s h l'annexes du pr6sent Accord (et
dor~navant d~sign6s par l'expression ( Services Agr66s Y) sur les routes a6riennes
sp6cifi~es h ladite annexe (dor6navant d6sign~es par l'expression <( Routes
Sp~cifi6es *).

2. De tels services peuvent &re inaugur~s en tout ou en partie, imm~diatement
ou i une date ult6rieure, au choix de la Partie contractante A laquelle ces droits
sont accord~s.

Article H

1. Ds qu'elle se sera conform6e aux dispositions des paragraphes A et B
du present Article, une entreprise autoris~e, pourra commencer l'exploitation
des services agr6s.

1 Entr6 en vigueur le I mars 1956, apris ratification par les autoritds comptentes des
deux parties contractantes, conform6ment A l'article XIX.

'Voir note 2, p. 57 de ce volume.
'Voir p. 87 de ce volume.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 81

A. Chacune des Parties contractantes d~signera par 6crit l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport arien, pour
l'exploitation des services agr66s.

B. D~s que cette notification aura 6t6 reque, l'autre Partie contractante,.
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article,
et de 'Article 3 du present Accord, accordera sans retard injustifi6
aux entreprises d~sign~es l'autorisation d'exploitation requise.

2. Les Autorit6s Aronautiques de l'une des Parties contractantes avant
d'accorder l'autorisation requise A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie
contractante, pourront s'assurer que cette entreprise satisfait aux exigences
prescrites aux termes des lois et r~glements appliques par ces mmes autorit~s
h condition que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les dispositions.
de la Convention ou du present Accord.

Article III

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser son agr6ment
aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, ainsi que le droit
de suspendre ou de r~voquer l'autorisation d'exploitation ou d'imposer des
conditions qui lui paraissent n~cessaires pour 1'exercice des droits sp6cifi~s.
l 'Article V qu'elle n'a pas la preuve suffisante qu'une part substantielle de

la propri~t6 et le contrble effectif de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante sont entre les mains de cette partie ou de ses nationaux.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice
des droits sp~cifi6s h l'Article V du pr6sent Accord ou d'imposer des conditions
qui lui paraissent n~cessaires pour l'exercice de ces droits, toutefois que
l'entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits condition que ces lois et r~glements
ne soient pas en contradiction avec les dispositions de la Convention du pr6sent
Accord ou encore si elle ne remplit pas les stipulations que lui impose le pr6sent
Accord. Toutefois, une telle action unilat~rale ne pourrait 8tre entreprise
qu'apr~s notification pr~alable h l'autre Partie contractante et seulement dans
le cas oti les consultations entre les Autorit6s A6ronautiques des deux parties
contractantes n'auraient pas abouti h un accord dans un d6lai de trente jours
i compter de la date de la notification.

Article IV

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
A. De survoler leurs territoires sans y faire escale

B. D'y faire des escales non commerciales
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Article V

1. Pour 1'exploitation des services agr66s, chacune des Parties contractantes
accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, sous r6serve
des dispositions des articles VI et VII, le droit d'embarquer et de d6barquer
sur son territoire du trafic international h destination ou en provenance du
territoire de cette autre Partie contractante ou du territoire d'un pays tiers.

2. Le paragraphe 1 de cet article ne donne pas aux entreprises d'une Partie
contractante le droit de prendre sur le territoire de 'autre Partie contractante
des passagers du fret ou du courrier, transport~s t titre on6reux et ayant pour
destination un autre point du territoire de cette meme Partie contractante.
Cette interdiction sera valable quelle que soit la provenance ou la destination
r~elle du trafic envisag6.

Article VI

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d~sign6es
par les deux Parties contractantes pour 1'exploitation des services agr6s entre
leurs territoires respectifs.

2. Les services agr~6s de chaque Partie contractante auront pour objectif
primordial la mise en ceuvre, A un coefficient de charge utile r~put6 raisonnable,
d'une capacit6 adopt~e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles
de trafic a6rien entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise exploitante et les pays de destination du trafic.

3. Dans l'exploitation des services agr6s, le total de capacit6 mis en oeuvre
par les entreprises designees par chacune des Parties contractantes devra 6tre
raisonnablement adapt6 h la demande du transport aerien.

Article VII

Les droits accord6s ne peuvent etre abusivement exerc6s par les entreprises
d~sign6es par l'une des Parties contractantes au d6triment ou au d~savantage
d'aucune autre entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante
operant sur le tout ou sur une partie de la m6me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes h bord d'a~ronefs des entreprises
d~sign~es par une Partie contractante h leur entr6e dans le territoire de l'autre
Partie contractante ou prise sur ce meme territoire, seront exon6r~s des droits
de douane, frais d'inspection et autre, tout en restant assujettis dans d'autres
domaines h ses r~glements douaniers. En sus du traitement accord6 par
l'Article 24 de la Convention.
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Article IX

1. Chaque Partie contractante devra obliger ses entreprises dgsignges h
communiquer aussi longtemps que possible h l'avance aux Autorit6s
Aronautiques de l'autre Partie contractante les informations concernant
les tarifs et les horaires et toutes autres informations concernant ses services
agr66s ainsi que toutes modifications y affgrentes.

2. Chaque Partie contractante obligera ses entreprises dgsign~es h communiquer
aux Autoritgs Aronautiques de l'autre Partie contractante des renseignements
concernant le trafic transport6 sur leurs services h destination ou en provenance
du territoire de cette autre Partie contractante ou en transit au-dessus de celui-ci
et class6 selon son origine et sa destination.

Article X

1. La fixation des tarifs devra 6tre faite h des taux raisonnables, compte tenu
de tous les 6lments d'appr~ciation, notamment de l'6conomie de 'exploitation,
d'un bgn6fice normal, des caractgristiques de chaque service (y compris les
conditions de vitesse et de confort) ainsi que des tarifs pratiqugs par les autres
entreprises sur les routes spgcifiges ou des sections de celles-ci.

2. Les tarifs h appliquer par l'une quelconque des entreprises dgsign6es
conformgment au present Accord en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux Parties contractantes ou entre le territoire d'un pays tiers et celui
de l'une des Parties contractantes seront dgtermin6s comme suit :

A. Conform6ment aux recommandations de toute organisation de transport
a6rien, dont les entreprises d6signges des deux Parties contractantes
seraient membres.

B. Par entente entre les entreprises agr66es des deux Parties contractantes
pour l'exploitation d'une quelconque des routes sp.cifi~es; au cas
oii ces entreprises ne seraient pas membres d'une mme organisation,
ou h dgfaut de recommandations pr6vues au paragraphe (2-A) ci-dessus.
Si l'une des Parties contractantes n'a pas dgsign6 une entreprise pour
l'exploitation d'une quelconque des routes spgcifiges, ni fix6 les tarifs
concernant cette route conformgment au paragraphe (2-A), les
entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante pour exploiter
cette route pourront alors d6terminer elles-m6mes leurs tarifs.

3. Les tarifs ainsi 6tablis devront &tre soumis h 'approbation des Autoritgs
Aronautiques des deux Parties contractantes et prendront effet trente jours
apr~s leur communication auxdites autoritgs sous reserve que celles-ci n'aient
pas notifi6 au prgalable leur d6sapprobation.
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4. Au cas oai les entreprises d6sign6es ne pourraient se mettre d'accord (comme
il est sp6cifi6 au paragraphe (2) du pr6sent Article sur la fixation des tarifs,
et aussi au cas de d6sapprobation des Autorit6s A6ronautiques de l'une des
Parties contractantes sur les tarifs 6tablis en vertu du pr6sent paragraphe,
les Parties contractantes elles-memes s'efforceront d'aboutir un r~glement
satisfaisant et d'y donner effet. En cas de d6saccord, le diff6rend sera soumis
aux dispositions de l'Article 15 du pr6sent Accord. Et jusqu'h l'aboutis-
sement d'un r~glement satisfaisant, soit par entente, soit par application de
l'Article 15, les tarifs pr6alablement 6tablis seront maintenus en vigueur,
et au cas de non fixation de tarifs, les entreprises int6ress6es fixeront un tarif
raisonnable.

Article XI

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Conseil de l'Organisation Civile
Internationale.

Article XII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s Aronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront, la demande de l'une ou de l'autre,
en vue de s'assurer de l'observation des principes ainsi que de l'application
des mesures d~finies au present Accord et 6changeront les informations
n~cessaires h cet 6gard.

Article XIII

Au cas oii une Convention Multilat6rale sur le Transport Arien
International Rgulier, entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties
contractantes, le present Accord devra 6tre revis6 de fagon h se conformer
aux stipulations d'une telle convention.

Article XIV

1. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier
les termes de l'Annexe du present Accord, elle devra demander qu'une
consultation ait lieu entre les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties
contractantes. Cette consultation devra commencer dans un d~lai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Toute modification convenue entre
lesdites autorit~s entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change
de notes par voie diplomatique.

2. Si l'une ou l'autre des Parties estime d6sirable de modifier un article
quelconque du pr6sent Accord, elle devra demander des n6gociations diplo-
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matiques. Toute modification convenue entrera en vigueur apr~s notification
des Parties contractantes de l'accomplissement des dispositions lgales.

Article XV

Sans prgjudice des dispositions de l'Article XVI du present Accord
1. Tout diffgrend entre les Parties contractantes relatif h rinterprgtation ou
A l'application du pr6sent Accord sera tranch6 par voie de n6gociation directe.

2. Si ces n6gociations directes n'aboutissent pas dans un d6lai de quatre-
vingt-dix jours compter du jour de l'existence du diffgrend :

A. Les Parties contractantes peuvent s'en remettre h la decision d'un
tribunal choisi de commun accord ou de toute autre personne ou
organisme.

B. Si les Parties contractantes n'acceptent pas la procgdure arbitrale
ou si l'ayant acceptge elles n'arrivent pas dans un dglai de trente jours

se mettre d'accord sur le choix des arbitres, chacune d'elles peut
demander au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale de trancher la contestation qui les sgpare.

3. Chaque Partie contractante pourra demander h l'organisme auquel a 6t6
soumis le diffgrend en vertu du paragraphe 2 du present Article de statuer
dans un d6lai de trente jours h compter de la date de la demande sur
les dispositions provisoires h prendre pour sauvegarder les droits des deux
Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute dcision prise
en vertu du paragraphe 2 du prgsent Article.

5. Au cas oii l'une des Parties contractantes ou une entreprise agr66e d'une
Partie contractante ne se conformerait pas h une d6cision rendue conform6ment
au paragraphe 2 de cet Article ou h la disposition provisoire rendue en vertu
du paragraphe 3 de cet Article, l'autre Partie contractante pourra limiter,
suspendre ou r6voquer les droits qu'elle a accord6s en vertu du present Ac cord
A la Partie contractante dgfaillante ou ses entreprises agr66es.

Article XVI

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment notifier h l'autre son
d6sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra, en m~me
temps, 6tre communiquge au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Cette notification 6tant revue, le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur
douze mois apr~s la date de reception par l'autre Partie contractante de ladite
notification, h moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant
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l'expiration de cette priode. Au cas oii l'autre Partie contractante n'accuserait
pas r~ception de la notification, celle-ci sera tenue pour reque, quatorze jours
apr~s sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article XVII

1. Pour l'application du present Accord, l'expression ( Autorit~s A6ronau-
tiques) signifie en ce qui concerne la R6publique d']Pgypte, le Directeur
G~nral de l'Aviation Civile, ou toute personne ou tout organisme habilit6
i assumer les fonctions actuellement exerc~es par lui, en ce qui concerne
le Gouvernement de la Rpublique Syrienne, le Ministre des Travaux Publics
et des Communications ou toute personne ou tout organisme habilit6 h assumer
les fonctions actuellement exerc~es par lui.

2. L'expression < Entreprise D~sign6e * signifie les entreprises de transport
a6rien que les Autorit~s A~ronautiques de l'une des Parties contractantes
a choisi pour exploiter les services agr~6s et dont la d6signation a 6t6 effectu6e
par 6crit h l'autre Partie contractante.

3. L'Annexe au present Accord sera consid6r6e comme faisant partie int6grante
de l'Accord et sous reserve de dispositions contraires, toute r6frence l'Accord
vise 6galement ladite Annexe.

Article XVIII

Les droits accord6s ne peuvent 6tre abusivement exerc~s par les entreprises
d~sign~es par l'une des Parties contractantes au detriment ou au d~savantage
d'aucune autre entreprise de transports a~riens de l'autre Partie contractante
operant sur le tout ou sur une partie de la m~me route.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur apr~s ratification par les Autorit~s
Comptentes des deux Parties contractantes. En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires
soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 3 juillet 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Syrienne: de la R6publique d'lggypte:

M. Sami EL-KHOURI M. Khairat SAID

Charg6 d'affaires, Vice-Ministre des affaires 6trangeres,
Ambassade syrienne, Le Caire ]Rgypte
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ANNEXE

1. Les entreprises d~sign&s par le Gouvernement de la R~publique Syrienne,
pourront exploiter dans les deux sens des services a6riens sur les routes d~finies
ci-apr~s :

2. Des points sur le territoire Syrien - Caire ou Alexandrie.

3. Routes ftre d~sign~es h une date ult~rieure, sur le territoire Syrien aboutissant
en Pgypte et au delh.

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte
pourront exploiter dans les deux sens des services a~riens sur les routes d6finies
ci-apr~s :

2. Des points sur le territoire Rgyptien Caire - Damas.

3. Des points sur le territoire tgyptien Caire - Damas ou Baghdad ou Basrah
destination de Th6ran et au dell.

4. Points sur le territoire Rgyptien Caire - Damas ou Baghdad ou Basrah ou Kouwait
et des points sur le Golfe Persique vers le Pakistan, l'Inde et au delh.

5. Des points sur le territoire legyptien - Damas ou Alep vers la Turquie et la
Grkce - Le Caire et retour.

NoTE. Les entreprises d~sign~es des parties contractantes peuvent annuler l'escale ou lea
escales sauf ceux se trouvant entre le territoire de Syrie et d'egypte.

Au cas oil les entreprises d~sign~es par chacune des parties contractantes
n'assurent pas les services de leur propre trafic au moyen de leurs propres bureaux
et de leur propre personnel dans le territoire de l'autre partie contractante, cette
derni~re pourra lui demander de confier des services A un organisme approuv6 par
les Autorit.s Aronautiques et poss~dant la nationalit6 de cette derni~re partie
contractante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5652. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF EGYPT AND THE GOVERN-
MENT OF THE SYRIAN REPUBLIC CONCERNING
SCHEDULED AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT CAIRO, ON 3 JULY 1955

The Government of the Republic of Egypt and the Government of the
Syrian Republic,

Desiring to strengthen the bonds of co-operation between them,

Desiring to help in every possible way to foster air travel and to extend
its benefits for the good of mankind at the lowest rates consistent with sound
economic principles,

Considering that it is desirable to stimulate international air travel as
.a means of promoting friendly understanding and good will among peoples
and securing the many indirect benefits of this form of transportation to the
-common welfare of both countries,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter
referred to as "the Convention ") signed at Chicago on 7 December 1944;2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled
,civil air services between and beyond their respective territories, have appointed
the undersigned plenipotentiaries for this purpose, who have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
:specified in this Agreement for the purpose of operating the scheduled air
services mentioned in the annex3 thereto (hereinafter referred to as " the agreed
.services ") on the routes specified in the said annex (hereinafter referred to
as " the specified air routes ").

2. All or part of any of these services may be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to which these rights
.are granted.

I Came into force on 11 March 1956, after ratification by the competent authorities of
the two Contracting Parties, in accordance with article XIX.

'See footnote 2, p. 56 of this volume.
S See p. 95 of this volume.
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Article I1

1. The agreed services may be inaugurated at any time after the provisions
of paragraphs (a) and (b) of this article have been complied with.

(a) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party
one or more airlines for the purpose of operating the agreed services.

(b) On receipt of this designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of article III
of this Agreement, without undue delay grant the requisite operating
permit to the designated airline or airlines.

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, before granting
the requisite permit to an airline designated by the other Contracting Party,
require the airline to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed under
the laws and regulations which they normally apply to the operation of scheduled
air services, provided that such laws and regulations do not conflict with
provisions of the Convention or of this Agreement.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in article V of this Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of that Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in article V of this Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting the rights, or otherwise to operate in
accordance with the conditions prescribed in this Agreement. Such unilateral
action, however, shall not take place before the intention to do so is notified
to the other Contracting Party and consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties has not led to agreement within a period
of twenty-eight days from the date of the said notification.

Article IV

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right

(a) To fly across its territory without making stops.

(b) To make stops therein for non-traffic purposes.
N- 5652
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Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party grants
to the airlines designated by the other Contracting Party, subject to the provisions
of articles VI and VII, the right to pick up and set down in the territory of
one Contracting Party international traffic originating in or destined for the
territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph 1 of this article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to pick up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party,
whatever the origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
the two Contracting Parties to operate the agreed services between their
respective territories.

2. In the operation of the specified services, the designated airlines shall
have as their primary objective the provision of capacity adapted to the current
and reasonably foreseeable traffic demand between the territory of the
Contracting Party designating the airlines and the countries of ultimate
designation of the traffic.

3. In the operation of the agreed services of either Contracting Party, the
combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties for each sector of the specified air routes, one end of which is in the
territory of either Contractirig Party, together with the capacity provided
by other air services on the same sectors, shall be maintained in reasonable
relationship to the requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the agreed services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties and inspection fees
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imposed in the territory of that Contracting Party. This treatment shall be
in addition to that accorded under Article 24 of the Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to communicate
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, sufficiently
in advance, copies of time-tables, rate schedules and all other similar
information concerning the operation of the agreed services, and copies of all
modifications of such time-tables, rate schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to communicate
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their services to, from or through the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including economy of operation, reasonable profit, the
characteristics of each service (including speed and comfort), and the rates
charged by other airlines operating on the routes concerned or on part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified routes between the
territories of the two Contracting Parties or between the territory of a third
country and the territory of one of the Contracting Parties shall be determined
as follows :

(a) In accordance with any resolutions adopted by an airlines organization
of which the airlines designated under this Agreement are members,
and accepted by the two Contracting Parties; or

(b) By agreement between the airlines concerned designated by the two
Contracting Parties to operate the agreed services, where these airlines
are not members of the same organization or where no resolution
as referred to in paragraph 2 (a) above has been adopted; provided
that, if either Contracting Party has not designated an airline to operate
on any of the specified air routes and rates for that route have not
been fixed in accordance with paragraph 2 (a), the airlines designated
by the other Contracting Party to operate on that route may fix the
rates to be applied.

3. Rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties for approval and shall become effective thirty days after
their communication to the said aeronautical authorities, unless the aeronautical
authorities of either Contracting Party have given notice of their disapproval.

N- 5652



92 United Nations - Treaty Series 1961

4. If rates are not fixed in accordance with paragraph 2 above or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the
rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with
in accordance with article XV of this Agreement. Pending the settlement
of the dispute by agreement or by application of article XV, the rates already
established shall remain in force, or, if no rates have been established, reasonable
rates shall be charged by the airlines concerned.

Article XI

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization.

Article XII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIII

If a multilateral convention on scheduled international air transport
is ratified and comes into force in respect of both Contracting Parties, this
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article XIV

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request.
Modifications agreed between these authorities will come into effect when
they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
article of this Agreement, it may request diplomatic negotiations. Modifica-
tions agreed upon will come into effect after each of the Contracting Parties
has notified the other that its constitutional procedures have been complied
with.
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Article XV

Without prejudice to the provisions of article XVI of this Agreement:

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party,

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
chosen by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) If they do not agree, or if having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within
thirty days, either Contracting Party may submit the dispute for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the body to which the dispute was
referred under paragraph 2 of this article, to indicate, within thirty days of
such request, provisional measures to be taken to preserve the respective rights
of the two Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any final decision given
or provisional measures ordered under paragraphs 2 and 3 of this article.

5. If either Contracting Party of a designated airline of either Contracting
Party fails to comply with a final decision given or provisional measures ordered
under paragraphs 2 and 3 of this article, the other Contracting Party may
limit, suspend or revoke any rights which it has granted by virtue of this Agree-
ment to the Contracting Party in default or to the designated airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall
be communicated simultaneously to the Council of the International Civil
Aviation Organization.

If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party notice shall be deemed to have been received fourteen days after its
receipt by the Council of the International Civil Aviation Organization.
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Article XVII

1. For the purposes of this Agreement, the term "aeronautical authorities
shall mean, in the case of the Government of the Republic of Egypt the
Director-General of Civil Aviation or any person or body authorized to perform
the functions at present exercised by him, and, in the case of the Government
of the Syrian Republic, the Minister of Public Works and Communications
dr any person or body authorized to perform the functions at present exercised
by him.

2. The term " designated airlines" shall mean the airlines which the
aeronautical authorities of one 9f the Contracting Parties have designated to
operate the agreed services and which have been notified in writing to the other
Contracting Party.

3. The annex to this Agreement shall be deemed to be part thereof and, all
references to the Agreement shall include reference to the Annex, except where
otherwise expressly provided.

Article XVIII

Nothing in this Agreement or its annex shall be interpreted or construed
as conferring exclusive rights upon either of the Contracting Parties or its
airlines or as preventing the grant of similar rights to airlines of any other State.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties
have notified each other that their constitutional requirements have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo, on 3 July 1955.

On behalf of the On behalf of the

Syrian Government: Egyptian Government:

Mr. Sami EL-KHOURI Mr. Khairat SAID

Charg6 d'Affaires, Vice Minister
Syrian Embassy, of Foreign Affairs,

Cairo Egypt
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ANNEX

"A "

1. The airlines designated by the Government of the Syrian Republic shall be
entitled to opetate air services in both directions on the routes specified hereunder

(a) Points in Syrian territory - Cairo or Alexandria.

(b) Routes to be designated at a later date from points in Syrian territory to
points in Egyptian territory or beyond.

2. The airlines designated by the Government of the Republic of Egypt shall be
entitled to operate air services in both directions on the routes specified hereunder

(a) Points in Egyptian territory - Damascus.
(b) Points in Egyptian territory - Damascus and/or Baghdad or Basra to Tehran

and beyond.
(c) Points in Egyptian territory - Damascus and/or Baghdad or Basra or Kuwait

and points on the Persian Gulf to Pakistan, India and beyond.
(d) Points in Egyptian territory - Damascus and/or Aleppo to Turkey and

Greece - Cairo and return.

NOTE : The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights omit any
stop or stops on any of the specified air routes except those at points in the territory
of Syria or Egypt.

'' B ''

If the designated airlines of either Contiacting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own offices and
by their own personnel, the latter Contracting Party may require them to assign
such functions to an undertaking approved by its aeronautical authorities and having
its nationality.
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No 5653. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS
ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE. SIGNt A ROME, LE
23 JANVIER 1956

Le Gouvernement F~fral d'Autriche et le Gouvernement de la Rpublique
Italienne, considrant :

que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une manire sfire et ordonn6e les commu-
nications a~riennes et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine; et

qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les services a6riens
r~guliers entre les territoires autrichien et italien et au-del de ces territoires;
ont d~sign6 des repr6sentants h cet effet, dfiment autoris~s, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi6s
l'Annexe2 au present Accord pour l'tablissement des services a~riens inter-

nationaux pr6vus dans cette Annexe.

b) Chaque Partie Contractante d~signera h l'autre Partie Contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour l'exploitation de ces
services a~riens et d6cidera de la date d'ouverture de ces services, sous r~serve
que l'autorisation pr~vue h l'article 2 sera d~livr~e.

Article 2

a) Chaque Partie Contractante devra, sous r~serve des dispositions de
Farticle 7 ci-apr~s, d6livrer sans d6lai l'autorisation d'exploitation n~cessaire

l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante.

b) Les Autorit6s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
demander aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie
Contractante et avant de les autoriser ouvrir les services pr~vus h l'Annexe,
la preuve qu'elles sont h meme de satisfaire aux conditions prescrites par leurs
lois et r~glements d'application courante et habituelle h l'exploitation des
.services ariens internationaux.

I Entr6 en vigueur le Ier juillet 1957 par un 6change de notes, conform6ment A l'article 12.
2 Voir p. 108 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5653. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN
AUSTRIA AND ITALY. SIGNED AT ROME, ON
23 JANUARY 1956

The Federal Government of Austria and the Government of the Italian
Republic, considering :

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
increased considerably;

That it is desirable to organize air communications in a safe and orderly
manner and to continue to develop international co-operation in this field to
the fullest possible extent; and

That it is necessary to conclude an agreement regulating scheduled air
services between the territories of Austria and Italy and beyond those territories;
have appointed representatives for this purpose, who, being duly authorized,
have agreed on the following provisions :

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
anneX2 to this Agreement for the establishment of the international air services
therein described.

(b) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party
an airline or airlines to operate these air services and shall fix the date of inaugur-
ation of these services, subject to issue of the permit provided for in article 2.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 7
hereunder, issue the necessary operating permit without delay to the airline
or airlines designated by the other Contracting Party.

(b) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, before
authorizing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate
the services described in the annex, require the said airlines to satisfy them that
they are qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
currently and normally applied by these authorities to the operation of interna-
tional air services.

1 Came into force on 1 July 1957 by an exchange of notes, in accordance with article 12.
See p. 109 of this volume.
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Article 3

a) Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6lments d'appr~ciation, notamment les frais d'exploitation, un b~n~fice raison-
nable, les caractristiques du service (telles que la vitesse, le confort) ainsi que
les tarifs des autres entreprises qui desservent tout ou partie de l'itin~raire
pr~vu. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes du
present Article.

b) Les tarifs auxquels le paragraphe a) du present Article se r6f~re ainsi
que les taux de commission d'agence aff6rents h ces tarifs seront 6tablis de
commun accord par les entreprises de transports ariens d~sign~es pour chacun
des itin6raires prdvus, et apr~s consultation des autres entreprises qui desservent
tout ou partie de cet itin~raire. Si c'est possible, cet accord sera conclu en
suivant la proc6dure d'6tablissement des tarifs de l'Association Internationale
de Transport Arrien. Les tarifs, ainsi convenus, seront soumis h 1'approbation
des Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes.

c) Si les entreprises d6sign6es ne peuvent s'entendre sur l'un quelconque
de ces tarifs ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut &re 6tabli en
conformit6 des stipulations du paragraphe b) du present Article, les Autorit6s
Aronautiques des Parties Contractantes s'efforceront de le fixer d'un commun
accord.

d) Si les Autorit~s Aronautiques ne peuvent approuver un tarif quelconque
qui leur est propos6 en conformit6 du paragraphe b) du pr6sent Article ou
ne peuvent determiner un tarif quelconque en conformit6 des stipulations du
paragraphe c) du pr6sent Article, le diff~rend sera r~gl6 en conformit6 des
stipulations de l'Article 8 du present Accord.

Article 4

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour
l'utilisation des a~roports et autres services par la ou les entreprises de transports
a~riens d6sign~es par chacune d'elles n'excdderont pas celles qui seraient paydes
pour l'utilisation desdits aroports et services par ses adronefs nationaux affect~s
h des services a6riens internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pisces de rechange, 1'6quipe-
ment normal et les provisions de bord introduits ou pris h bord de l'a6ronef
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transports
afriens d6signde par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle
entreprise et destines uniquement h l'usage des adronefs employds par cette
entreprise pour exploiter les services pr~vus h l'Annexe, b~n~ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est appliqu6 aux entreprises
nationales ou aux entreprises de l'tat le plus favoris6 en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.
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Article 3

(a) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accomodation) and the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the specified route. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

(b) The tariffs referred to in paragraph (a) of this article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed,
in respect of each of the specified routes, between the designated airlines, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route.
Such agreement shall, where possible, be reached through the tariff-fixing
procedure of the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions
of paragraph (b) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

(d) If the aeronautical authorities cannot approve any tariff submitted
to them under paragraph (b) of this article or cannot determine any tariff under
paragraph (c), the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article 8 of this Agreement.

Article 4

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed for the use
of airports and other services by the airline or airlines designated by the other
Contracting Party shall not be higher than those which would be paid for the
use of such airports and services by its national aircraft engaged in similar
international air services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or placed on board aircraft in the territory of either
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contract-
ing Party and intended solely for use by aircraft employed by that airline for
the operation of the services specified in the annex shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees and other national duties and charges,
treatment not less favourable than that applied to national airlines or to the
airlines of the most favoured State.
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c) Tout a6ronef utilis6 par une entreprise d~sign~e par une Partie Contrac-
tante dans les services a6riens pr6vus h l'Annexe ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'quipement normal et les provisions
de bord retenus dans les a~ronefs h leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
Contractante ou h leur depart, seront exempts de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes nationaux, m~me si le materiel ci-dessus mentionn6
est employ6 ou consomme par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

d) Le mat6riel exempt6 aux termes susmentionn6s ne pourra 8tre d~barqu6
sans le consentement des Autorit~s douani~res de l'autre Partie Contractante.
Au cas oii il ne pourrait 8tre employ6 ou consomm6, il devra 6tre r~export6.
Dans l'attente de l'utilisation ou de la r6exportation il sera conserv6 sous le
contrble des susdites Autorit~s tout en restant h la disposition des entreprises.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services pr6vus h l'Annexe. Chaque
Partie Contractante se rtserve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables
pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et
les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante
ou par un 1Rtat tiers.

Article 6

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entr~e,
le sjour et la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale ou r~gissant l'exploitation, la manceuvre et la navi-
gation desdits a6ronefs pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son
territoire, s'appliqueront 6galement aux a6ronefs de toute entreprise d6sign6e
par l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages, les exp~diteurs de marchandises et les
entreprises d~sign~es seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit
par l'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux
lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, trans-
port~s par la voie des airs tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, au cong6,
h l'immigration, aux passeports, aux douanes et l la sant6.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie
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(c) All aircraft operated on the air services specified in the annex by an
airline designated by one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such aircraft on
their arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party
shall be exempt from customs duties, inspection fees and other national duties
and charges, even though such supplies be used or consumed by or on such
aircraft on flights over the said territory.

(d) Supplies exempted under the above provisions may not be unloaded
without the consent of the customs authorities of the other Contracting Party.
If they cannot be used or consumed they shall be re-exported. Pending use
or re-exportation, they shall be kept under the supervision of the said authorities
but shall remain at the disposal of the airlines.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized by
the other Contracting Party for the purpose of operating the services specified
in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize as valid, for flights over its own territory, certificates of competency
and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or
by a third State.

Article 6

(a) The laws and regulations of either Contracting Party governing the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or the operation, control and navigation of such
aircraft while within its territory, shall also apply to aircraft of any airline
designated by the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews, consignors of cargo and designated airlines shall
be required to comply, either in person or through a third party acting in their
name and on their behalf, with the laws and regulations governing in the
territory of each Contracting Party the admission, stay and departure of
passengers, crews or cargo carried by air such as those relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and health.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
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Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la
proprift6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h l'autre Partie
Contractante ou h des ressortissants ou organisme de l'une ou l'autre Partie
Contractante, lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visas
Sl'article 6 ou h une sentence arbitrale prononc6e conform6ment aux termes

de l'Article 8, ne remplit pas les obligations d6coulant du pr6sent Accord ou bien
cesse de satisfaire aux conditions sous lesquelles ont 6t6 accord6s les droits aux
termes du pr6sent Accord et de son Annexe.

Toutefois, et moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispen-
sable pour 6viter de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie Contractante.

Article 8

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff6rend relatif h l'interpr6tation ou I l'application du pr6sent Accord ou de
son Annexe qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations directes, soit
entre les entreprises int6ress6es, soit entre les Autorit6s Aronautiques, soit
enfin entre les Gouvernements respectifs.

b) Cet arbitrage aura lieu conform6ment aux r~gles pr6vues au Chapitre
XVIII de la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale, sign6e 4
Chicago le 7 Dcembre 19441.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r6gler le diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme d6sign6 par elles.

d) La question des frais de l'arbitrage sera r6gl6e par la sentence arbitrale.

e) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

Article 9

Le pr6sent Accord et toute modification s'y rapportant seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr66e par la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

Article 10

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s A~ronautiques
-des Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis au pr6sent Accord et h son Annexe et de
leur ex6cution satisfaisante.

I Voir note 2, p. 57 de ce volume.
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permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or
in nationals or bodies of either Contracting Party, or in any case where the
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 6
or with an arbitral award made in accordance with the provisions of article 8,
fails to fulfil its obligations under this Agreement or ceases to meet the conditions
under which rights were granted under this Agreement and its annex.

However, unless revocation of the permit is essential to prevent further
infractions, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 8

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this Agreement or its annex
which cannot be settled by direct negotiation between the airlines concerned,
between the aeronautical authorities or between the two Governments.

(b) Such arbitration shall be conducted in accordance with the rules
provided in chapter XVIII of the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by agreement settle the
dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them.

(d) The question of the cost of the arbitration shall be settled by the
arbitral award.

(e) The Contracting Parties undertake to comply with the award made.

Article 9

This Agreement and any modification thereof shall be registered with
the International Civil Aviation Organization set up by the Convention on
International Civil Aviation.

Article 10

(a) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the application of the principles defined in this Agreement and
its annex and their satisfactory execution.

See footnote 2, p. 56 of this volume.
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b) Le present Accord et son Annexe devront ktre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilateral qui viendrait h Her les deux Parties Con-
tractantes.

c) Si une des Parties Contractantes desire modifier une disposition du
present Accord, cette modification, si les Parties Contractantes en conviennent,
entrera en vigueur lorsqu'elle aura &6 confirm~e par un 6change de notes
diplomatiques. Cette modification pourra ktre apport~e h l'issue d'une consul-
tation entre les Parties Contractantes, cette consultation devant commencer dans
un dlai de 60 jours h compter de la date de la demande par l'une des Parties.

L'Annexe pourra 6tre modifi~e par accord direct entre les Autorit~s
Aronautiques des deux Parties Contractantes.

d) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier h l'autre
son d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu6e
simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le present
Accord prendra fin douze mois apr~s la date de la r~ception de ladite notification
par l'autre Partie Contractante, h moins que la notification ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si la r~ception de la notification
n'est pas accus6e par la Partie Contractante i laquelle elle a 6t6 adress~e, elle
sera tenue pour reque par cette Partie Contractante quatorze jours apr~s sa
reception par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 11

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le
texte en dispose autrement :

a) le terme (i Autorit6 Aronautique s signifie : en ce qui concerne
l'Autriche : le ((Bundesministerium fir Verkehr und verstaatlichte Betriebe,
Amt fur Zivilluftfahrt ) ou bien toute personne ou organisme autoris6 h exercer
les fonctions actuellement du ressort de cette Autorit6; en ce qui concerne l'Italie
la (i Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo * ou bien
toute personne ou organisme autoris6 h exercer les fonctions actuellement du
ressort de cette Autorit6;

b) le terme (( entreprise d~sign6e # signifie toute entreprise de transports
a~riens que l'Autorit6 Aronautique de l'une des Parties Contractantes a notifi6e
par 6crit h l'Autorit6 A6ronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant
l'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des Articles 1 et 2 du present
Accord pour 1'exploitation des services a~riens mentionn6s dans cette m~me
notification;

c) le terme ((territoire s) correspond h la d~finition qui en est donn~e h
I'Article 2 de la Convention relative l'Aviation Civile Internationale;

d) il sera tenu compte des definitions reprises h l'Article 96 de la Convention
relative I'Aviation Civile Internationale.
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(b) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with
any multilateral agreement which may become binding upon the two Contracting
Parties.

(c) If either Contracting Party wishes to modify a provision of this
Agreement, such modification, if agreed upon by the Contracting Parties,
shall enter into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes. Such modification may be effected as a result of a consultation between
the Contracting Parties, which must commence within sixty days from the
date of the request therefor by either Party.

The annex may be modified by direct agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

(d) Each Contracting Party may at any time give notice to the other
of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the said
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt of the notice, addressed to it, the notice shall
be deemed to have been received by that Contracting Party fourteen days after
receipt thereof by the International Civil Aviation Organization.

Article 11

For the purposes of this Agreement and its annex, except where the text
otherwise provides :

(a) The expression " aeronautical authority " means: in the case of
Austria, the Bundesministerium fur Verkehr und verstaatlichte Betriebe,
Amt fur Zivilluftfahrt (Federal Ministry of Transport and Nationalized
Industries, Civil Air Office) or any person or body authorized to perform
the functions at present exercised by that authority; in the case of Italy, the
Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo (General
Directorate of Civil Aviation and Air Traffic) or any person or body authorized
to perform the functions at present exercised by that authority;

(b) The expression " designated airline " means any airline notified
in writing by the aeronautical authority of one Contracting Party to the
aeronautical authority of the other Contracting Party as being the airline
designated by it under articles 1 and 2 of this Agreement to operate the air
services mentioned in the notification;

(c) The term "territory " shall have the meaning given to it in article 2
of the Convention on International Civil Aviation;

(d) Account shall be taken of the definitions given in article 96 of the
Convention on International Civil Aviation.
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Article 12

L'entr~e en vigueur du present Accord et de son Annexe sera fix~e par un
6change de notes diplomatiques.

A 1'entr6e en vigueur du present Accord la Convention entre l'Autriche et
l'Italie relative i la navigation adrienne, signde Rome le 11 mai 19281, sera
considr6e formellement abrogde.

FAIT h Rome, le 23 janvier 1956 en double exemplaire, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Fgdral d'Autriche: de la Rdpublique Italienne:

Max LOEWENTHAL G. DE ASTIS

ANNEXE

I

Les entreprises dgsignges par chacune des Parties Contractantes jouiront, sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, du droit de le survoler sans escale et de
faire escale pour des fins non commerciales; elles pourront aussi utiliser les agroports
et autres services dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, chacune
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, du droit d'embarquer et du droit de
dgbarquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des marchandises,
aux conditions de cet Accord 2 et l'exclusion de tout cabotage sur le territoire de
l'autre Partie Contractante.

II

Les entreprises d~signdes par chacune des Parties Contractantes jouiront d'un
traitement juste et 6quitable afin de b6n6ficier de possibilit6s 6gales pour l'exploitation
des services convenus selon les conditions 6tablies dans cet Accord et la pr6sente
Annexe.

'II

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d6sign6es sera
adapt6e aux ndcessit6s du trafic.

b) Les entreprises d6sign6es prendront en consid6ration sur les parcours
communs leurs int6rts mutuels afin de ne pas affecter indOment leurs services
a6riens respectifs.

c) Les services a6riens prgvus h la pr6sente Annexe auront pour objet principal
d'offrir une capacit6 correspondante aux n6cessit6s du trafic entre le pays dont ressortit
'entreprise d6sign6e et le pays de destination.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. C, p. 41, et vol. CIV, p. 550.
2 Voir p. 98 de ce volume.
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Article 12

The date of entry into force of this Agreement and its annex shall be
fixed by an exchange of diplomatic notes.

Upon the entry into force of this Agreement, the Treaty between Austria
and Italy regarding aerial navigation, signed at Rome on 11 May 1928,1 shall
be deemed to be formally abrogated.

DONE at Rome on 23 January 1956 in duplicate in the French language.

For the Federal Government For the Government
of Austria : of the Italian Republic

Max LOEWENTHAL G. DE ASTIS

ANNEX

I

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party, the right of transit and the right to make non-traffic
stops; they may also use airports and other services provided for international traffic.
They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to
pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo in accordance
with the terms of this Agreement2, excluding any cabotage in the territory of the
other Contracting Party.

II

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy fair and equitable
treatment so as to have equal opportunities for the operation of the agreed services
under the terms laid down in this Agreement and this annex.

III

(a) The transport capacity provided by each of the designated airlines shall be
adapted to traffic requirements.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take into
account their mutual interests so as not to affect unduly each other's air services.

(c) The air services specified in this annex shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to meet the traffic requirements between the
country to which the designated airline belongs and the country of destination.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. C, p. 41, and Vol. CIV, p. 550.
2See p. 99 of this volume.
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d) Les droits d'embarquer et de d~barquer sur le territoire d'une Partie
Contractante, aux points pr~vus h la pr~sente Annexe, du trafic international
A destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conform~ment aux principes
g6n6raux de dveloppement ordonn6, affirm~s par les Parties Contractantes, et dans
des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

to aux n~cessit~s du trafic entre le pays de provenance et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services ariens pr~vus k la
pr~sente Annexe;

30 aux n6cessit~s du trafic existant dans les r6gions traverses, compte tenu des

services a~riens locaux et r~gionaux.

IV

a) L'entreprise d~signe ou les entreprises d~signes par l'Autriche pourront
exploiter des services a~riens internationaux comme suit :

Autriche - deux points en Italie; points interm6diaires et au-delk i convenir
entre les Autorit6s A~ronautiques des deux Parties Contractantes.

b) L'entreprise d~sign6e ou les entreprises d~sign~es par l'Italie pourront exploiter
des services a~riens internationaux comme suit :

Italie - un point interm6diaire en Pays tiers - un point en Autriche; autres
points interm~diaires et points au-del, h convenir entre les Autorit~s Aronautiques
des deux Parties Contractantes.

PROCPS VERBAL

Au cours des pourparlers qui ont conduit h la redaction de l'art. III de
l'Annexe' h 1' <(Accord relatif aux transports a~riens entre l'Autriche et l'Italie *
sign6 en date d'aujourd'hu 2 , les D6l6gations des deux Parties Contractantes ont
convenu que les horaires des services exerc6s par les entreprises autoris~es
de l'une des Parties Contractantes devront 8tre soumis h l'approbation pr~alable
des Autorit6s Atronautiques de l'autre Partie.

FAIT i Rome, en double exemplaire, en langue franqaise, le 23 janvier 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
F~d~ral d'Autriche: de la R6publique Italienne:

Max LOEWENTHAL G. DE ASTIS

'Voir p. 108 de ce volume.
'Voir p. 98 de ce volume.
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(d) The right to pick up and set down in the territory of either Contracting
Party, at the points specified in this annex, international traffic destined for or coming
from third countries shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which the Contracting Parties subscribe and in such a manner
that capacity shall be related to :

1. The requirements of traffic between the country of origin and the countries of
destination;

2. The requirements of economic operation of the air services specified in this annex;

3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and
regional air services being taken into account.

IV

(a) The airline or airlines designated by Austria may operate international air
services as follows :

Austria-two points in Italy; intermediate points and points beyond to be agreed
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(b) The airline or airlines designated by Italy may operate international air
services as follows :

Italy-an intermediate point in a third country-a point in Austria; other
intermediate points and points beyond to be agreed between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

PROTOCOL

In the course of the negotiations which led to the drafting of article III
of the annex' to the Air Transport Agreement between Austria and Italy
signed today' the delegations of the two Contracting Parties agreed that the
time-tables of the services operated by the authorized airlines of either
Contracting Party should be subject to prior approval by the aeronautical
authorities of the other Party.

DONE at Rome in duplicate in the French language on 23 January 1956.

Ford the Federal Government For the Government
of Austria : of the Italian Republic

(Signed) Max LOEWENTHAL (Signed) G. DE ASTIS

1 See p. 109 of this volume.
'See p. 99 of this volume.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 5654. LUFTFARTSOVERENSKOMMELS MELLAN KO-
NUNGARIKET SVERIGE OCH FORBUNDSREPUBLIKEN
TYSKLAND

Konungariket Sverige och

F6rbundsrepubliken Tyskland

som bnska sluta ett avtal dgnat att framja luftfarten mellan de baigge
lhindernas territorier och darut6ver

ha 6verenskommit om f61jande:

Artikel 1

Vid denna 6verenskommelses tillampning avses, sjvida intet annat
framg~r av 6verenskommelsens innehAll, med

a) # luftfartsmyndighet #, i Konungariket Sverige Kungliga Luftfarts-
styrelsen, i F6rbundsrepubliken Tyskland f6rbundsministern f6r kommuni-
kationerna, eller i bAda fallen varje annan person eller myndighet, som
befullmdiktigas fullg6ra de dessa Avilande uppgifterna;

b) # territorium # i f6rhllande till en stat det landomride och ddrtill
griinsande territorialvatten, vilka lyda under dess 6verh6ghet;

c) ) utsett lufttrafikf6retags> ett lufttrafikfdretag, vilket i enlighet med
Artikel 3 av den ena avtalsslutande parten skriftligen f6r den andra avtalsslutande
parten anmdlts stsom det fdretag, som skall driva trafik pA de i enlighet med
Artikel 2 stycket 2 faststillda flyglinjerna;

d) # lufttrafik s en regelbunden lufttrafik, som dr 6ppen f6r allminheten
och som bedrives i syfte att befordra passagerare, gods och post med luftfartyg;

e) # internationell lufttrafiks en lufttrafik, som stracker sig genom luft-
rummet 6ver mer An en stats territorium;

f) )) landning f6r andra an trafikiindamAl s, landning f6r varje annat hindamhl
An f6r att mot ersdttning taga ombord eller avlamna passagerare, gods eller post.

Artikel 2

(1) Envar av de avtalsslutande parterna beviljar den andra avtalsslutande
parten f61jande rattigheter f6r genomf6randet av internationell lufttrafik genom
de utsedda f6retagen :

ratt till 6verflygning
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5654. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DEN LUFTVERKEHR

Das K6nigreich Schweden und

die Bundesrepublik Deutschland

haben in dem Wunsche, ein Abkommen zur Forderung des Luftverkehrs
zwischen ihren Gebieten und daruber hinaus zu schlieBen,

Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Fur die Anwendung dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem
Inhalt des Abkommens nichts anderes ergibt,

a) ,, Luftfahrtbeh6rde ", in dem Kbnigreich Schweden das Kbnigliche
Amt ffir Zivile Luftfahrt, in der Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die
zur Ausiibung der diesen obliegenden Aufgaben ermdchtigt sein wird;

b) , Hoheitsgebiet " in bezug auf einen Staat das Landgebiet une die unter
dessen Staatsgewalt stehenden daran angrenzenden Hoheitsgewdsser;

c) , Benanntes Unternehmen " ein Luftverkehrsunternehmen, das ein
Vertragsstaat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das
Unternehmen bekannt hat, das die nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens
festgelegten Fluglinien betreiben soil;

d) ,, Fluglinienverkehr " einen planm5iBigen Luftverkehr, der zum Zwecke
der offentlichen Beforderung von Fluggisten, Fracht und Post durch Luft-
fahrzeuge betrieben wird;

e) , Internationaler Fluglinienverkehr" einen Fluglinienverkehr, der
durch den Luftraum fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat ffihrt;

f) , Landung zu nichtgewerblichen Zwecken " eine Landung fdr andere
Zwecke als zum gewerblichen Aufnehmen oder Absetzen von Fluggasten,
Fracht und Post.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewahrt dem anderen Vertragsstaat zur Durch-
ffihrung von internationalem Fluglinienverkehr durch die benannten Unter-
nehmen folgende Rechte:

das Recht des Vberflugs,
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rdtt till landning fdr andra an trafikiindamMl och
riitt till in- och utflygning fbr genomf6randet av internationell lufttrafik

med passagerare, gods och post mot ersittning pA de platser inom dess
territorium, vilka uppraknas pA varje enligt stycket 2 faststalld linje.

(2) De linjer, pA vilka de av de bAda avtalsslutande parterna utsedda
fdretagen iga ratt att driva trafik, faststallas i en linjefbrteckning, varom 6verens-
kommelse skall triffas i en notevixling.

Artikel 3

(1) Den internationella lufttrafiken pA de enligt Artikel 2 stycket 2 fast-
stillda linjerna mA pAborjas sA snart :

a) den avtalsslutande part, som beviljats ifrAgavarande rattigheter, skrift-
ligen utsett det eller de lufttrafikf6retag, som skola trafikera de olika linjerna,

b) den avtalsslutande part, som beviljar ifrAgavarande rattigheter, limnat
tillstAnd fbr det eller de utsedda fbretagen att upptaga internationell lufttrafik
pA de enligt Artikel 2 stycket 2 faststallda linjerna.

(2) Den avtalsslutande part, som beviljar rattigheterna, skall med f6rbel~ll
f6r best~immelserna i styckena 3 och 4 samt under forutsattning av samf6rstAnd
enligt Artikel 11 omedelbart limna tillstAnd till bedrivande av den internationella
lufttrafiken.

(3) Envar av de avtalsslutande parterna dir berattigad att Alagga det eller de
av den andra avtalsslutande parten utsedda foretagen att styrka, att de kunna
uppfylla de vilikor, som fdreskrivas i den fbrstnamnda statens lagar och bestarm-
melser i frAga om bedrivande av internationell lufttrafik.

(4) Envar av de avtalsslutande parterna forbehAller sig ratten att vdgra
ett av den andra avtalsslutande parten utsett fdretag ratten att utbva de i
Artikel 2 limnade rattigheterna, om f6retaget icke pA begdran kan styrka att
en visentlig del av dgander~itten till och den verkliga kontrollen over detta
foretag innehaves a medborgare eller juridiska personer tillhorande den andra
avtalsslutande parten eller denna sjilv.

Artikel 4

(1) Envar av de bAda avtalsslutande parterna kan Aterkalla eller inskr~inka
sAdant tillstAnd, som lamnats i enlighet med Artikel 3 stycket 2, om ett utsett
f6retag underlAter att stdlla sig den avtalsslutande parts, som beviljat raittig-
heterna, lagar och fbrordningar eller bestarmmelserna i detta avtal till efter-
rAttelse eller att uppfylla de f6rpliktelser, som ddrur kunna harledas. Detsamma
skall gilla ndar bevis enligt Artikel 3 stycket 4 icke foretes.
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das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und
das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfihrung von gewerblichem

internationalem Verkehr mit Fluggaisten, Post und Fracht an den Orten in
seinem Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie aufgefiihrt
sind.

(2) Die Linien, welche die benannten Unternehmen der beiden Vertrags-
staaten zu betreiben berechtigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt,
der in einem Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kaan jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die Rechte gewaihrt sind, das oder die Unter-
nehmen schriftlich benannt hat, welche die einzelnen Linien betreiben werden,

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewaihrt, dem oder den benannten
Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den internationalen Linienverkehr
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewihrt, wird vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absaitze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstindigung nach
Artikel 11 unverzuglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen
Fluglinienverkehrs erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, von dem oder den benannten
Unternehmen des anderen Vertragsstaates den Nachweis zu verlangen, daB
diese Unternehmen in der Lage sind, den Erfordernissen zu entsprechen, die
duch die Gesetze und Vorschriften des ertsgenannten Staates fur die Durch-
ffihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat behdlt sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat benannten Unternehmen die Ausubung der in Artikel 2 gewirten
Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf
Verlangen den Nachweis zu erbringen, da3 ein wesentlicher Teil des Eigentums
an dem Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder
K6rperschaften des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst zusteht.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Geneh-
migung widerrufen oder einschrinken, wenn ein benanntes Unternehmen die
Gesetze und Vorschriften des Vertragsstaates, der die Rechte gewiihrt, oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
Absatz 4 nicht erbracht wird.
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Envar av de avtalsslutande parterna f6rbinder sig att utnyttja denna
r1ttighet endast efter konsultation enligt Artikel 15, utom f6r det fall att ett
omedelbart instAllande av trafiken eller omedelbara p~bud aro n6dvandiga ftir
undvikande av fortsatta 6vertradelser av lagar eller bestUmmelser.

(2) Envar av de bida avtalsslutande parterna ager ratt att genom skriftligt
meddelande till den andra avtalsslutande parten Aterkalla utseendet av ett
f6retag f6r att ersatta det med ett annat f6retag. Det nyutsedda f6retaget skall
Atnjuta samma rhttigheter och vara underkastat samma f6rpliktelser sor det
f6retag i vars stalle det trdtt.

Artikel 5

(1) Avtalsslutande parts lagar och f6rordningar angAende ankomst till
och avfdrd fr/in dess territorium av luftfartyg i internationell trafik eller sadana
luftfartygs drift och trafik inom dess territorium, skola tillampas pA luftfartyg,
vilka anvandas av f6retag, som utsetts av den andra avtalsslutande parten.

(2) Avtalsslutande parts lagar och f6rordningar r6rande ankomst till eller
avfard frAn dess territorium av flygpassagerare, besdttningar, post eller gods
(t. ex. f6reskrifter r6rande inresa, klarering, immigration, pass, tull och karan-
tdn), skola tillampas pA flygpassagerare, besdttningar, post eller gods som
befordras med luftfartyg tillh6rande den andra avtalsslutande parten under
deras uppehAll inom den f6rstnamnda partens territorium.

Artikel 6

De avgifter, som upptagas pA endera avtalsslutande partens omrAde f6r
begagnande av flygplatser och andra luftfartsanlaggningar av luftfartyg frAn
den andra avtalsslutande parten, fA icke vara h6gre dn de som uttagas av inhemska
luftfartyg.

Artikel 7

(1) De avtalsslutande parterna medgiva fo1jande avgiftslattnander f6r de
luftfartyg, vilka av ett av den andra avtalsslutande parten utsett f6retag anvdndas
uteslutande i internationell lufttrafik :

1. Luftfartyg, som ett av den ena avtalsslutande parten utsett f6retag anvkinder,
och som inflyga i den andra avtalsslutande partens territorium och Ater flyga
ut darifrAn eller 6verflyga detsamma tillika med ombord befintlig utrustning
och reservdelar, skola vara befriade frAn tull och andra vid in-, utoch genomf6rsel
av gods upptagna avgifter.
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Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach einer Konsultation
nach Artikel 15 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer
Verst63e gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des
Betriebes' oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat die Benennung eines Unternehmens riickgUngig zu
machen, urn es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das neu benannte
Unternehmen geniel3t dieselben Rechte und unterliegt denselben Verpflicht-
ungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der beiden Vertragsstaaten,
die den Einflug von Luftfahrzeugen des internationalen Luftverkehrs in sein
Hoheitsgebiet oder deren Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet oder den Betrieb
und Verkehr solcher Luftfahrzeuge innerhalb seines Hoheitsgebietes betreffen,
finden auf Luftfahrzeuge, die von den benannten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates verwendet werden, Anwendung.

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der beiden Vertragsstaaten,
die den Einflug in sein Hoheitsgebiet oder den Ausflug aus seinem Hoheitsgebiet
von Fluggiisten, Besatzungen, Post oder Fracht (z. B. Vorschriften iber Einreise,
Abfertigung, Einwanderung, Passe, Zole, Quarantane) betreffen, finden auf
die Fluggaste, Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfahrzeuge des anderen
Vertragsstaates wdhrend ihres Aufenthaltes in seinem Hoheitsgebiet
Anwendung.

Artikel 6

Die Gebiihren, die in jedem Vertragsstaat fUr die Benutzung der Flughdfen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des anderen
Vertragsstaates erhoben werden, dirfen nicht h6her als fUr die einheimischen
Luftfahrzeuge sein.

Artikel 7

(1) Die Vertragsstaaten gewihren ffir die Luftfahrzeuge, die von einem
benannten Unternehmen des anderen Vertragsstaates ausschlieBlich im interna-
tionalen Luftverkehr verwendet werden, die folgenden Abgabenvergiinsti-
gungen:

1. Die von den benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen
und wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschliesslich der an Bord befind-
lichen Ausriistungsgegenstiinde und Ersatzteile bleiben frei von Z61len und
sonstigen, bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.
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2. Reservdelar och utrustning ,vilka

a) ph den andra avtalsslutande partens territorium under tullbvervakning
utmonteras ur under paragraf 1 naimnda luftfartyg eller ph annat satt uttagas
ur sAdant luftfartyg och lagras ddirstades,

b) f6r dessa luftfartygs rakning under tullovervakning inf6ras till den andra
avtalsslutande partens territorium och lagras ddrstades,

befrias frAn de i paragraf 1 angivna avgifterna, om de under tullovervakning
inmonteras i de namnda luftfartygen eller pA annat sdtt ombordtagas pA dessa
eller Ater utf6ras frAn denna avtalsslutande parts territorium pA annat satt dn
ombord pA luftfartygen.

Samma avgiftsbefrielse beviljas f6r sadana reservdelar och utrustning, som
under tullivervakning uttagas av dylikt lager tillh6rande andra utlindska
lufttrafikf6retag och inmonteras i de namnda luftfartygen eller pA annat sdtt
ombordtagas ph dessa.

3. Drivmedel och sm6rjoljor, vilka inf6ras till den andra avtalsslutande partens
territorium ombord ph de i paragraf 1 namnda luftfartygen kunna f6rbrukas
ombord pA dessa luftfartyg, fritt frAn tull och 6vriga vid in-, ut- och genom-
f6rsel av gods upptagna avgifter, och detta aiven ph anslutande flygningar
mellan platser ph denna avtalsslutande parts territorium.

Detsamma g~ller aven f6r drivmedel och sm6rjoljor, som inforas under
tull6vervakning till en av de avtalsslutande parternas territorium och lagras
.ddrstcldes f6r de utsedda f6retagens rakning f6r dessa luftfartygs f6rs6rjning.

F6r andra drivmedel och sm6rjoljor, som ph den andra avtalsslutande
partens territorium tagas ombord pA dessa luftfartyg under tull6vervakning och
anvAndas i lufttrafik, upptagas icke de angivna avgifterna eller f6rekommande
sdrskilda f6rbrukningsavgifter, vilka pAliggas drivmedel och sm6rjoljor f6r
luftfartyg i denna avtalsslutande part.

4. Ombord pA under paragraf 1 namnda luftfartyg inf6rda narings- och
njutningsmedel, vilka dro avsedda f6r f6rbrukning av passagerarna och besditt-
ningsmedlemmarna dro inom den andra avtalsslutande partens territorium
om de utlimnas till omedelbar f6rbrukning ombord, fritagna fran tullar och
*vriga avgifter, som upptagas vid in-, ut- och genomf6rsel av gods, om luft-
fartygen vid mellanlandningar stA under st5ndig tull6vervakning.

(2) I den mAn avgifter icke upptagas f6r de i f6restAende stycke omnd-
mnda varorna, dro de ej underkastade annars f6r dem gillande ekonomiska
in-, ut- och genomf6rself6rbud eller -begrainsningar.

Artikel 8

(1) Luftviirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis f6r bestning
pA luftfartyg, utfardade eller godk~inda av den ena avtalsslutande parten, skola
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2. Ersatzteile und Ausriistungsgegenstiinde, die
a) aus den in Nummer 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des

anderen Vertragsstaates unter Zolliiberwachung ausgebaut oder sonst von
Bord gebracht und dort gelagert werden,

b) fr diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zolliiberwachung eingefiuhrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter
Zolliberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord
genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates auf
andere Weise als an Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefiihrt werden.

Die gleiche Abgabenbefreiung wird fir solche Ersatzteile und Ausriistungs-
gegenstainde gewahrt, die under Zolliiberwachung aus entsprechenden Lagern
anderer ausldndischer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten
Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

3. Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Nummer 1 genannten
Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht
werden, diirfen frei von Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durch-
fuhr von Waren erhobenen Abgaden an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht
werden, und zwar auch auf anschlief3enden Fifigen zwischen Orten im Hoheits-
gebiet dieses Vertragsstaates. Dies gilt auch fiir Treibstoffe und Schmierdle,
die zur Versorgung dieser Luftfahrzeuge fur Rechnung eines benannten
Unternehmens in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates unter Zolliiber-
wachung eingefiihrt und dort gelagert werden.

Ffir sonstige Treibstoffe und Schmier6le, die von diesen Luftfahrzeugen
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates unter Zolliberwachung an Bord
genommen und im Fluglinienverkehr verbraucht werden, werden die bezeich-
neten Abgaben sowie etwaige besondere Verbrauchsabgaben nicht erhoben,
mit denen die Luftfahrtbetriebsstoffe in diesem Vertragsstaate belastet sind.

4. Die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Nahrungs- und Genu3mittel, die zum Verbrauch durch Fluggaiste und Besat-
zungsmitglieder bestimmt sind, diirfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates frei von Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von
Waren erhobenen Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben
werden, wenn die Luftfahrzeuge bei Zwischenlandungen stdindig zollamtlich
iiberwacht werden k6nnen.

(2) Soweit fUr die in vorstehendem Absatz genannten Waren Abgaben
nicht erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst fur sie geltenden wirt-
schaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrAnkungen.

Artikel 8

(1) Die von einem Vertragsstaat ausgestellten oder anerkannten Lufttiich-
tigkeitszeugnisse, Bef~higungszeugnisse und Erlaubnisscheine der Besatzung
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tillerkiinnas giltighet av den andra avtalsslutande parten sA linge de Airo i
kraft.

(2) Envar av de avtalsslutande parterna fbrbeh~ller sig ritt att, betriffande
flygningar 6ver dess eget territorium, vagra godkainna luftfartscertifikat och
tillst~ndsbevis utftirdade f6r dess egna medborgare av den andra avtalsslutande
parten eller av nigon annan stat.

Artikel 9

(1) Envar av de avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag skall idga rdttvisa
och lika mbjligheter att trafikera varje linje, som angivits i Artikel 2 stycket 2.

(2) Vid trafikerandet av de internationella flyglinjer, som angivits i Artikel 2
stycket 2, skola de av envar av de avtalsslutande parterna utsedda foretagen
taga h~insyn till den andra avtalsslutande partens f6retags intressen, sA att
otillb6rligt intrAng icke vAllas av dessa f6retag helt eller delvis pa samma linjer
bedriven lufttrafik.

(3) Den internationella lufttrafiken pA de i Artikel 2 stycket 2 angivna
linjerna skall i f6rsta hand hava till andamAl att erbjuda en trafikkapacitet, som
motsvarar det f6rutsebara trafikbehovet till och frAn den avtallslutande parts
territorium, som utsett f6retaget eller f6retagen, Rdtten f6r dessa f6retag att
ut6va lufttrafik mellan platser pA en linje, som angivits i Artikel 2 stycket 2
och vilka ligga inom den andra avtalsslutande partens territorium och tredje
linder, skall i syfte av en ordnad utveckling av den internationella lufttrafiken
ut6vas pA sAdant satt, att trafikkapaciteten anpassas efter :

a) trafikbehovet till och frAn den avtalsslutande parts territorium, som
utsett f6retaget eller f6retagen,

b) trafikbehovet inom de omrAden, som passeras under huinsynstagande
till lokala och regionala linjer.

c) kraven pi en ekonomisk drift av de genomg~ende linjerna.

Artikel 10

Luftfartsmyndigheten i den ena avtalsslutande parten skall pA begdiran
limna luftfartsmyndigheten i den andra avtalsslutande parten alla regelbundna
eller andra statistiska uppgifter r6rande de utsedda f6retagen, som rimligtvis
kunna erfordras f6r att granska utnyttjandet av den i enlighet med Artikel 2
stycket 2 faststallda internationella lufttrafik, som bedrives av de utsedda f6re-
tagen. Dessa uppgifter skola innehAlla alla informationer, som erfordras for
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eines Luftfahrzeugs werden vom anderen Vertragsstaat als gultig anerkannt,
solange sie in Kraft sind.

(2) Jeder der Vertragsstaaten behailt sich das Recht vor, den Befdhigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die seinen eigenen Staatsangeh6rigen vom
anderen Vertragsstaat oder einem anderen Staat ausgestellt sind, fur Fluge
Ober seinem eigenen Hoheitsgebiet die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 9

(1) Den Unternehmen jedes Vertragsstaates sol in billiger und gleicher
Weise Gelegenheit gegeben werden, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien durchzufiihren.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien sollen die benannten Unternehmen eines
jeden Vertragsstaates auf die Iuteressen der Unternehmen des anderen Vertrags-
staates Riicksicht nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen
Linien betriebene Fluglinienverkehr dieser Unternehmen nicht ungebiihrlich
beeintrachtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien soil in erster Linie dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot
zur Verffigung zu stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und
von dem Hoheitsgebiet des Vertragsstaates entspricht, der das oder die Unter-
nehmen benannt hat. Das Recht dieser Unternehmen, Fluglinienverkehr
zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten, im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates gelegenen Punkten einer Linie und dritten Staaten auszufuhren,
soil im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs
so ausgeuibt werden, daf3 das Bef6rderungsangebot angepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem
Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, der das oder die Unternehmen benaant hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage
unter Berucksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Anforderungen eines wirtschaftlichen Betriebes der Linien des
Durchgangsverkehrs.

Artikel 10

Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbeh6rde
des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmaBigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der benannten Unternehmen fibermitteln, die zum
Zwecke der Nachpriifung der Ausnutzung des nach Artikel 2 Absatz 2 festge-
legten internationalen Fluglineinverkehrs, der durch die benannten Unter-
nehmen betrieben wird billigerweise gefordert werden k6nnen. Diese Unter-
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bed6mandet av omfattningen av f6retagens trafik pAi de faststiillda linjerna
samt denna trafiks ursprungs- och bestimmelseorter.

Artikel 11

(1) De taxor, som skola tillimpas f6r passagerare och gods pA de enligt
Artikel 2 stycket 2 faststdilda linjerna, skola bestammas under hansynstagande
till alla faktorer sisom driftskostnader, skillig vinst, de olika linjernas sdirskilda
egenskaper, liksom de taxor, som tillimpas av andra f6retag, som helt eller delvis
trafikera samma linjer. Vid bestiimmandet av taxorna skall f6rfaras pi harefter
angivna siitt.

(2) Taxorna skola om mojligt bestimmas f6r varje linje genom 6verens-
kommelse mellan de ber6rda utsedda f6retagen. Harvid skola de utsedda
f6retagen stalla sig de beslut till efterrattelse, vilka kunna vara tillimpliga pA
grund av den internationella lufttrafikorganisationens (IATA) metoder f6r
bestimmande av taxor, eller skola de utsedda f6retagen, om mbjlight, efter
konsultation med f6retag tillh6rande tredje land, vilka helt eller delvis trafikera
samma stricka, s6ka fA till stAnd en direkt uppg6relse sig emellan. Detsamma
skall gdilla f6r agentprovisioner, vilka upptagas i samband med taxorna.

(3) De pA detta sdtt bestaimda taxorna skola f6r godkainnande understallas
de bAda avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter minst trettio (30) dagar
f6re det planerade ikrafttriidandet. Denna tidsrymd kan, om luftfartsmyndi-
gheterna dro inf6rstAdda d5rmed, i sarskilda fall f6rkortas.

(4) Om de utsedda f6retagen icke kunna enas i enlighet med stycket 2 eller
om en avtalsslutande part f6rklarar sig icke kunna godtaga enligt stycket 3
understallda taxor, skola luftfartsmyndigheterna genom 6verenskommelse sig
emellan bestarmma taxorna f6r de linjer eller de delar av linjer, f6r vilka dverens-
kommelse icke kunnat trfiffas.

(5) Om 6verenskommelse enligt stycket 4 ej kan triffas mellan de bAda
avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter, skall Artikel 16 tillimpas. SA
linge skiljedom icke fallit hr den avtalsslutande part, son f6rklarar sig icke
kunna godtaga en taxeiindring, berttigad att av den andra avtalsslutande patten
begdra bibehAllandet av tidigare i kraft varande taxor.

Artikel 12

(1) Envar av de avtalsslutande parterna beviljar av den andra avtalsslutande
parten utsedda f6retag rhtt att till sina huvudkontor 6verf6ra de belopp, varmed
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lagen sollen alle Informationen umfassen, die zur Beurteilung des Umfangs des
Verkehrs der Unternehmen auf den festgelegten Linien und der Herkunft
und Bestimmung dieses Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 11

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fir
Fluggaste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller
Faktoren, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der
besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen
Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben verwen-
deten Tarife, festgesetzt. Bei der Festsetzung soll in nachstehender Weise
verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffir jede Linie durch Vereinbarung
der beteiligten benannten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die
benannten Unternehmen nach den Beschliissen richten, die auf Grund des
Tariffestsetzungsverfahrens der International Air Transport Association (IATA)
angewendet werden k6nnen, oder die benannten Unternehmen sollen sich nach
einer Beratung mit den Luftverkehrsunternehmen dritter Lander, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, falls m6glich, unmittelbar unterei-
nander verstandigen. Das gleiche gilt ffir Agenturprovisionen, die in Verbindung
mit den Tarifen erhoben werden.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sol len den Luftfahrtbeh6rden
eines jeden Vertragsstaates wenigstens dreif3ig (30) Tage vor dem in Aussicht
genommenen I nkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt werden. Dieser
Zeitraum kann in besonderen Fallen verkiurzt werden, wenn die Luftfahrt-
beh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den benannten Unternehmen eine Einigung nach
Absatz 2 nicht zustande, oder erkliart sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach
Absatz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so werden
die Luftfahrtbeh6rden die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fiir die
eine tUbereinstimmung nicht zustandegekommen ist, durch beiderseitige
Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten
eine Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 16 Anwen-
dung. Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, ist der Vertragsstaat, der
sich mit einer Tarifanderung nicht einverstanden erklart, berechtigt, von dem
anderen Vertragsstaat die Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen
Tarife zu verlangen.

Artikel 12

(1) Jeder Vertragsstaat gewdihrt den benannten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates das Recht, ihren Hauptbiiros den UberschuB der Einnahmen
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inkomsterna 6verstiga utgifterna i den andra avtalsslutande partens valuta
till gallande officiella v~ixelkurser.

(2) PA fordringsiigarens begaran kan 6verf6ringen dven aga rum i en annan
valuta, i den mAn detta dr mbjligt enligt de vid ifr~gakommande tidpunkt
g~llande valutabestiimmelserna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 13

Ddirest en av de bAda avtalsslutande parterna bitraidd allmdin multilateral
luftfartsbverenskommelse trdder i kraft, ha den multilaterala overenskommelsens
bestaimmelser f6retrdde. Diskussioner f6r att konstatera, i vilken utstrackning
ett multilateralt avtal upph~iver, iindrar eller kompletterar detta avtal, skola
alga rum i enlighet med Artikel 15 i detta avtal.

Artikel 14

Mellan de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter skall ett regel-
bundet meningsutbyte aga rum i avsikt att skapa ett intimt samarbete i alla
frAgor, som r6ra tillampningen och tolkningen av detta avtal.

Artikel 15

(1) Envar av de avtalsslutande parterna kan ndir som helst begara en
konsultation f6r att dryfta tolkningen, till- limpningen eller 5indringar av detta
avtal eller linjeforteckningen. SAdan konsultation skall pAb6rjas inom en frist
av 60 dagar frAn mottagandet av sAdan beg5ran.

(2) Andringar i avtalet, varom 6verenskommelse triffats, skola trdda i kraft
i enlighet med det i Artikel 20 f6reskrivna f6rfarandet.

(3) Andringar i linjef6rteckningen tr~ida i kraft sA snart 6verenskommelse
triffats genom diplomatisk notevixling i enlighet med Artikel 2 stycket 2.

Artikel 16

(1) D~irest tvist r6rande tillmpningen eller tolkningen av detta avtal icke
kan bilaggas i enlighet med Artikel 14 eller 15 av de avtalsslutande parternas
luftfartsmyndigheter eller regeringar, skall den pA begdran av endera parten
understillas skiljedomstol.

(2) Skiljedomstolen sammansttes frAn fall till fall pA sA sdtt, att envar av
de avtalsslutande parterna utser en skiljeman och dessa skiljemran enas om
en medborgare frAn tredje land som ordfbrande. Om skiljemannen ej utsetts
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fiber die Ausgaben zu den entsprechenden amtlichen Wechselkursen in der
Wahrung des anderen Vertragsstaates zu uibermitteln.

(2) Die Uberweisung kann auf Wunsch des Glaubigers auch in einer
anderen Wdhrung erfolgen, soweit dies nach den jeweils geltenden Devisenbe-
stimmungen der Vertragsstaaten mbglich ist.

Artikel 13

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines multilate-
rales Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen die Bestimmungen des
multilateralen Abkommens vor. Erorterungen fiber die Feststellung inwieweit
ein multilaterales Abkommen dieses Abkommen aufhebt, dndert oder ergainzt,
finden nach Artikel 15 dieses Abkommens statt.

Artikel 14

Zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsstaaten findet ein regel-
mdBiger Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die
Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten
herbeizufiihren.

Artikel 15

(1) Eine Konsultation zur Erorterung der Auslegung, Anwendung
zu Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans kann jederzeit
von jedem Vertragsstaat beantragt werden. Diese Konsultation beginnt inner-
halb einer Frist von 60 Tagen nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dern
in Artikel 20 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie in einem
diplornatischen Notenwechsel entsprechend Artikel 2 Absatz 2 vereinbart sind.

Artikel 16

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder
Auslegung dieses Abkommens nicht nach Artikel 14 oder 15 zwischen den
Luftfahrtbeh6rden oder zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt
werden kann, ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB
jeder Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich
auf einen Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden
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inom tv5 mAnader frAn det en av de avtalsslutande parterna meddelat sin avsikt
att vdidja till skiljedomstol eller om skiljemainnen ej inom ytterligare en mAnad
kunna enas om en ordfbrande, skall presidenten i den Internationella Civila
Luftfartsorganisationens rAd anmodas att f6retaga de nidvindiga utniimnin-
garna. Hans beslut skall vara bindande f6r de avtalsslutande parterna.

(3) Om en tvist icke kan g6ras upp genom medling, avgdr skiljedomstolen
genom majoritetsbeslut. Darest de avtalsslutande parterna ej 6verenskomma
om nAgot annat, reglerar skiljedomstolen sjdlv sitt f6rhandlingsf6rfarande och
bestkmmer sitt siite.

(4) Envar av de avtalsslutande parterna skall taicka de kostnader, som
uppkomma f~r den av den utsedde skiljemannens verksamhet liksom hilften
av kostnaderna f6r ordf6randens verksamhet.

(5) De avtalsslutande parterna fbrbinda sig att stilla sig till efterriittelse de
tempordra Aitgdirder, varom beslut fattas under skiljeforfarandet, liksom dom-
slutet, vilket skall vara slutgiltigt.

Artikel 17

Envar av de avtalsslutande parterna kan nar som heist uppsaga detta avtal.
Avtalet upph6r att galla ett Ar frAn det att uppsAgningen mottagits av den andra
avtalsslutande parten, sAvida icke upps5gningen dessforinnan Aterkallats genom
bverenskommelse mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 18

Detta avtal, alla andringar i detsamma samt varje noteviixling enligt Artikel 2
stycket 2 saint Artikel 15 stycket 3 skola registreras hos den Internationella
Civila Luftfartsorganisationen.

Artikel 19

Detta avtal ersatter och upphiiver alla hittillsvarande avtal r6rande lufttrafik
mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 20

Detta avtal trider i kraft en mAnad efter den tidpunkt, dA de bAda avtals-
slutande parterna meddelat varandra, att de f6r dem gaillande f6rfattningsenliga
f6rutsattningarna uppfyllts.
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die Schiedsrichter nicht innerhalb von zwei Monaten benannt, nachdem ein
Vertragsstaat seine Absicht, ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben
hat, oder k6nnen die Schiedsrichter sich nicht innerhalb eines weiteren Monats
auf einen Vorsitzenden einigen, so ist der Prasident des Rates der Internationalen
Zivilluftfahrt-Organisation zu bitten, die notwendigen Benennungen vorzuneh-
men. Seine Entscheidung ist ffir die Vertragsstaaten bindend.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gfitliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die
Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrund-
sitze selbst und bestimmt seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten fUr die Tatigkeit seines Schieds-
richters sowie die HIfte der Kosten fflr die Tatigkeit des Vorsitzenden.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorliufigen MaBnahmen,
die im Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch, der
endgfiltig ist, nachzukommen.

Artikel 17

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Das
Abkommen endigt ein Jahr nach Eingang der Kindigung bei dem anderen
Vertragsstaat, es sei denn, daB auf Grund einer Vereinbarung zwischen den
Vertragsstaaten die Kindigung vor Ablauf dieser Frist rickgangig gemacht
wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach
Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 15 Absatz 3 sollen bei der Internationalen
Zivilluftfahrt-Organisation registriert werden.

Artikel 19

Dieses abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen
den Vertragsstaaten iiber den Luftverkehr und hebt diese auf.

Artikel 20

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, an
dem sich die Vertragsstaaten gegenseitig mitgeteilt haben, daB die fUr sie
geltenden verfassungsmiiBigen Voraussetzungen erfuillt sind.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV ha bdgge parters befullmhktigade ombud under-
tecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Bonn den 29 januari 1957 i dubbla originalexemplar pA
svenska och tyska sprAken, vilka bfda texter skola dga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:
Ole JODAHL

[L.S.]

F6r F6rbundsrepubliken Tyskland:
v. BRENTANO

[L.S.]
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Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 29. Januar 1957 in doppelter Urschrift in schwed-
ischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich
ist.

Fir das K6nigreich Schweden:
Ole JODAHL

[L.S.]

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
v. BRENTANO

[L.S.]
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 29, Januar 1957

Herr Bundesminister,

Indem ich auf das am 29. Januar 1957 unterzeichnete Abkommen zwischen
dem K6nigreich Schweden und der Bundesrepublik Deutschland iber den
Luftverkehr Bezug nehme, beehre ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass,
in Uebereinstimmung mit Artikel 3 Absatz 1 des genannten Abkommens, die
Schwedische Regierung Aktiebolaget Aerotransport (ABA) zum Betrieb der in
dem Fluglinienplan festgelegten Linien benennt.

In diesem Zusammenhang beehre ich mich, im Namen meiner Regierung
folgendes im Laufe der dem Abschluss des Abkommens vorausgegangenen
Verhandlungen erreichte Einverstindnis zu, bestatigen :

1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA), die mit Det Danske Luftfartselskab
(DDL) und Det Norske Luftfartselskap (DNL) unter der Bezeichnung Scandi-
navian Airlines System (SAS) eine Betriebsgemeinschaft bildet, hat das Recht,
die ihr vertraglich zugeteilten Fluglinien mit den Flugzeugen, Besatzungen
und der Ausriistung des einen oder beider fibrigen Unternehmen zu betreiben.

2) Insofern als Aktiebolaget Aerotransport (ABA) die Flugzeuge, Besat-
zungen' und Ausriistung der ubrigen die Betriebsgemeinschaft Scandinavian
Airlines System (SAS) bildenden Unternehmen benutzt, beziehen sich die
Bestimmungen des Abkommens auf diese Flugzeuge, Besatzungen und Aus-
rustung, als waren sie die Flugzeuge, Besatzungen und Ausristung von Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA), und die zustandigen schwedischen Stellen und
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) iibernehmen voile Verantwortung dafir im
Sinne der Bestimmungen des Abkommens.

Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem Vorste-
henden einverstanden ist, beehre ich mich, vorzuschlagen, dass diese Note und
Eurer Exzellenz' Antwortnote als eine f6rmliche Bestatigung dieser Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen betrachtet werden.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

Ole J6DAHL
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II

Bonn, den 29. Januar 1957
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 29. Januar 1957 zu bestii-
tigen, welche wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich darf Eure Exzellenz davon in Kenntnis setzen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem Inhalt dieser Note einverstanden ist.
Ihre Note und diese Antwortnote sind demgemkss als eine f6rmliche Bestdtig-
ung dieser Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen zu betrachten.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

III

Bonn, den 29. Januar 1957
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des am 29. Januar 1957 unter-
zeichneten Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
K6nigreich Schweden fuber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den Verhand-
lungen, die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen geffihrt
worden sind, ist Einverstandnis darUber erzielt worden, dass der Fluglinien-
verkehr auf den in nachstehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durch-
gefiihrt werden kann.

Fluglinienplan

I

Fluglinien, die von den benannten Unternehmen der Bundesrepublik
Deutschland betrieben werden :

1. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland uiber Zwischenlandepunkte
im Konigreich Danemark nach Malm6, G6teborg, Stockholm.

2. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland uber Zwischenlandepunkte
im K6nigreich Danemark nach Malm6, G6teborg, Stockholm sowie darfber hinaus
nach Punkten in Nordwest-, Nord- und Nordosteuropa.

3. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland iiber Zwischenlandepunkte
im K6nigreich Danemark nach Malm6, G6teborg, Stockholm sowie dariber hinaus
nach Punkten in Nord- und Nordwesteuropa und in Nordamerika.
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II

Fluglinien, die von den benannten Unternehmen des K6nigreichs Schweden
von Punkten im K6nigreich Schweden uber Zwischenlandepunkte im K6nigreich
Danemark betrieben werden:

1. Nach Hamburg, Bremen, Hannover, Disseldorf, K61n/Bonn, Frankfurt/
Main, Stuttgart, Nirnberg, Munchen.

2. Nach Hannover oder Nurnberg oder Munchen und dariiber hinaus nach
Punkten in Mittel-, Sd- und Sidosteuropa.

3. Nach Hannover und/over Stuttgart und dariber hinaus nach Punkten in
Frankreich, Spanien und Portugal.

4. Nach Hamburg und Bremen sowie dariber hinaus nach Punkten in Europa
nordwestlich der Bundesrepublik Deutschland und in Nordamerika.

5. Nach Frankfort/Main und Miinchen sowie darUber hinaus nach Punkten
in der Schweiz, Portugal, Nordwestafrika und Sudamerika.

6. Nach Hamburg und/oder Frankfort/Main und/oder Munchen sowie dariber
hinaus nach Punkten in Mittel-, SUd- und Sidosteuropa und Afrika.

7a. Nach Bremen oder Hannover oder Disseldorf oder Stuttgart oder Nirnberg
oder Minchen sowie dariiber hinaus nach Punkten in Sid- und Sidosteuropa,
Agypten und im Nahen Osten.

b. Nach Hamburg oder Bremen oder Hannover oder Ddsseldorf oder Stuttgart
oder Nirnberg oder Miinchen sowie dariber hinaus nach Punkten in Sud- und
Sidosteuropa, Agypten, Abadan, Pakistan, Indien, Ceylon, S~idostasien, Hongkong,
China, Korea, Japan und Australasien.

Ein oder mehrere Punkte auf jeder der bezeichneten Linien k6nnen nach Wahl
des oder der benannten Luftverkehrsunternehmen ausgelassen werden unter der
Voraussetzung, dass der Ausgang einer Linie im Gebiet des Vertragsstaates liegt,
der das Unternehmen benannt hat.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die K6niglich
Schwedische Regierung diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfalls
werden diese Note und Ihre Antwortnote als ein Obereinkommen zwischen den
beiden Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

v. BRENTANO

IV

Bonn, den 29. Januar 1957
Herr Bundesminister,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vor 29. Januar 1957
zu bestlitigen, welche wie folgt lautet:

[See note III - Voir note III]
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Ich darf Eure Exzellenz hierdurch davon in Kenntnis setzen, dass der in
Ihrer Note enthaltene Fluglinienplan von der K6niglich Schwedischen Regie-
rung gebilligt wird. Ihre Note und diese Antwortnote sind demgemass als ein
Uebereinkommen zwischen den beiden Regierungen anzusehen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

Ole JODAHL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5654. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BONN, ON
29 JANUARY 1957

The Kingdom of Sweden and
The Federal Republic of Germany
Desiring to conclude an Agreement to promote the development of air

services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, except where the text of the Agreement
otherwise requires :

(a) The term " aeronautical authority " means, in the case of the Kingdom
of Sweden, the Royal Board of Civil Aviation, and, in the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister of Transport, or, in either case,
any other person or body authorized to perform the functions for which the
said authority is responsible;

(b) The term "territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(c) The term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by notice in writing to the other Contracting
Party, in accordance with article 3, as the airline which is to operate on the
routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), of this Agreement;

(d) The term " air service " means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, cargo and mail;

In accordance with article 20, the Agreement came into force on 28 April 1958, one
month after the exchange of notes in which the Contracting Parties notified each other that
their respective constitutional requirements had been fulfilled. The exchange of notes took
place on 28 March 1958, and on that occasion it was noted that the special provisions contained
in chapter II of the Treaty of 27 October 1956 between the Federal Republic of Germany
and the French Republic on the settlement of the Saar question were not affected by the
Agreement of 29 January 1957 between the Federal Republic of Germany and the Kingdom
of Sweden relating to air services. Chapter II of the Treaty on the settlement of the Saar
question provides that, for a period of transition not to exceed three years after the entry into
force of the Treaty, the Saar shall not form part of the customs and monetary zone of the Federal
Republic of Germany.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5654. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET
LA RPUBLIQUE F1PD1eRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX TRANSPORTS AI1RIENS. SIGN A BONN, LE
29 JANVIER 1957

Le Royaume de Suede et

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
Dsirant conclure un accord en vue de favoriser 1'6tablissement de services

a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression ( autorit6s a6ronautiques # s'entend, en ce qui concerne
le Royaume de Suede, du Service royal de l'aviation civile, en ce qui concerne
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Ministre f6d6ral des transports, et,
dans les deux cas, de toute autre personne ou de tout autre organisme habilit6s
h remplir les fonctions exerc6es par ces autorit6s;

b) Le terme ( territoire s) d6signe, pour chaque Rtat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 de cet Rtat;

c) L'expression ( entreprise d6sign6e * s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'un des ttats contractants aura d6sign6e par 6crit
l'autre ]tat contractant, conform6ment h l'article 3, comme 6tant 1'entreprise
charg6e de desservir les routes a6riennes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2;

d) L'expression ((service a6rien * d6signe tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchan-
dises et de courrier;

I Conform6ment A 'article 20, l'Accord est entr6 en vigueur le 28 avril 1958, un mois
apr~s l'6change de notes par lesquelles les ttats contractants se sont fait savoir que les conditions
pr~vues par leurs constitutions ont &6 remplies. L'6change de notes a eu lieu le 28 mars 1958
et A cet effet il a 6t6 not6 que I'Accord relatif aux transports atriens conclu le 29 janvier 1957
entre la R~publique f~drale d'Allemagne et le Royaume de Suede ne porte pas atteinte aux
dispositions spciales contenues dans le chapitre II de F'Accord relatif au rfgIement de la question
sarroise conclu le 26 octobre 1956 entre la R~publique d'Allemagne et la Ripublique frangaise.
Le chapitre II de I'Accord relatif au r~glement de la question sarroise dispose que, pendant
une priode transitoire de trois ans au maximum apr~s I'entr~e en vigueur de I'Accord, la Sarre
ne fera pas partie du territoire douanier et montaire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
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(e) The term " international air service " means an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State;

(f) The term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any
purpose other than taking on or discharging commercially passengers, cargo
or mail.

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the
designated airlines, each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the following rights:

The right of transit;
The right to make stops for non-traffic purposes; and
The right to make flights for the commercial carriage of international

traffic in passengers, mail and cargo to and from the points in its territory
which are listed for each route specified in accordance with paragraph (2).

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting
Parties shall have the right to operate shall be specified in a route schedule
to be agreed upon in an exchange of notes.'

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), as soon as :

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated
in writing the airline or airlines which are to operate on the specified routes;

(b) The Contracting Party granting the rights has given the designated
airline or airlines permission to inaugurate international air services on the
routes specified in accordance with article 2, paragraph (2).

(2) The Contracting Party granting the rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject further to agreement being reached in
accordance with article 11, grant without delay permission for the operation
of the international air services.

(3) Each Contracting Party shall have the right to require the designated
airline or airlines of the other Contracting Party to furnish proof that they
are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
of the first-mentioned Party for the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold the exercise
of the rights granted in article 2 from an airline designated by the other

ISee p. 152 of this volume.
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e) L'expression <'service agrien international ) d6signe un service qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs
Etats;

f) L'expression #escale non commerciale )) d~signe toute escale ayant
un objet autre que d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchan-
dises ou du courrier.

Article 2

1. Chaque ttat contractant accorde h l'autre I~tat contractant, en vue de
l'exploitation de services ariens internationaux par les entreprises d6sign6es,
les droits ci-apr~s :

Le droit de survol;
Le droit d'escale non commerciale; et
Le droit d'entr6e et de sortie aux points de son territoire indiqu6s pour

chacune des routes vis~es au paragraphe 2, aux fins d'exploitation de services
commerciaux internationaux de passagers, de marchandises et de courrier.

2. Les routes que les entreprises d~sign~es par les deux tats contractants
ont le droit de desservir seront indiqu~es dans un tableau des routes a~riennes
dont les Parties conviendront par 6change de notes'.

Article 3

1. Les services a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 pourront 6tre inaugur6s h tout moment, h condition :

a) Que l'tetat contractant auquel les droits sont accord~s ait dgsign6
l'entreprise ou les entreprises qui exploiteront chacune des routes a6riennes;

b) Que l']tat contractant qui conf~re les droits ait donn6 h l'entreprise
ou aux entreprises d6signges la permission de mettre en exploitation les services
internationaux sur les routes visges au paragraphe 2 de l'article 2.

2. L'Rtat contractant qui conf~re les droits devra, sous reserve des para-
graphes 3 et 4 et de l'Accord pr6vu h l'article 11, donner sans d~lai la permission
d'exploiter les services internationaux.

3. Chaque Rtat contractant pourra exiger de l'entreprise ou des entreprises
d6signees par l'autre ]tat contractant la preuve qu'elles sont en mesure de
remplir les conditions prescrites par les Lois et R~glements du premier Rtat
en ce qui concerne l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque ttat contractant se reserve de refuser h une entreprise dgsigne
par 'autre Rtat contractant l'exercice des droits accordgs h l'article 2, au cas

1 Voir p. 153 de ec volume.
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Contracting Party if that airline is unable on request to furnish proof that
substantial ownership and effective control of the airline are vested in nationals
or bodies corporate of the other Contracting Party or in the other Contracting
Party itself.

Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke or restrict the permission granted
under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting the rights or with the
provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising therefrom.
The foregoing shall also apply in the event of failure to furnish the proof
required under article 3, paragraph (4).

Each Contracting Party shall exercise this right only after consultation
in accordance with article 15, unless immediate suspension of operations
or immediate imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline in
order to replace it by another airline. The newly-designated airline shall
have the same rights and obligations as the airline which it replaces.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to the aircraft employed by the designated airlines
of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crews, mail or
cargo (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall apply to passengers, crews, mail or cargo of
aircraft of the other Contracting Party while within its territory.

Article 6

The charges imposed in the territory of each Contracting Party for the
use of airports and other aeronautical facilities by aircraft of the other
Contracting Party shall not be higher than those payable by domestic aircraft.
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oti cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de cet autre Rtat
contractant, ou de cet Rtat lui-m~me.

Article 4

1. Chaque Rtat contractant pourra r6voquer ou limiter la permission
accord6e l'entreprise d~sign~e en vertu du paragraphe 2 de rarticle 3 ci-dessus,
si celle-ci ne se conforme pas aux Lois et R6glements de l'Rtat contractant qui
confre les droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit les
obligations qui en d~coulent. I1 en sera de m~me si la preuve mentionn6e au
paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie.

Les Rtats contractants ne feront usage de ce droit qu'apr s les consultations
pr6vues h l'article 15, sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement 'exploitation
du service ou d'imposer imm6diatement des conditions pour empecher que les
Lois et Rglements ne continuent d'etre enfreints.

2. Chaque Rtat contractant aura le droit d'annuler, par communication
6crite adress6e h l'autre Rtat contractant, la d6signation d'une entreprise pour
la remplacer par une autre entreprise. La nouvelle entreprise d~sign~e jouira
des mmes droits et sera soumise aux memes obligations que l'entreprise dont
elle prendra la place.

Article 5

1. Les Lois et R~glements d'un lRtat contractant r~gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des a~ronefs affect~s t la navigation arienne internationale
ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs h l'int~rieur des limites dudit
territoire s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre
iRtat contractant.

2. Les Lois et R~glements d'un Rtat contractant r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des marchandises
(tels que les R~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane, de quarantaine) s'appliqueront aux passagers, aux
6quipages, au courrier ou aux marchandises h bord des a~ronefs de l'autre
Rtat contractant pendant leur presence sur le territoire du premier IRtat.

Article 6

Les droits pergus dans chacun des Rtats contractants pour l'utilisation
par les a~ronefs de l'autre IRtat contractant, des a~roports et autres installations
servant h la navigation a6rienne ne pourront etre sup~rieurs ceux pergus pour
les aronefs des entreprises nationales.
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Article 7

(1) Each Contracting Party shall grant the following fiscal privileges
to aircraft employed exclusively in international air navigation by a designated
airline of the other Contracting Party:

1. Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party,
entering and thereafter departing from or flying in transit over the territory
of the other Contracting Party, as well as equipment and spare parts on board
such aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied
in connexion with the importation, exportation and transit of goods.

2. Spare parts and equipment, which:

(a) Under customs supervision are dismounted or otherwise removed
from the aircraft referred to in sub-paragraph 1 in the territory of the other
Contracting Party, and are there placed in storage,

(b) Under customs supervision are imported into and stored in the territory
of the other Contracting Party for the use of the said aircraft, shall be exempt
from the charges referred to in sub-paragraph 1, on condition that they are
installed in or otherwise taken on board the said aircraft under customs
supervision or are re-exported from the territory of the latter Contracting
Party otherwise than on board the aircraft.

The same exemption shall be granted in respect of such spare parts and
equipment as, under customs supervision, are drawn from corresponding
stores of other foreign airlines and are installed in or otherwise taken on board
the said aircraft.

3. Fuels and lubricating oils introduced into the territory of the other
Contracting Party on board the aircraft referred to in sub-paragraph 1 may
be consumed on board the said aircraft free of customs duties and other charges
levied in connexion with the importation, exportation and transit of goods,
even on connecting flights between points in the territory of the latter
Contracting Party.

The foregoing shall also apply to fuels and lubricating oils which, under
customs supervision, are imported into and stored in the territory of the other
Contracting Party on behalf of a designated airline for the use of the said
aircraft.

Other fuels and lubricating oils taken on board the said aircraft under
customs supervision in the territory of the other Contracting Party and consumed
in air services shall not be subject to the aforementioned charges or to such
special consumer taxes as may be imposed on aircraft fuels and lubricating
oils in the territory of the latter Contracting Party.
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Article 7

1. Chaque ttat contractant accorde, en ce qui concerne les a6ronefs des
entreprises d6signges par l'autre ttat contractant affectgs exclusivement au
trafic international, les exongrations de droits suivantes :

1) Les agronefs des entreprises d6sign6es par un ttat contractant qui p6n~trent
sur le territoire de l'autre ttat contractant pour en ressortir ensuite ou qui
traversent ce territoire, ainsi que l'quipement ou les pi&ces de rechange se
trouvant h bord, seront exongrgs des droits de douane et autres droits ou taxes
similaires pergus h l'occasion de l'importation, de 'exportation et du transit
des marchandises.

2) Seront exon6rgs des droits indiqugs h l'alin6a 1 ci-dessus, l'6quipement
et les pi~ces de rechange :

a) Qui sont d6mont6s des a6ronefs vis6s h l'alinga 1 ci-dessus sur le territoire
de l'autre ttat contractant, sous surveillance douani~re, ou qui quittent le bord
des agronefs de toute autre mani6re et sont entrepos6s sur ce territoire;

b) Qui sont introduits sur le territoire de l'autre ttat contractant sous
surveillance douani~re et qui y sont entreposgs pour 8tre utilis6s sur lesdits
agronefs, s'ils sont, sous surveillance douani&re, remont6s sur les agronefs,
pris h bord de toute autre mani~re ou transportgs hors du territoire de cet autre
Rtat contractant autrement qu'h bord de ces a6ronefs.

Seront de meme exon6r6s les pi&ees de rechange et l'quipement qui
seront, sous surveillance douani~re, pr6levgs sur des stocks analogues d'autres
entreprises 6trang~res de transports a6riens et installgs sur les agronefs prgcit6s
ou pris h bord de toute autre mani~re.

3) Les carburants et huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'autre
ttat contractant h bord des agronefs vis6s h l'alin6a I ci-dessus pourront &re
utilisgs h bord desdits a6ronefs sans avoir h acquitter les droits de douane ou
autres droits et taxes similaires pergus h l'occasion de l'importation, de l'expor-
tation et du transit des marchandises, et cela m~me lors de vols entre divers
points du territoire de cet autre ttat contractant.

I1 en sera de m~me des carburants et huiles lubrifiantes introduits et entre-
pos6s sur le territoire de l'autre ttat contractant sous surveillance douani~re,
pour le compte d'une entreprise dgsign6e, aux fins d'approvisionnement desdits
agronefs.

Les autres carburants et huiles lubrifiantes pris h bord de ces a6ronefs
sur le territoire de l'autre ttat contractant, sous surveillance douani~re, et
utilis6s pour l'exploitation des services a6riens n'auront pas h acquitter les droits
susmentionngs ni, le cas 6ch6ant, les taxes sp6ciales h la consommation dont
les produits utilis6s pour l'exploitation des services a6riens seraient frappgs
dans ledit IRtat contractant.
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4. Foodstuffs and other provisions for the use of passengers and crew members
which are introduced into the territory of the other Contracting Party on board
the aircraft referred to in sub-paragraph 1 may be released for immediate
consumption on board free of customs duties and other charges'levied in
connexion with the importation, exportation and transit of goods, on condition
that the aircraft can be kept under constant customs supervision at intermediate
stops.

(2) If no charges are imposed on the goods specified in the preceding
paragraph, the said goods shall not be subject to any economic prohibition
or restriction which would otherwise be applicable to them upon importation,
exportation or transit.

Article 8

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and aircraft
crew licences, issued or recognized by one Contracting Party shall be recognized
as valid by the other Contracting Party so long as they are in force.

(2) Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or
by another State.

Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate on each of the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The international air services operated on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to meet the foreseeable requirements of
traffic to and from the territory of the Contracting Party which has designated
the airline or airlines. The right of these airlines to operate air services between
those points on a route specified in accordance with article 2, paragraph (2),
which are situated in the territory of the other Contracting Party and third
States shall be exercised in the interest of the orderly development of
international traffic, in such a manner that capacity shall be adapted to :

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline or airlines,

No. 5654



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

4) Les denr~es alimentaires et autres provisions introduites h bord des a6ronefs
vis6s h l'alin6a 1 ci-dessus pour &tre consomm6es par les passagers et les membres
de l'quipage pourront &re distribu6es sur le territoire de l'autre 1ttat
contractant, pour consommation imm6diate h bord, en franchise des droits
de douane et autres droits et taxes similaires per~us l l'occasion de l'importation,
de l'exportation et du transit des marchandises, si une surveillance douani~re
constante peut 8tre exerc6e sur ces a6ronefs pendant les escales.

2. Dans la mesure oia les articles vis6s au paragraphe pr6c6dent n'auront
pas h acquitter de droits, ils ne seront pas soumis aux restrictions et interdictions
6conomiques qui normalement s'appliquent h ces articles lors de leur
importation, de leur exportation ou de leur transit.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'un des ttats contractants et non p6rim6s seront reconnus
valables par 'autre l~tat contractant.

2. Chaque ttat contractant se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ses propres ressortissants par l'autre &2tat contractant ou par un
P~tat tiers.

Article 9

1. Les entreprises de chaque ttat contractant auront la facult6 de desservir
dans des conditions 6quitables et 6gales chacune des routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2.

2. Les entreprises d6sign6es par chaque ittat contractant tiendront compte,
en exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es au
paragraphe 2 de l'article 2, des int6r~ts des entreprises de l'autre ttat contractant,
afin de ne pas affecter indfiment les services assur6s par celles-ci sur tout ou
partie des mmes routes.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2
de Particle 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
h la demande pr6visible de trafic h destination et en provenance de l'ltat
contractant qui aura d6sign6 l'entreprise ou les entreprises. Le droit de ces
entreprises d'exploiter des services a6riens entre les points situ6s sur le territoire
de l'autre ttat contractant, le long d'une route vis6e au paragraphe 2 de l'article 2
et des ttats tiers, devra dans l'int6r& du d6veloppement m6thodique des
services a6riens internationaux s'exercer de telle faon que la capacit6 offerte
soit adapt6e :

a) A la demande de trafic en provenance et I destination du territoire
de l'1Rtat contractant qui aura d6sign6 l'entreprise ou les entreprises;
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(b) The requirements of traffic in the areas crossed, account being taken
of local and regional services,

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 10

The aeronautical authority of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Party, upon request, such
periodic or other statements of statistics concerning the designated airlines
as may be reasonably required for the purpose of reviewing the use being
made by the designated airlines of the international air services established
in accordance with article 2, paragraph (2). Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified

in accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed with due regard for
all factors, including cost of operation, reasonable profit, the special character-
istics of each route and the tariffs applied by other airlines operating on the
whole or part of the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with
the following provisions.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by
agreement between the designated airlines concerned. In this connexion,
the designated airlines shall conform to such decisions as may be applicable
under the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association (IATA) or shall, if possible, endeavour after consultation with
the airlines of third countries operating over the whole or part of the same
route to arrive at a direct agreement among themselves. The foregoing shall
also apply to agency commissions charged in conjunction with the tariffs.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authority of each Contracting Party not later than thirty (30) days before the
date of their proposed entry into force. This period may be reduced in special
cases with the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with
paragraph (2) or if either Contracting Party expresses disagreement with the
tariffs submitted to it for approval in accordance with paragraph (3), the
aeronautical authorities shall determine by agreement between themselves the
tariffs for those routes and sections of routes in respect of which agreement
has not been reached.
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b) A la demande de trafic dans les territoires traverses, compte tenu des
services locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-
courriers.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques de chacun des 1ttats contractants fourniront
A celles de l'autre ttat contractant, sur leur demande, tous les relev6s statistiques,
p~riodiques ou autres, des entreprises d~sign~es, normalement n6cessaires
pour pouvoir contr6ler 'exploitation, par ces entreprises, des services a~riens
internationaux vis6s au paragraphe 2 de l'article 2. Ces relev~s contiendront
tous renseignements n~cessaires pour determiner le volume du trafic achemin6
par ces entreprises sur les routes indiqu~es, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 11

1. Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises
sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 seront fixes compte tenu
de tous les d61ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation,
la r~alisation d'un b6n6fice normal, les caractdristiques de chaque service
et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la
m~me route. Ces tarifs seront fix6s de la mani6re indiqu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises d~sign~es intdress6es, pour chaque route. A cet 6gard, les entreprises
d~sign6es se conformeront aux d6cisions applicables en vertu de la procedure
de fixation des tarifs de l'Association du transport a6rien international (IATA)
ou, si possible, se mettront directement d'accord entre elles, apr~s consultation
des entreprises de transports a6riens d'1ttats tiers desservant tout ou partie
de la m~me route. Elles feront de mme pour les commissions d'agence perques
en liaison avec les tarifs.

3. Les tarifs ainsi fixes devront 8tre soumis h l'approbation des autorit6s
adronautiques de chaque Jttat contractant trente (30) jours au moins avant
la date prdvue pour leur entree en vigueur. Ce d~lai pourra &re abr~g6 dans
certains cas si les autorit~s aronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre comme
il est dit au paragraphe 2, ou si un ttat contractant n'est pas dispos6 h approuver
les tarifs qui lui auront &6 soumis en vertu du paragraphe 3, les autorit~s
a6ronautiques fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes
ou sections de routes en cause.

N- 5654



148 United Nations - Treaty Series 1961

(5) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach
agreement in accordance with paragraph (4), the provisions of article 16 shall
apply. Pending an arbitral award, the Contracting Party expressing disagreement
with a modification of the tariffs shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in effect.

Article 12

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to transfer to their head offices the excess of receipts
over expenditure after conversion at the official rates of exchange in the currency
of the other Contracting Party.

(2) If the creditor so desires, the remittance may be made in another
currency, as far as is possible under the currency regulations of the Contracting
Parties in force at the time.

Article 13

If a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties enters into force, the provisions of the multilateral
convention shall prevail. Consultations to determine the extent to which
a multilateral convention cancels, amends or supplements this Agreement
shall be held in accordance with article 15 hereof.

Article 14

There shall be regular exchanges of views between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the application and interpretation of this Agreement.

Article 15

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation for
the purpose of discussing the interpretation, application or amendment of
this Agreement or the route schedule. Such consultation shall begin within
a period of 60 days from the date of receipt of the request.

(2) Any agreement reached on amendment of this Agreement shall become
effective in accordance with the procedure prescribed in article 20.

(3) Any modification of the route schedule shall become effective when
agreed upon in an exchange of diplomatic notes as provided for in article 2,
paragraph (2).
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5. Si les autoritgs agronautiques des deux iRtats contractants ne parviennent
pas h 'Accord prgvu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions
de l'article 16. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas &6 rendue, l'1Rtat
contractant qui aura dgclar6 ne pas accepter une modification des tarifs aura
le droit d'exiger de l'autre Rtat contractant le maintien des tarifs en vigueur.

Article 12

1. Chaque Rtat contractant accorde aux entreprises d6signges par l'autre
Rtat contractant le droit de virer leur siege l'excgdent des recettes sur les
d6penses, apr~s conversion, au taux de change officiel, dans la monnaie de
cet autre 1Rtat contractant.

2. Ce virement pourra 6galement, h la demande de l'entreprise crgditrice,
&re effectu6 en une autre monnaie, pour autant que le permette la r6glementation
des changes des ]Etats contractants en vigueur h la date du virement.

Article 13

Au cas oOi serait conclue, en mati~re de transports a6riens, une Convention
multilatgrale de caract~re ggn6ral qui lierait les deux Istats contractants, les
dispositions de ladite Convention multilatgrale l'emporteraient. Pour d~terminer
dans quelle mesure les dispositions de la Convention multilatgrale abrogent,
modifient ou compl&ent le present Accord, il y aura lieu de proc6der aux
consultations prgvues h l'article 15.

Article 14

Les autorit6s agronautiques des 1Rtats contractants procgderont r6guli-
rement hi des 6changes de vues afin d'assurer une 6troite collaboration sur
toutes les questions touchant h l'application et l'interpr6tation du present
Accord.

Article 15

1. Chacun des IRtats contractants pourra, h tout moment, demander que
des consultations aient lieu pour discuter de l'interpr6tation, de l'application
ou de la modification du present Accord ou du tableau des routes a6riennes.
Ces consultations commenceront dans les 60 jours de la reception de la demande.

2. Toute modification convenue au pr6sent Accord entrera en vigueur
conformgment aux dispositions de l'article 20.

3. Toute modification du tableau des routes entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 convenue par un 6change de notes diplomatiques, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2.
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Article 16

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of this
Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities or
between the Governments of the Contracting Parties in accordance with
article 14 or article 15 shall, at the request of either Contracting Party, be
referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall, in each case, be established in such manner
that each Contracting Party shall appoint one arbitrator and these arbitrators
shall agree upon a national of a third State as chairman. If the arbitrators
have not been appointed within two months after the date on which a Contracting
Party gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or
if the arbitrators cannot agree upon a chairman within a further period of
one month, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization shall be requested to make the necessary appointments. His
decision shall be binding upon the Contracting Parties.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting
Parties agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of
procedure and select its place of meeting.

(4) Each Contracting Party shall bear the cost of the services of its own
arbitrator and half the cost of the services of the chairman.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall be final.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice of its intention to
terminate this Agreement. The Agreement shall cease to have effect one year
after the date on which the notice of termination is received by the other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement between
the Contracting Parties before the expiry of the said period.

Article 18

This Agreement, all amendments thereto and all notes exchanged in
accordance with article 2, paragraph (2), and article 15, paragraph (3), shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

This Agreement cancels and supersedes all previous agreements between
the Contracting Parties relating to air services.
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Article 16

1. Tout diff~rend quant h l'application ou h l'interpr~tation du present
Accord qui n'aura pas fait l'objet d'un r~glement entre les autorit6s a6ronautiques
ou les Gouvernements des Rtats contractants, conform~ment h l'article 14
ou h l'article 15, sera sur la demande d'un des Rtats contractants, port6 devant
un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re
suivante. Chaque Rtat contractant nommera un arbitre, et ces arbitres se
mettront d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un 1Rtat tiers comme
president. Si les arbitres ne sont pas nomm~s dans un d~lai de deux mois apr~s
qu'un Rtat contractant aura fait connaitre son intention de recourir h I'arbitrage
ou si les arbitres ne parviennent pas h se mettre d'accord, dans le mois suivant,
sur le choix d'un president, le President de l'Organisation de l'aviation civile
internationale sera pri6 de proc~der aux nominations n~cessaires. Sa d~cision
s'imposera aux Rtats contractants.

3. S'il n'obtient pas un r~glement du diffrend h l'amiable, le tribunal
se prononcera h la majorit6 des voix. Sauf Convention contraire des Rtats
contractants, il fixera lui-m~me sa proc6dure et le lieu ofi il si~gera.

4. Chaque Rtat contractant supportera les frais de son arbitre et la moiti6

des frais du President du tribunal arbitral.

5. Les 1Rtats contractants s'engagent h ex6cuter les mesures provisoires
ordonn~es au cours de la proc6dure ainsi que la sentence arbitrale, qui sera
d6finitive.

Article 17

Chacun des Rtats contractants pourra, h tout moment, d~noncer le pr6sent
Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s la r6ception de l'avis de d6nonciation
par l'autre Rtat contractant, moins que, du commun accord des deux Rtats,
la d6nonciation ne soit annulke avant l'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront lui tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 2 et au paragraphe 3 de 'article 15, seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Le present Accord remplace et abroge tous Accords ant~rieurs de services
a~riens conclus entre les 1Rtats contractants.
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Article 20

This Agreement shall enter into force one month after the date on which
the Contracting Parties notify each other that their respective constitutional
requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Bonn, on 29 January 1957, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

Ole JODAHL

[L.S.]

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

[L.S.]

EXCHANGE OF NOTES

I

Bonn, 29 January 1957

Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Kingdom of Sweden and the
Federal Republic of Germany relating to air services, signed on 29 January 1957,1
I have the honour to inform you that in accordance with article 3, paragraph (1),
of the said Agreement, the Swedish Government has designated Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) to operate on the routes specified in the route schedule.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the following understanding reached in the course of the
negotiations which preceded the signing of the Agreement :

(1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske
Luftfartselskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to
operate the services assigned to it in the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines.

I See p. 136 of this volume.
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Article 20

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle
les ttats contractants se seront fait savoir que les conditions prgvues par leurs
constitutions respectives sont remplies.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Bonn, le 29 janvier 1957, en double exemplaire, en langues su6doise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede:
Ole J6DAHL

[L. S.]

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
v. BRENTANO

[L. S.]

tCHANGES DE NOTES

Bonn, le 29 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux transports a~riens conclu ce jourl entre
le Royaume de Suede et la R~publique f~d6rale d'Allemagne, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que, conform~ment h l'article 3,
paragraphe 1 dudit Accord, le Gouvernement su6dois d6signe la compagnie
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqu~es dans
le tableau des routes ariennes.

A ce propos, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au
cours des n~gociations qui ont abouti t la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu
ce qui suit :

1. La compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), qui op~re en
association avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Det
Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), pourra utiliser, sur les services qui lui sont confi6s en vertu de l'Accord,
des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant h 'une des deux autres
entreprises ou aux deux.

1 Voir p. 137 de ce volume.
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(2) In so far as Aktiebolaget Aerotransport (ABA) employees aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airline System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Aktiebolaget Aerotransport (ABA), and the competent Swedish
authorities and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees with the
foregoing, I have the honour to propose that this note and your reply should
be regarded as constituting formal confirmation of this understanding between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Ole J6DAHL

II

Bonn, 29 January 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 29 January 1957,
reading as follows :

[See note I]

I am authorized to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany is in agreement with the contents of this note. Your note and this
reply shall therefore be regarded as constituting formal confirmation of this
understanding between our two Governments.

I have the honour to be, etc.
v. BRENTANO

III

Bonn, 29 January 1957
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Agreemen,
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Sweden
relating to air services, signed on 29 January 1957. In the negotiations which
have been conducted in connexion with the above-mentioned Agreement it
has been agreed that air services may be operated on the routes specified in the
following route schedule.
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2. Dans la mesure oii la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
utilisera des aronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres
entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions de l'Accord s'appliqueront audits aronefs, 6quipages et materiel
au m~me titre que s'ils appartenaient h la compagnie Aktiebolaget Aerotransport
(ABA); les autorit~s su~doises comp~tentes et la compagnie Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins
de l'Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne, je propose que la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence constituent une confirmation formelle de cet
Accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ole J6DAHL

II

Bonn, le 29 janvier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que la teneur de cette note a
l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne, qui
consid6rera ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant la confirmation
officielle de l'Accord intervenu entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENTANO

III

Bonn, le 29 janvier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'article 2, paragraphe 2 de l'Accord relatif
aux transports a6riens conclu ce jour entre la R6publique f6drale d'Allemagne
et le Royaume de Suede. Lors des n6gociations consacr6es h cet Accord, il a 6t6
convenu que des services ariens pourraient 6tre exploit~s sur les routes indiqu6es
dans le tableau suivant.
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Route Schedule

I

Routes to be operated by the designated airlines of the Federal Republic of
Germany:

1. From points in the Federal Republic of Germany, via intermediate points
in the Kingdom of Denmark, to Malm5, G6teborg, Stockholm.

2. From points in the Federal Republic of Germany, via intermediate points
in the Kingdom of Denmark, to Malm6, G6teborg, Stockholm and points beyond
in north-western, northern and north-eastern Europe.

3. From points in the Federal Republic of Germany, via intermediate points
in the Kingdom of Denmark, to Malm6, Goteborg, Stockholm and points beyond
in northern and north-western Europe and in North America.

II

Routes to be operated by the designated airlines of the Kingdom of Sweden from
points in the Kingdom of Sweden via intermediate points in the Kingdom of Denmark:

i. To Hamburg, Bremen, Hannover, Diisseldorf, Cologne/Bonn, Frankfurt/
Main, Stuttgart, Niirnberg, Munich.

2. To Hannover or Nurnberg or Munich and points beyond in central, southern
and south-eastern Europe.

3. To Hannover and/or Stuttgart and points beyond in France, Spain and
Portugal.

4. To Hamburg and Bremen and points beyond in Europe to the north-west
of the Federal Republic of Germany and in North America.

5. To Frankfurt/Main and Munich and points beyond in Switzerland, Portugal,
North-West Africa and South America.

6. To Hamburg and/or Frankfurt/Main and/or Munich and points beyond in
central, southern and south-eastern Europe and Africa.

7a. To Bremen or Hannover or Diisseldorf or Stuttgart or Niirnberg or Munich
and points beyond in southern and south-eastern Europe, Egypt and the Near East.

7b. To Hamburg or Bremen or Hannover or Disseldorf or Stuttgart or NUrnberg
or Munich and points beyond in southern and south-eastern Europe, Egypt, Abadan,
Pakistan, India, Ceylon, South-East Asia, Hong Kong, China, Korea, Japan and
Australasia.

One or more points on each of the specified routes may be omitted at the option
of the designated airline or airlines, on condition that the point of departure of the
route lies in the territory of the Contracting Party which designated the airline.
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Tableau des routes

I

Routes attributes aux entreprises d~signes par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

1. Points situ~s dans la R~publique f~drale d'Allemagne - points interm6diaires
au Royaume du Danemark - Malm6, Goteborg, Stockholm.

2. Points situ~s dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne - points interm~diaires
situ~s au Royaume du Danemark - Malm6, GCiteborg, Stockholm, points au-deli,
en Europe du Nord-Ouest, du Nord et du Nord-Est.

3. Points situ~s dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne - points interm6diaires
situ~s au Royaume du Danemark - Malm6, GCitebord, Stockholm, points au-deli,
en Europe du Nord et du Nord-Ouest et en Amrique du Nord.

II

Routes attributes aux entreprises d~signes par le Royaume de Suede, avec
points de depart en Suede et points interm~diaires au Danemark:

1. Vers Hambourg, Br~me, Hanovre, Dusseldorf, Cologne/Bonn, Francfort-
sur-le-Main, Stuttgart, Nuremberg, Munich.

2. Vers Hanovre ou Nuremberg ou Munich et, au-delh, vers des points situ~s
en Europe centrale, du Sud et du Sud-Est.

3. Vers Hanovre et/ou Stuttgart et, au-deli, vers des points situ~s en France,
en Espagne et au Portugal.

4. Vers Hambourg et Br~me et, au-deli, vers des points situ~s en Europe (au
nord-ouest de la R~publique d~f~rale d'Allemagne) et en Am6rique du Nord.

5. Vers Francfort-sur-le-Main et Munich et, au-delh, vers des points situ~s en
Suisse, au Portugal, dans le nord-ouest de l'Afrique et en Amrique du Sud.

6. Vers Hambourg et/ou Francfort-sur-le-Main et/ou Munich et, au-deli,
vers des points situ~s en Europe centrale, du Sud et du Sud-Est et en Afrique.

7. a) Vers Br~me ou Hanovre ou Dusseldorf ou Stuttgart ou Nuremberg ou
Munich et, au-delh, vers des points situ~s en Europe du Sud ou du Sud-Est, en
Egypte et dans le Proche-Orient.

b) Vers Hambourg ou Br~me ou Hanovre ou Dusseldorf ou Stuttgart ou
Nuremberg ou Munich et, au-deli, vers des points situ~s en Europe du Sud et dul
Sud-Est, en Egypte, i Abadan, au Pakistan, en Inde, hi Ceylan, en Asie du Sud-Est,
h Hong-Kong, en Chine, en Cor~e, au Japon et en Australasie.

Un ou plusieurs des points mentionn~s sur chacune des routes indiqu~es pourront
6tre omis au gr6 de la ou des entreprises d~sign~es, k condition que le point de depart
d'une ligne soit situ6 sur le territoire de l'tat contractant qui a d~sign6 l'entreprise.
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I should be grateful if you would inform me whether the Royal Swedish
Government also approves this route schedule. If this should be the case,
this note and your reply shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, etc.

v. BRENTANO

IV

Bonn, 29 January 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 29 January 1957,
reading as follows : '

[See note III]

I am hereby authorized to inform you that the route schedule contained
in your note meets with the approval of the Royal Swedish Government.
Your note and this reply shall therefore be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

Ole JODAHL
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'indiquer si le tableau des routes
ci-dessus a aussi l'agr6ment du Gouvernement royal de Suede. Dans l'affirmative,
la pr6sente note et votre rgponse seront consid6r6es comme constituant un
Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

IV

Bonn, le 29 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note III]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement royal de Su~de donne son
agr6ment au tableau des routes contenu dans votre note. Votre note et la pr~sente
r6ponse seront donc considdr6es comme constituant un Accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Ole J6DAHL
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No. 5655. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF THE SUDAN ON
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KHARTOUM,
ON 17 FEBRUARY 1958

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of the Sudan, in view of the Convention on International Civil
Aviation opened for signature on 7th December, 1944, 2 to which both countries
are a Party,

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention
for the purpose of regulating the establishment of air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Sudan,
the Director of Civil Aviation and any person or body authorized to perform
any function at present exercised by the said Director of Civil Aviation or
similar functions, and, in the case of Sweden, the Royal Board of Civil Aviation
and any person or body authorized to perform any function at present exercised
by the said Royal Board of Civil Aviation or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of the present Agreement, for the operation
of one or more air services on the routes specified in the Schedule. 3

I Applied provisionally as from 17 February 1958, the date of signature, in accordance
with article XIII.

2 See footnote 2, p. 56 of this volume.
' See p. 174 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5655. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA
RIPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNt A KHARTOUM, LE 17 FIVRIER
1958

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la
R~publique du Soudan, eu 6gard h la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte la signature le 7 d~cembre 19442 et h laquelle les deux
pays sont parties,

D~sirant compl6ter cette Convention par un accord qui r6glemente la
cr6ation de services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention ) d6signe la Convention relative 'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944.

b) L'expression <(autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne
le Soudan, du Directeur de raviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Directeur ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Suede, du Conseil
royal de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6s
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Conseil ou des fonctions
similaires.

c) L'expression ((entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par
notification 6crite l'autre Partie, conform6ment h l'article III du pr6sent
Accord, pour assurer un ou plusieurs services a6riens sur les routes indiqu6es
dans le tableaus.

I Appliqu6 a titre provisoire & compter du 17 f~vrier 1958, date de la signature,
conform6ment & l'article XIII.

'Voir note 2, p. 57 de ce volume.
Voir p. 175 de ce volume.
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(d) the "Schedule " to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the
Schedule, except where otherwise expressly provided.

Article II

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the appropriate section of the Schedule
thereto (hereinafter called " the agreed services " and "the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for nontraffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the right of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article III

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more of its airlines for the purpose of
operating one or more of the agreed services on the routes specified in the
Schedule.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with such provisions
of the Convention as apply to the operation of international commercial air
services.
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d) Le ((tableau ) annex6 au pr6sent Accord est r6put6 faire partie int6grante
de l'Accord et, sauf indication contraire expresse, toute mention de ]'Accord
vise 6galement le tableau.

Article II

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord aux fins de rtablissement de services a6riens sur
les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau joint en annexe
(d6nomm6s ci-apr s <( services convenus # et < routes indiqu6es )).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des
entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et

c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le tableau pour
ladite route, en vue de d6charger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra &tre
interpr6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, a destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article III

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit 4 'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs
des services convenus sur les routes indiqu~es dans le tableau.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans
d~lai, sous reserve des paragraphes 3 et 4 du present article, la permission
d'exploitation voulue h rentreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autorit~s appliquent normalement et raisonnablement en conformit6 des
dispositions de la Convention relatives h l'exploitation des services
internationaux de transports a~riens commerciaux.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the authorization specified in paragraph (2) of Article III of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
authorized airline in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating
the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorized
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not be
operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article VI of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the authorization specified in paragraph (2) of Article III of
the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the authorized airline in any case where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting the authorization
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement.

(7) Action shall not be taken in pursuance of paragraphs (4) and (6)
of this Article unless notice in writing of such proposed action, stating the
grounds therefor, is given to the other Contracting Party, and consultation
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led
to agreement within a period of thirty days after the date of the said notices.

Article IV

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party
or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft on the specified routes shall be accorded the following treatment
by the first Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees
and other similar national or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory : exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores: treatment not less
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4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise 'autorisation pr6vue
au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer h l'entreprise d6sign6e les
conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contrfle effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou
de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article
ex6cut6es, une entreprise d6sign6e et autoris6e pourra h tout moment mettre
en exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra
6tre exploit 6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article VI du pr6sent
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise des droits 6nonc6s dans l'autorisation pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article, ou d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires h
I'entreprise autoris6e, dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait
pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde cette
autorisation ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

7. Les mesures envisag6es aux paragraphes 4 et 6 du pr6sent article
ne pourront 8tre prises que lorsqu'un pr6avis 6crit et dfiment motiv6 aura 6t6
adress6 h 'autre Partie contractante et que des consultations entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties n'auront pas permis d'aboutir h un accord
dans les 30 jours de la date du pr6avis.

Article IV

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange,
l'quipement normal des appareils et les provisions de bord introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris i bord d'a6ronefs sur
ledit territoire, par les soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante
ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle aura d6sign6es, et destin6s
uniquement h 6tre utilis6s par les a6ronefs ou h leur bord sur les routes indiqu6es,
b6n6ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, du traitement suivant :
a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant h bord de l'a6ronef

au dernier a6roport d'escale avant son d6part dudit territoire b6n6ficieront
d'une exemption;

b) Les autres carburants et huiles lubrifiantes, ainsi que les pi~ces de rechange,
l'quipement normal des appareils et les provisions de bord, b6n6ficieront
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favourable than that accorded to similar supplies introduced into the
said territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the former Contracting
Party, or of the most favoured foreign airline, engaged in international
air services within that territory.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is obliged to accord under Article 24 of the Convention.

Article V

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, of capacity adequate to meet the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party designating the airline and the country
of ultimate destination of the traffic. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article V1

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
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d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
approvisionnements similaires introduits sur ledit territoire, ou pris h bord
d'a6ronefs sur ledit territoire, et destines ht &re utilis~s par les a~ronefs
ou Ii bord des a~ronefs d'une entreprise nationale de la premiere Partie
contractante, ou de l'entreprise 6trang~re la plus favoris~e, assurant des
services ariens internationaux sur ledit territoire.

Ce regime s'entend sans pr6judice de celui que chacune des Parties
contractantes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention.

Article V

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r&ts
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment
les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par
les deux Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du
public en matire de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but
essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande courante et
normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier -
entre le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise et le pays
de dernire destination du trafic. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu~es
en des points situ6s sur le territoire d'ltats autres que celui qui d6signe
l'entreprise, it conviendra de respecter le principe g~nral suivant lequel la
capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises
des ttats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article VI

1. Les tarifs i appliquer sur tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dOment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice normal,
des caract~ristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse
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route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article :

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation with other airlines operating over the whole or part
of that route, and such agreement where possible, will be reached through the
ratefixing machinery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article VII

There shall be consultation as necessary between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of the present Agreement.

Article VIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other information as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the services authorized by them.

Article IX

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
within ninety days of the matter in dispute being first raised by either
Contracting Party with the other.

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or to some other person or body. The arbitral tribunal referred to above
shall be composed according to the following procedures:

1. Each Contracting Party shall nominate one arbitrator;

2. The third arbitrator who shall serve as President of the Tribunal shall
be nominated either :

i. by agreement between the two Contracting Parties; or

ii. if within sixty days they do not so agree, by appointment of the
President of the International Court of Justice at the request of
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et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie
de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions
ci-apr~s :

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront fixes d'un commun accord, pour chacune des routes indiqu~es,
par les entreprises d~sign~es int~ress6es, apr s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r~aliser cet accord en recourant k la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre approuv~s par les autorit6s
atronautiques des deux Parties contractantes.

Article VII

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
en tant que besoin en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes
les questions relatives a l'application du present Accord.

Article VIII

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les renseignements p~riodiques
ou autres dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte sur
les services qu'elles autorisent.

Article IX

1. Si un diff~rend s'616ve entre les Parties contractantes quant
l'interpr~tation ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n~gociations dans les 90 jours de la date k laquelle l'une d'elles aura
soulev6 la question aupr~s de l'autre :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la dcision d'un tribunal
arbitral ou k la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme.
Le tribunal arbitral en question sera constitu6 comme suit:

1. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

2. Le troisi~me arbitre, qui sera le President du tribunal, sera:

i) Soit nomm6 d'un commun accord par les deux Parties contractantes;

ii) Soit, si les Parties ne parviennent pas h un accord dans les 60
jours, d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice
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either Contracting Party. Before making the appointment, the
President of the International Court of Justice shall consult both
Contracting Parties.

(b) If either Contracting Party do not agree to refer the dispute to a person
or body or to an arbitral tribunal as indicated in paragraph (a) above,
the other Contracting Party may submit the dispute for decision to an
arbitral tribunal appointed, for that purpose, by the President of the
International Court of Justice.

(3) Procedural questions not provided for in this Agreement shall be
answered in accordance with the rules of procedure of the Permanent Court
of Arbitration or with those, as drafted at the time, by the International Law
Commission of the United Nations Organization.

Article X

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event
such consultation shall begin within sixty days from the date of the request.
Such modification, if agreed between the Contracting Parties, shall enter into
force when the Contracting Parties will have notified to each other the
ratification or approval of the amendment, according to the constitutional
requirements of each Contracting Party.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures agreed upon by both Contracting Parties during the consultation
prescribed in paragraph (1) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a provisional measure indicated
in paragraph (3) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which are granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or to the
designated airlines in default.

Article XI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such
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h la demande de l'une ou l'autre d'entre elles. Avant de proc6der
h la d~signation, le President de la Cour internationale de Justice
consultera les deux Parties contractantes.

b) Si l'une des Parties contractantes n'accepte pas de soumettre le diff~rend
h une personne ou h un organisme, ou h un tribunal arbitral, comme il est
dit h l'alin~a a, ci-dessus, l'autre Partie pourra soumettre le diff6rend,
pour decision, lt un tribunal arbitral constitu6 h cette fin par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice.

3. Les questions de procedure dont le pr6sent Accord ne traite pas seront
r6gl~es conform6ment aux r6gles de procedure de la Cour permanente d'arbitrage
ou h celles qu'aura pu 6tablir, au moment consider6, la Commission du droit
international des Nations Unies.

Article X

1. Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier une clause
du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit~s aronautiques des deux Parties; dans ce cas, ces
consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours h compter de la date
de la demande. Toute modification dont les Parties contractantes seront
convenues entrera en vigueur d~s que les Parties se seront fait savoir que
la modification a 6t ratifi~e ou approuv~e conform~ment A leurs dispositions
constitutionnelles respectives.

2. Au cas o~i une convention multilat6rale de caract re g~n~ral relative
aux transports a6riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties
contractantes, le present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions
de cette convention.

3. Les Parties contractantes s'engagent h ex6cuter toute mesure provisoire
dont elles seront convenues au cours des consultations pr6vues au paragraphe 1
ci-dessus.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e
ne se conforme pas h une mesure provisoire d~cid~e en application du para-
graphe 3 ci-dessus, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement,
restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu
du present Accord h la Partie en faute ou h l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es en faute.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre commu-
niqu~e simultan~ment h 'Organisation de 'aviation civile internationale.
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notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XII

The present Agreement and any amendment made under Article X shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XIII

The provisions of the present Agreement will be provisionally adhered
to as from the date of its signature.

The present Agreement will enter into force as soon as it has been ratified
or approved according to the constitutional requirements of the Contracting
Parties and this having been confirmed through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties, duly
authorized for this purpose, have signed the present Agreement.

DoNE this 17th day of February nineteen hundred and fifty-eight in duplicate
in the English language, which shall be the authoritative language. An official
translation of the Agreement into Swedish and Arabic will be exchanged
through diplomatic channels.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden of the Republic of the Sudan

(Signed) Eyvind BRATT (Signed) KHALIL

SCHEDULE

A

(1) Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Republic of the Sudan

(a) From points in the Republic of the Sudan to Stockholm either via intermediate
points or directly and if so desired from Stockholm to points beyond, in both
directions.
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Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie 1'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avec 'expiration de cc d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XII

Le pr6sent Accord et toute modification apport6e conform6ment h
l'article X seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XIII

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es h titre provisoire
h compter de la date de sa signature.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs qu'il aura 6 ratifi6 ou approuv6
dans les formes requises par la Constitution des Parties contractantes et que
cette ratification ou approbation aura 6t6 confirm6e par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des Parties contractantes, I cc dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 17 f6vrier 1958 en deux exemplaires rddig6s en langue anglaise,
qui feront foi. Les deux Parties 6changeront des traductions officielles de
l'Accord en su6dois et en arabe par les voies diplomatiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R6publique du Soudan:

(Signi) Eyvind BRATT (Signi) KHALIL

TABLEAU

A

1. Routes confides d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Gouvernement
de la Rdpublique du Soudan

a) De points situgs dans la Rgpublique du Soudan h Stockholm, soit via des points
interm~diaires soit directement, et, facultativement, de Stockholm i des points au-
delh, dans les deux sens.
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(2) Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Kingdom of Sweden

(a) From points in the Kingdom of Sweden to Khartoum either via intermediate
points or directly and if so desired from Khartoum to points beyond, in both
directions.

B

(3) Any or all points of the routes, specified in the Schedule, may at the option of
the airline or airlines be omitted on any or all flights.

C

(4) (a) In case the designated airline or airlines of either Contracting Party do not
handle their own traffic in the territory of the other Contracting Party through their
own office and by their own personnel, the designated airline or airlines will assign
such functions to an organization approved by the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

(b) In both cases the offices, handling the traffic, shall be subject to registration
and such conditions as may be required under the respective laws and ordinances
of the Contracting Parties.

EXCHANGE OF NOTES

Khartoum, February 17th, 1958

Excellency,

With reference to the Agreement signed the 17th of February 1958'
between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government
of the Republic of the Sudan, I have the honour to notify you that, in accordance
with Article III of the Agreement, the Swedish Government designate AB
Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the Schedule attached
to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the following understanding reached in the course of the
negotiations preceding the signature of the Agreement :

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the

I See p. 162 of this volume.
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2. Routes confides h l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Gouvernement
du Royaume de Suhde

a) De points situ6s dans le Royaume de Suede h Khartoum, soit via des points
interm6diaires soit directement, et, facultativement, de Khartoum k des points au-
delR, dans les deux sens.

B

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer
des points d'arr&t sur les routes mentionn6es dans le tableau.

C

4. a) Au cas oa l'entreprise ou les entreprises dgsignges par l'une des Parties contrac-
tantes n'emploieraient pas leur propre agence et leur propre personnel pour leurs
opgrations sur le territoire de l'autre Partie contractante, elles confieront cette tfiche

une organisation approuvge par les autoritgs agronautiques de l'autre Partie
contractante.

b) Dans l'un et l'autre cas les agences devront se conformer aux formalit~s
d'inscription et aux autres conditions que pourront exiger les lois et r~glements
respectifs des Parties contractantes.

CCHANGE DE NOTES

Khartoum, le 17 f~vrier 1958

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord sign6 ce jour1 entre le Gouvernement du Royaume
de Suede et le Gouvernement de la R~publique du Soudan, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance que, conform6ment h l'article III dudit Accord,
le Gouvernement su6dois d6signe la Compagnie AB Aerotransport (ABA)
pour exploiter les routes indiqu6es dans le tableau joint h l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours
des n~gociations qui ont abouti la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu ce
qui suit :

1) La Compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association
avec les Compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske
Luftfartselskab (DDL) sous le nom de Scandinavian Airlines System

1 Voir p. 163 de ce volume.
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services assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of AB Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities
and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

Please accept Excellency the expression of my highest consideration.

(Signed) Eyvind BRATT
To His Excellency Sayed Abdalla Bey Khalil
Prime Minister of the Republic of the Sudan
Khartoum

II

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM, SUDAN

February, 17th 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
informing me that in accordance with Article III of the Agreement on Air
Services between the Government of the Republic of the Sudan and the
Government of the Kingdom of Sweden signed today the Swedish Government
designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the Schedule
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the following understanding reached in the course of the
negotiations preceding the signature of the Agreement

[See note I]

Please accept Excellency the expression of my highest consideration.

(Signed) KHALIL
His Excellency Dr. E. Bratt
Minister of the Kingdom of Sweden
Khartoum
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(SAS), pourra utiliser, sur les services qui lui sont confids en vertu de
l'Accord, des adronefs, des 6quipages et du matdriel appartenant h l'une
des deux autres entreprises ou aux deux.

2) Dans la mesure oOi la Compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera
des adronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entre-
prises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les disposi-
tions de l'Accord s'appliqueront auxdits adronefs, 6quipages et matdriel
au meme titre que s'ils appartenaient h la Compagnie AB Aerotransport
(ABA); les autoritds su6doises comptentes et la Compagnie AB Aero-
transport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de
l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Eyvind BRATT

Son Excellence Sayed Abdalla Bey Khalil
Premier Ministre de la R6publique du Soudan
Khartoum

II

RIPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISTtRE DES AFFAIRES fLTRANGtRES

KHARTOUM (SOUDAN)

Le 17 fdvrier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour m'infor-
mant que, conformdment bi l'article III de l'Accord de services adriens conclu
ce jour entre le Gouvernement de la R6publique du Soudan et le Gouvernement
du Royaume de Suede, le Gouvernement suddois ddsigne la Compagnie AB
Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqudes dans le tableau
joint h l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours
des ndgociations qui ont abouti h la signature de l'Accord, il a &6 convenu
ce qui suit :

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

(Signd) KHALIL
Monsieur E. Bratt
Ministre du Royaume de Suede
Khartoum
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No. 5656. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 6 MARCH 1958

The Government of Sweden and the Government of Pakistan, herein-
after described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation'
and the International Air Services Transit Agreement,s both signed at Chicago
on the seventh day of December, 1944, the terms of which Convention and
Agreement are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex4 to this Agreement (herein-
after referred to as the "specified air services") and to carry traffic to, from and
in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airline designated as provided in Article II hereof shall have the
right to use :

(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points specified
in the Annex to this Agreement and ancillary services provided for public
use on the air routes specified in the said Annex (hereinafter referred to as
the " specified air routes ") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided for
public use on the specified air routes. Provided that the places of first
landing and final departure shall be customs airports.

Came into force on 6 March 1958, upon signature, in accordance with article XIV.
See footnote 1, p. 56 of this volume.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,
p. 363; Vol. 260, p. 462; Vol. 324, p. 342, and Vol. 355, p. 419.

' See p. 196 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5656. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT SUIDOIS
ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX
SERVICES A1ERIENS. SIGNR A STOCKHOLM, LE 6 MARS
1958

Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement pakistanais, ci-apr~s
d6nomm~s les Parties contractantes,

Rtant Parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale2
et h l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux s , sign~s l'un
et l'autre h Chicago le 7 d6cembre 1944 et dont les termes engagent les deux
Parties,

D6sirant conclure un Accord en vue d'exploiter des services de transports
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A. Chaque Partie contractante accorde t l'autre le droit d'exploiter les
services a6riens indiqu6s dans l'annexe4 au present Accord (ci-apr~s d~nomm6s
( les services a6riens indiqu~s *) et de transporter des passagers, des marchandises
et du courrier h destination et en provenance de son territoire ainsi qu'en transit
au-dessus de celui-ci, dans les conditions pr6vues par le pr6sent Accord.

B. L'entreprise de transports a~riens d6sign6e comme il est pr~vu h
l'article II ci-apr~s aura le droit d'utiliser :

i) Pour des escales commerciales, les a6roports ouverts hi la circulation adrienne
publique, aux points sp6cifi6s dans l'annexe au present Accord, et les services
auxiliaires pr6vus pour cette circulation sur les routes a6riennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6es # les routes indiqu~es >); et

ii) Pour des escales techniques, tous les a6roports ouverts h la circulation
adrienne publique et tous les services auxiliaires pr6vus pour cette circulation
sur les routes indiqu~es, 6tant entendu que le lieu du premier atterrissage
et celui du dernier envol seront des a6roports douaniers.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1958, d~s la signature, conform6ment l'article XIV.
2 Voir note 1, p. 57 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 84, p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419;

vol. 199, p. 363; vol. 260, p. 462; vol. 324, p. 342, et vol. 355, p. 419.
Voir p. 197 de ce volume.
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Article 11

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that :

(i) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline (hereinafter referred to as the " designated airline ")

for the specified air route(s).

(ii) The Contracting Party which grants the rights shall have given the appro-
priate operating permission to the airline pursuant to paragraph (C) of
this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated airlines
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the approval of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating the specified air services, the rights :

(i) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory
at the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes
of setting down and picking up international traffic in passengers, cargo
and mail.

Article IV

1. It is recognised that each Contracting Party shall have fair and equal
rights to the carriage of 3rd and 4th freedom traffic on the routes specified in
the Annex to this Agreement, 5th freedom traffic to have purely a supplementary
character. Where traffic is of the nature of 5th freedom to one Contracting
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Article If

A. Chacun des deux services a~riens indiqu~s pourra &re inaugur6
immdiatement ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante
laquelle les droits sont accord~s en vertu du present Accord, la condition :
i) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une

entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d6nomm6e < entreprise d6sign~e s)
pour exploiter la ou les routes ariennes indiqu6es;

ii) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise
la permission d'exploitation voulue dans les conditions pr~vues au para-
graphe C du present article, ce qu'elle devra faire dans le plus bref d6lai
possible.

B. Une part importante de la propri&t6, et le contr6le effectif, des entre-
prises d~sign~es par chaque Partie contractante devront se trouver entre les
mains de ladite Partie ou de ses ressortissants.

C. L'entreprise d6sign6e pourra &re tenue de fournir aux autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites soit par les lois ou r~glements
normalement appliques par lesdites autorit~s h l'exploitation des services a6riens
commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

D. L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu6s sera soumise
h l'approbation de la Partie contractante int~ress6e, qui appr6ciera si l'infrastruc-
ture dont dispose l'aviation civile sur la route a6rienne indiqu6e permet d'ex-
ploiter des services a6riens en toute scurit6.

Article III

Les a6ronefs de I'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, lorsqu'ils exploiteront les services a~riens indiqu6s:

i) De survoler le territoire de l'autre Partie;

ii) D'y faire escale h des fins non commerciales;
iii) Sous reserve des dispositions de l'article IV, d'y faire escale aux points

indiqu6s dans l'annexe au present Accord pour charger et d~charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article IV

1. Les Parties contractantes auront des droits 6quitables et 6gaux en ce
qui concerne l'acheminement du trafic de troisi~me et de quatri~me libert~s sur
les routes indiqu~es dans 'annexe au pr6sent Accord, le trafic de cinqui~me
libert6 ayant un caract~re purement compl~mentaire. Au cas o i un trafic donn6

N 5656
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Party but 3rd or 4th freedom to the other Contracting Party, the primary right
to the carriage of such traffic shall be that of the latter Contracting Party.
The first Contracting Party shall have the right to uplift such 5th freedom traffic
provided that it shall not be prejudicial to the primary interest of the other
Contracting Party.

2. The capacity offered by the airline(s) of each Contracting Party on
the specified air routes shall jointly bear a close relationship to the current
and reasonably anticipated needs of the public for air transport at a reasonable
load factor.

3. The right of the airline of either Contracting Party to embark and to
disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
traffic destined for or coming from third countries, shall, subject to the principles
in paragraph 1 of this Article, be related to :

(a) The air transport needs between the country of origin and the countries
of destination, and
the air transport needs of the area through which the airline passes, after
taking into account the services operated by the airline of the other Contract-
ing Party over the whole or parts of the route specified, and

(b) the economics of through airline operation.

Article V

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economic operations, reasonable
profit, differences of characteristics of service and the rates charged by any
other operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement, in respect of traffic between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated airlines in consultation
with other airlines operating on the route or any section thereof, and shall
have regard to the relevant rates adopted by the International Air Transport
Association. Any rates, so agreed shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such
agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be
dealt with in accordance with Article XI. Pending the settlement of any dispute
by agreement or until it is decided under Article XI the rates already established
shall prevail.
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ressortirait h la cinqui~me libert6 pour l'une des Parties contractantes, et It
la troisi~me ou quatri~me libert6 pour lautre, le droit d'acheminer ce trafic
appartiendra en priorit6 It cette derni~re. La premiere Partie contractante aura
le droit d'acheminer le trafic de cinqui~me libert6 It condition de ne pas porter
atteinte aux int6r~ts prioritaires de 'autre Partie.

2. La capacit6 offerte par les entreprises des Parties contractantes sur les
routes indiqu~es devra &re adapt~e de pros aux besoins courants et normalement
pr6visibles du public dans ce domaine, compte tenu d'un coefficient de charge
normal.

3. Sous reserve des principes 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
le droit accord6 It l'entreprise d'une Partie contractante de charger et de
d~charger en trafic international, It des points situ~s sur le territoire de 'autre
Partie, des passagers, des marchandises et du courrier It destination ou en
provenance de pays tiers devra etre en rapport avec :

a) Les besoins en transports ariens entre le pays d'origine et les pays de
destination, ainsi que ceux de la r~gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services exploit~s par l'entreprise de l'autre Partie contractante
sur tout ou partie de la route indiqu~e;

b) Les facteurs 6conomiques de l'exploitation des services long-courriers.

ArticleV

A. Les tarifs seront fixes It des taux raisonnables compte dfiment tenu
de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une
exploitation 6conomique dans des conditions comparables, de la r~alisation
d'un b6n~fice normal, des diff6rences qui existent entre les caract6ristiques
de chaque service et des tarifs appliqu6s par toute autre entreprise sur
la m~me route.

B. Les tarifs que devront appliquer les entreprises d6sign6es en vertu
du pr6sent Accord pour le trafic entre les territoires des deux Parties seront,
en premier lieu, fixes par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route
et compte tenu des tarifs adopt6s en la mati6re par 'Association du transport
a6rien international. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis It l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. En cas de d6saccord entre
les entreprises, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-memes
It une entente et prendront toutes les mesures n~cessaires pour y donner effet.
Si les Parties contractantes ne parviennent pas It se mettre d'accord, le diff6rend
sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de 'article XI. Les tarifs djIt 6tablis
resteront en vigueur jusqu'It ce que le diff6rend soit r6gl6 par voie d'accord
ou conform~ment aux dispositions de rarticle XI.
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(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations which
the International Civil Aviation Organization may make with regard to the
regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of this
Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party in respect
of traffic between the territory of the other Contracting Party and a third country
shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph (A) of this
Article and after taking into consideration the interests of the airline of the
other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner from the rates
established by the airline of the other Party operating air services on that part
of the specified air routes concerned. Provided, however, that a designated
airline under the Agreement shall not be required to charge rates higher than
those established by any other airline operating on the specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article
in a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation
shall be inaugurated in accordance with Article IX of this Agreement with
a view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VI

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorizations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorizations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, tariff schedules, including any modification
thereof, and all other relevant information concerning the operation of the
specified air services including information about the capacity provided on
each of the specified air routes and any further information as may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from and over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.
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C. En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce
qui concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le
trafic vis6 au paragraphe B du present article, les tarifs que devra appliquer
l'entreprise de l'une des Parties contractantes pour le trafic entre le territoire
de 'autre Partie contractante et un pays tiers seront fix6s conform6ment aux
principes 6nonc~s au paragraphe A, compte tenu des int6r~ts de 1'entreprise
de l'autre Partie; ils ne devront pas s'6carter outre mesure, et d'une mani~re
discriminatoire, des tarifs 6tablis par l'entreprise de l'autre Partie desservant
la m~me section des routes indiqu~es. II est entendu, toutefois, qu'une entreprise
d~sign~e ne sera pas tenue d'appliquer des tarifs sup~rieurs h ceux de toute"
autre entreprise desservant les routes indiqu~es.

D. Si J'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
h 6tablir, dans un d6lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer d'une
mani~re satisfaisante pour les deux Parties les tarifs h appliquer au trafic d~fini
au paragraphe C du present article, celles-ci se consulteront comme il est dit
h l'article IX en vue d'apporter au paragraphe C les modifications jug~es
souhaitables.

Article VI

A. Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes 6changeront,
dans le plus bref d~lai, des renseignements concernant les autorisations
d'exploitation qu'elles accorderont h leurs entreprises d6sign6es pour assurer
des services h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante, ou en transit par ce territoire. Elles se communiqueront
notamment des exemplaires des certificats et des autorisations en vigueur
pour l'exploitation des services sur les routes indiquees, ainsi que le texte des
amendements, des dispenses et des descriptions officielles des r~seaux.

B. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6sign~e
communique aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs,
avec toutes les modifications y apport6es, ainsi que tous autres renseignements
utiles concernant l'exploitation des services ariens indiqu~s, notamment ceux
qui auront trait h la capacit6 fournie sur chacune des routes a6riennes indiqu6es,
et tous autres 6l6ments d'information dont ces autorit~s aronautiques auront
besoin pour s'assurer que les stipulations du present Accord sont dfiment
respect~es.

C. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d~sign6e
communique aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques du trafic achemin6 par ses soins h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces
statistiques devront indiquer l'origine et la destination du trafic.
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Article VII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party, by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airline(s) and intended solely for
use by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national airlines engaged
in international public transport or to the airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees and similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to be
re-exported, shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission, in case it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the nationals of the other
Contracting Party, or in case of failure by a designated airline of the other
Contracting Party to comply with the laws and regulations of the former
Contracting Party, or in case, in the judgement of the former Contracting
Party, there is a failure to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement. Except in case of a failure to comply
with laws and regulations, such action shall be taken only after consultation
between the Contracting Parties. In the event of action by one Contracting
Party under this Article, the rights of the other Contracting Party under
Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.
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Article VII

A. Les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord des aronefs
sur ce territoire par l'autre Partie contractante ou ses entreprises d~sign6es,
ou pour leur compte, et destin6s uniquement h l'usage des a~ronefs de ces
entreprises, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises
nationales assurant des transports publics internationaux ou aux entreprises
de la nation la plus favoris~e.

B. Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pieces
de rechange, ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
ii bord des aronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
seront, sur le territoire de rautre Partie contractante, exempts des droits de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes similaires, m~me au cas
o& ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de
vols au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi exempt~s ne pourront 6tre
d6charg~s qu'avec l'assentiment des autorit6s douanires de l'autre Partie
contractante. Ces articles qui devront 6tre r~export6s, seront entrepos6s sous
le contr6le de la douane jusqu'h leur r~exportation.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation, ou de soumettre l'octroi de cette permission
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise
sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, lorsque
l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante ne se conformera pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere
Partie contractante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t6
accord~s en vertu du present Accord ne sont pas remplies. Sauf dans les cas
oii les lois et r~glements n'auront pas 6t6 observ6s, une mesure de cet ordre
ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes. Les mesures
que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes du pr6sent
article ne porteront pas atteinte aux droits confr~s h r'autre Partie en vertu
de 'article Xl.

Article IX

A. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.
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(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of the Agreement which
it may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to as a result of such consultation shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airline in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modification
of this Agreement. The Aeronautical authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities
find that, having regard to the principles set forth in this Agreement, the
interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated
airline of the first Contracting Party of traffic between the territory of the second
Contracting Party and the new points in the territory of a third country, the
latter Party may request consultation in accordance with the provisions of
paragraph (B) of this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
or some other person or body appointed by agreement between them; or
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B. Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter
au present Accord toute modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces
consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours h compter de la date
de la demande. Toute modification du present Accord dont il aura &6 convenu
h la suite de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura k6 confirm~e par
un 6change de notes diplomatiques.

C. Les changements apport6s par l'une des Parties contractantes aux
routes a~riennes indiqu~es, h 1'exception de ceux qui viseraient les points
desservis par l'entreprise d~sign~e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ne seront pas consid6r~s comme des modifications du present Accord. Les
autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en
consequence, proc~der unilat~ralement h ces changements, it condition
toutefois d'en aviser sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante. Si ces derni~res constatent, en se fondant sur les principes 6nonc~s
dans le present Accord, que les intr~ts de l'une quelconque de leurs entreprises
subissent un pr6judice du fait qu'une entreprise d6sign6e par la premiere
Partie contractante transporte des passagers, des marchandises ou du courrier
entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6
sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra demander
que des consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe B
ci-dessus.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier i l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra
6tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de 'aviation civile
internationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date i laquelle
l'autre Partie contractante aura requ la notification, h moins que celle-ci soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6
de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e
avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XI

A. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant a
l'interprtation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par voie de n6gociation directe.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations :
i) Elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend h la d6cision d'un

tribunal arbitral ou h la d~cision d'une autre personne ou d'un autre
organisme d6sign6s d'un commun accord;
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(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either
Contracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal
competent to decide it established within the International Civil Aviation
Organization, or, if there be no such tribunal, to the International Court
of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this
Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
teither Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
-concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
-agreement.

Article XIII

For the purpose of this Agreement :

(A) The terms " air service ", " international air service ", and " airline
have the meanings specified in the Convention.

(B) The term " territory " in relation to a Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term " aeronautical authorities " means, in the case of Sweden,
the Royal Board of Civil Aviation, and in the case of Pakistan, the Director
General of Civil Aviation, and in both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the above mentioned authorities.

(D) The term "capacity " in relation to an aircraft means the payload of
that aircraft available on the route or section of a route.

(E) The term " capacity " in relation to a specified air service means the
capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.
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ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa
composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend 4 la decision
du tribunal competent en la mati~re institu6 au sein de l'Organisation de
l'aviation civile internationale ou, d~faut d'un tribunal de cet ordre,
h la Cour internationale de Justice.

C. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B ci-dessus, y compris
toute recommandation provisoire.

D. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par
l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du
paragraphe C ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du
manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura
accord6s en vertu du present Accord.

Article XII

Au cas oii serait conclu, en mati6re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilateral auquel adh~reraient les deux Parties contractantes,
le present Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite convention
ou dudit accord.

Article XIII

Aux fins du present Accord:

A. Les expressions i service a~rien #, (#service a6rien international * et
s entreprise de transports a~riens ) ont le sens que leur donne la Convention.

B. Le terme ( territoire * d6signe, pour chaque Partie contractante, les
regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie
contractante.

C. L'expression #autorit6 a6ronautique * s'entend, en ce qui concerne
la Suede, du Conseil royal de l'aviation civile, en ce qui concerne le Pakistan,
du Directeur g6n~ral de l'aviation civile, et, dans les deux cas, de toute personne
ou tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc6es par
ces autoritfs.

D. Le terme s capacit6 *, appliqu6 h un a6ronef, s'entend de la charge
payante de l'a6ronef sur une route ou une section de route donn~e.

E. Le terme s capacit s), appliqu6 un service a~rien indiqu6, s'entend
de la capacit6 des a6ronefs affect6s a ce service, multipli~e par la fr~quence
des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou
une section de route donn~e.
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(F) The term " designated airline " means an airline designated by one
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in accordance with Article II of this Agreement.

Article XIV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references
to the Annex, except where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement shall come into force on the day it is signed.

(C) This Agreement shall replace the Agreement between the Government
of Sweden and the Government of Pakistan relating to air services signed at
Karachi on May 6th, 1948.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE this 6th day of March 1958 in duplicate at Stockholm in the English
language.

For the Government of Sweden: For the Government of Pakistan:

(Signed) Osten UND N (Signed) Agha HILALY

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified hereinafter and to make scheduled
landings for traffic purposes in Sweden at the points specified :

Points in Pakistan; Points in Afghanistan and/or Kuwait and/or Bahrein;
Points in Saudi Arabia; Points in Egypt; Points in Iran and/or Iraq and/or Syria
and/or Lebanon; Points in Turkey; Points in Italy; Points in Switzerland;
Points in Germany; Points in Scandinavia, London and beyond in both directions.

2. An airline designated by the Government of Sweden shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified hereinafter and to make scheduled
landings for traffic purposes in Pakistan at the points specified :

Points in Scandinavia; Points in Germany; Points in the Netherlands;
Points in Belgium; Points in Switzerland; Points in Austria; Points in Spain;

United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 3, and Vol. 216, p. 372.
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F. L'expression ( entreprise d~sign~e * s'entend de l'entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e aux autorit6s
aronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment h 'article II du
present Accord.

Article XIV

A. L'Annexe au present Accord sera considr6e comme faisant partie
int~grante de l'Accord, et toute mention de 1' <(Accord * visera 6galement
I'Annexe, sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

C. Le pr6sent Accord remplace 'Accord de services a~riens conclu
entre les Gouvernements su~dois et pakistanais Karachi, le 6 mai 19481.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, a ce dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Stockholm, le 6 mars 1958.

Pour le Gouvernement su~dois: Pour le Gouvernement pakistanais:

(Signi) Osten UND9N (Signd) Agha HILALY

ANNEXE

1. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement pakistanais sera autorise h exploiter,
dans les deux sens, des services ariens sur la route indiqu~e ci-apr~s et h effectuer
aux points indiqu~s des escales commerciales r~guli~res en Suede :

Points au Pakistan; points en Afghanistan et/ou h Koweit et/ou h Bahrein;
points en Arabie Saoudite; points en Rgypte; points en Iran et/ou en Irak et/ou
en Syrie et/ou au Liban; points en Turquie; points en Italie; points en Suisse;
points en Allemagne; points en Scandinavie, Londres et au-del, dans les deux
sens.

2. Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement su~dois sera autoris~e & exploiter,
dans les deux sens, des services a6riens sur la route indiqu~e ci-apr~s et k effectuer
aux points indiqu~s des escales commerciales r~gulires au Pakistan:

Points en Scandinavie; points en Allemagne; points aux Pays-Bas; points
en Belgique; points en Suisse; points en Autriche; points en Espagne; points

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 36, p. 3, et vol. 216, p. 373.
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Points in Italy; Points in Greece; Points in Turkey; Points in Lebanon and/or
Syria and/or Egypt; Points in Iraq and/or Points in Saudi Arabia and/or Kuwait
and/or Bahrein and/or Iran; Karachi; Points in India, Burma, Thailand and
beyond in both directions.

3. Points on the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights. Provided that it does not involve termination of route
in the territory of the other Contracting Party.

EXCHANGE OF NOTES

Stockholm, 6th March, 1958

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day' between the Government
of Sweden and the Government of Pakistan, I have the honour to notify you
that, in accordance with Article II of the Agreement, the Swedish Government
designate Aktiebolaget Aerotransport (ABA) to operate the route specified in
the Annex2 attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signing of the Agreement:

(1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services
assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment
of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as Aktiebolaget Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Aktiebolaget Aerotransport (ABA), and the competent Swedish authorities
and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

See p. 182 of this volume.
See p. 196 of this volume.
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en Italie; points en Grace; points en Turquie; points au Liban et/ou en Syrie
et/ou en gypte; points en Irak et/ou points en Arabie Saoudite et/ou h Koweit
et/ou h Bahrein et/ou en Iran; Karachi; points en Inde, Birmanie, Thailande et
au-delk, dans les deux sens.

3. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
les routes indiqu~es pourvu que, de ce fait, le vol n'ait pas son point terminus sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

ICHANGE DE NOTES

I

Stockholm, le 6 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant h l'Accord conclu ce jour" entre le Gouvernement su6dois
et le Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que,
conform~ment h l'article II dudit Accord, le Gouvernement su~dois d~signe
la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) pour exploiter la route indiqufe
dans l'annexe2 de l'Accord.

A ce sujet, je tiens bL confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours
des ndgociations qui ont abouti h la signature de 'Accord, il a 6t6 convenu
ce qui suit:

1. La compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), qui op~re en association
avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske
Luftfartselskab (DDL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser, sur les services qui lui sont confi~s en vertu de r'Accord,
des a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant A l'une des deux
autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oil la compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) utilisera
des a~ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises
qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront auxdits adronefs, dquipages et mat6riel au mfme
titre que s'ils appartenaient h la compagnie Aktiebolaget Aerotransport
(ABA); les autorit~s suddoises comp6tentes et la compagnie Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins
de l'Accord.

1 Voir p. 183 de ce volume.

Voir p. 197 de ce volume.
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I have the honour to suggest that, if the Government of Pakistan is in
agreement with the above, this letter and Your Excellency's reply shall be
regarded as an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Osten UNDAN

His Excellency M. Agha Hilaly
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Pakistan

etc., etc., etc.

II

EMBASSY OF PAKISTAN

STOCKHOLM

6th March, 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal
is acceptable to the Government of Pakistan who will regard Your Excellency's
Note and this reply as constituting an Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Agha HILALY

His Excellency Mr. Osten Und6n
Minister for Foreign Affairs
Stockholm
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Si les dispositions qui pr&ddent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
pakistanais, je propose que la prdsente lettre et la rdponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Osten UNDAN

Son Excellence Monsieur Agha Hilaly
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Pakistan

etc., etc., etc.

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

STOCKHOLM

Le 6 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r6digde comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h faire savoir h Votre Excellence que cette proposition
a l'agrdment du Gouvernement pakistanais, qui consid6rera la note de Votre
Excellence et la prdsente r6ponse comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Agha HILALY

A Son Excellence Monsieur Osten Und6n
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

N- 5656

Vol. 393-14





No. 5657

PORTUGAL
and

MOROCCO

Air Transport Agreement (with annex). Signed
on 3 April 1958

at Rabat,

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

PORTUGAL
et

MAROC

Accord (avec annexe) relatif au transport
a Rabat, le 3 avril 1958

aerien. Sign6

Texte officiel franFais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.



204 United Nations - Treaty Series 1961

No 5657. ACCORD' ENTRE LE PORTUGAL ET LE
ROYAUME DU MAROC RELATIF AU TRANSPORT
At-RIEN. SIGNt A RABAT, LE 3 AVRIL 1958

Le Gouvernement du Portugal
et

le Gouvernement du Royaume du Maroc,
D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre

le Portugal et le Maroc et de poursuivre, dans la plus large mesure possible,
la coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions
de la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago
le 7 d~cembre 19442 ci-apr s d6sign6e la Convention;

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:
Le Gouvernement du Portugal

Monsieur Fernando Mario de Oliveira, Conseiller d'Ambassade,
Le Gouvernement du Royaume du Maroc

Monsieur Mohamed Jaidi, Chef du Cabinet du Ministre des Affaires
ttrang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme.

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GINRRALITRS

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s
au present Accord en vue de 1'6tablissement des liaisons a6riennes civiles
internationales qui desservent ou traversent leurs territoires respectifs.

Article 2

Pour l'application du present Accord, sauf lorsque le texte en dispose
autrement :

I Provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature, le 3 avril 1958, conform6ment A
P'article 21.

2 Voir note 2, p. 57 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5657. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
PORTUGAL AND THE KINGDOM OF MOROCCO.
SIGNED AT RABAT, ON 3 APRIL 1958

The Government of Portugal
and

the Government of the Kingdom of Morocco,
Desiring to promote the development of air transport between Portugal

and Morocco and to further international co-operation in this field to the
fullest possible extent;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2 hereinafter referred to as the Convention;

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries
The Government of Portugal:

Mr. Fernando Mario de Oliveira, Embassy Counsellor;
The Government of the Kingdom of Morocco:

Mr. Mohamed Jaidi, Chief of the Executive Office of the Minister for
Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing international civil air links which
serve or traverse their respective territories.

Article 2

For the purposes of this Agreement, except as otherwise provided in
the text :

I Applied provisionally as from 3 April 1958, the date of signature, in accordance with
article 21.

2 See footnote 2, p. 56 of this volume.
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a) l'expression < autorit6s a6ronautiques # signifie:
en ce qui concerne le Portugal,
la ( Direcgao-Geral da Aeronautica Civil> ou bien toute personne ou
organisme autoris6s h exercer les fonctions actuellement du ressort de
la Direc9ao-Geral da Aeronautica Civil;
en ce qui concerne le Maroc,
le Minist~re des Travaux Publics (Circonscription de l'Air) ou bien toute
personne ou organisme autoris6s h exercer les fonctions actuellement
du ressort du Minist~re des Travaux Publics (Circonscription de l'Air);

b) l'expression < entreprise d6sign6e * signifie une entreprise que les autorit6s
aaronautiques de l'une des Parties contractantes ont notifi6e par 6crit aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme 6tant l'entreprise
que cette Partie entend d6signer aux termes de l'Article 13 du pr6sent
Accord pour 1'exploitation des routes mentionn6es dans ladite notification;

c) le mot ((territoire * correspond h la d6finition qui en est donn6 h l'Article 2
de la Convention;

d) les d6finitions des paragraphes a), b), et d) h l'Article 96 de la Convention
sont applicables au pr6sent Accord.

Article 3

Afin d'6viter toutes pratiques discriminatoires et d'assurer une parfaite
galit6 de traitement :

a) Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que l'on impose
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres
facilit6s. Chaque Partie contractante convient aussi que ces taxes ne seront
pas sup6rieures A celles qui seraient pay6es pour l'utilisation desdits a6roports
et facilit6s par ses a6ronefs nationaux employ6s h des services internationaux
similaires.

b) Les a6ronefs utilis 6s par les entreprises d6sign6es de l'une des Parties
contractantes ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces
de rechange, l'Nquipement de bord, les provisions de bord et le mat6riel
en g6n6ral, exclusivement destines h l'usage des a6ronefs, import6s et
reexport6s avec ces a6ronefs, seront exempt6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, dans les conditions fix6es par sa r6glementation douani~re,
des droits de douane et autres redevances pergus sur les marchandises
Sl'entr6e, la sortie et en transit.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord destin6s h l'usage des a~ronefs d6sign6s
au paragraphe a) ci-dessus seront exempt6s, h leur arriv6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou h leur d6part de celui-ci, dans les conditions
fix~es par sa r6glementation douani~re, des droits de douane et autres
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(a) The expression "aeronautical authorities " means:

in the case of Portugal,
the " Directorate-General of Civil Aviation " or any person or body
authorized to perform the functions at present exercised by the Directorate-
General of Civil Aviation;

in the case of Morocco,
the Ministry of Public Works (Air Division) or any person or body
authorized to perform the functions at present exercised by the Ministry
of Public Works (Air Division);

(b) The expression" designated airline "means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as being the airline
designated by that Party, subject to the provisions of article 13 of this
Agreement, to operate on the routes mentioned in the said notification;

(c) The term " territory " has the meaning assigned to it in article 2 of the
Convention;

(d) The definitions given in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the
Convention apply to this Agreement.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practices and to ensure complete
equality of treatment:

(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
Contracting Party also agrees that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party
and fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft equipment, stores and general
supplies intended solely for use by the aircraft and imported and re-exported
therewith shall under the conditions laid down in the customs regulations.
of the other Contracting Party be exempt in its territory from customs
duties and other charges levied in connexion with the importation,
exportation and transit of goods.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
intended for use by the aircraft referred to in paragraph (a) above shall
under the conditions laid down in the customs regulations of the other
Contracting Party be exempt, on entry into or departure from its territory,
from customs duties and other charges levied in connexion with the
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redevances percus lors de l'entr~e, la sortie ou le transit des marchandises
ainsi que des frais d'inspection ou autres taxes similaires, h l'exception
toutefois des taxes qui repr~sentent le prix d'un service extraordinaire.

d) Les carburants et huiles lubrifiantes, mis h bord des a6ronefs utilisgs par
les entreprises dgsignges d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante et rgexportgs, resteront exemptgs, dans les conditions
fixges par la rgglementation douani~re de cette derni~re Partie contractante,
des droits de douane et autres droits et taxes perqus lors de l'entr6e, la sortie
ou le transit de marchandises, ainsi que des imp6ts de consommation.

e) Les exemptions prgvues dans les paragraphes b) et d) ci-dessus pour les
marchandises consommables (carburants, huiles lubrifiantes et provisions
de bord) s'appliquent 6galement aux marchandises consommges au-dessus
des territoires des deux Parties contractantes.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs
ou valid~s par rune des Parties contractantes, et non pgrim~s, seront reconnus
valables par 'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des services
agriens rggis par le prgsent Accord.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et licences d6livr6s a ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante ou par un autre 1Rtat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs h l'entrge
et a la sortie de son territoire des agronefs employgs h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits aronefs durant leur prgsence
dans les limites de son territoire s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expgditeurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur propre compte aux lois et r~glements
r6gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr~e, le s6jour et
la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
h l'entrge, aux formalitgs de cong6, a l'immigration, aux passeports, aux douanes
et h la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une entreprise
dgsignge par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation ou de
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importation, exportation or transit of goods, from inspection fees and
from other similar charges with the exception, however, of charges levied
as consideration for extraordinary services.

(d) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft employed by the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and re-exported shall remain exempt, under the conditions laid
down in the customs regulations of the latter Contracting Party, from
customs duties and other duties and charges levied in connexion with the
importation, exportation or transit of goods, and from consumption taxes.

(e) The exemptions provided for in paragraphs (b) and (d) above for consumable
goods (fuel, lubricating oils and aircraft stores) shall likewise apply to
goods consumed above the territories of the two Contracting Parties.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the air services governed by this Agreement.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or by
another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply,
either in person or through a third person acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations governing, in the territory of each
Contracting Party, the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo,
such as those relating to entry, clearance formalities, immigration, passports,
customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
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r6voquer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime
ne pas avoir la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de l'autre Parie contractante
ou des nationaux de cette derni~re, ou lorsque cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis~s h I'article 5 ou ne remplit pas les obligations
que lui impose le pr6sent Accord.

Article 7

Chaque Partie contractante pourra h tout moment demander une
consultation entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des deux Parties
contractantes pour l'interprtation, l'application ou les modifications du pr6sent
Accord.

Cette consultation commencera au plus tard 60 jours h compter du jour
de reception de la demande par l'autre Partie contractante.

Les modifications qu'il aurait &6 d~cid6 d'apporter h cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie
diplomatique.

Article 8

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier l'autre
Partie contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan6ment h rOrganisation de l'Aviation Civile
Internationale. La d6nonciation aura effet six mois apr6s la date de reception
de la notification par l'autre Partie contractante, h moins que cette notification
ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oil
la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
reception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s
sa reception au si~ge de rOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

a) Au cas oit un diffrend relatif h l'interpr&ation ou . l'application
du pr6sent accord n'aurait pu &re r~glM conform6ment aux dispositions de
l'article 7, soit entre les Autorit~s Aronautiques, soit entre les Gouvernements
des Parties contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties-
contractantes, k un tribunal arbitral.

b) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacune des
deux Parties contractantes d6signera un arbitre. Les Parties contractantes
se mettront d'accord sur la designation d'un ressortissant d'un Rtat tiers comme
Pr6sident.

Si les arbitres ne sont pas d6sign6s dans un d6lai de deux mois et le Pr6sident
choisi dans le d6lai de 3 mois h partir de la date ou une des Parties contractantes
a notifi6 son intention de soumettre le diff~rend au tribunal arbitral, chacune
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a permit on sufficient grounds whenever it considers that it has no proof that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the
other Contracting Party or in nationals thereof, or in case of failure by such
airline to comply with the laws and regulations referred to in article 5, or to
fulfil its obligations under this Agreement.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties with
a view to the interpretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin not later than sixty days after the date of
receipt of the request by the other Contracting Party.

Any agreed modification of this Agreement shall become effective when
it has been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 8

Either Contracting Party may at any time give the other Contracting
Party notice of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
The denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of that period. If the Contracting Party receiving
such notice fails to acknowledge receipt thereof, notice shall be deemed to
have been received fifteen (15) days after receipt thereof at the headquarters
of the International Civil Aviation Organization.

Article 9

(a) Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities or
between the Governments of the Contracting Parties in accordance with the
provisions of article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be
referred to an arbitral tribunal.

(b) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the
two Contracting Parties shall appoint one arbitrator. The Contracting Parties
shall agree upon the appointment of a national of a third State as Chairman.

If the arbitrators have not been appointed within two months, and if the
Chairman has not been chosen within three months, after the date on which
one of the Contracting Parties gave notice of its intention to refer the dispute
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des Parties contractantes, h d6faut d'un autre accord, demandera au President
du Conseil de I'OACI de procdder aux designations ndcessaires. Au cas oil
le Pr6sident du Conseil de I'OACI serait ressortissant d'une des Parties
contractantes ou empgch6 par d'autres raisons, ces d6signations seront faites
par son substitut au Conseil.

c) Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffdrend
l'amiable, la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes

ne conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me des principes de proc6dure
et ddtermine son si~ge.

d) Les Parties contractantes s'engagent se conformer aux mesures
provisoires qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas considdr6e comme d6finitive.

e) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions
des arbitres, rautre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera
ce manquement, limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privilges qu'elle
avait accord6s en vertu du prdsent accord l la Partie contractante en d6faut.

f) Chaque Partie contractante supportera la r6mundration de I'activit6
de son arbitre et la moiti6 de la r6mundration du President d6sign6 et des autres
frais du tribunal.

Article 10

Si les deux Parties contractantes ratifiaient une convention a6rienne
multilatdrale ou y adh6raient, le pr6sent Accord et son Annexe, devraient
8tre modifids de fagon h se conformer aux dispositions de ladite Convention
au moment oii elle entre en vigueur pour les deux Parties contractantes.

Article 11

Le pr6sent Accord, son Annexe et tous les avenants qui s'y rapportent
seront communiqu6s h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
pour y 6tre enregistr~s.

TITRE II

SERVICES AGRtS

Article 12

Le Gouvernement Portugais accorde au Gouvernement du Royaume
du Maroc, et r6ciproquement, le Gouvernement du Royaume du Maroc
accorde au Gouvernement Portugais, le droit de faire exploiter par une ou

' Voir p. 222 de ce volume.

No. 5657



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

to the arbitral tribunal, each of the Contracting Parties shall, unless otherwise
agreed, request the President of the Council of ICAO to make the necessary
appointments. Should the President of the Council of ICAO be a national
of one of the Contracting Parties or be unable to act for other reasons, such
appointments shall be made by his alternate on the Council.

(c) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting
Parties agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine
its place of meeting.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

(e) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to
the Contracting Party in default.

(f) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services
of its own arbitrator, half the remuneration of the Chairman appointed, and
half the other expenses of the tribunal.

Article 10

Should the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral
air convention, this Agreement and its annex' shall be modified so as to conform
with the provisions of the said convention as soon as it comes into force as
between the two Contracting Parties.

Article 11

This Agreement, its annex and all additional provisions relating thereto
shall be communicated to the International Civil Aviation Organization for
registration by that Organization.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 12

The Portuguese Government grants to the Government of the Kingdom
of Morocco and, in return, the Government of the Kingdom of Morocco
grants to the Portuguese Government the right to have the air services specified

'See p. 223 of this volume.
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des entreprises a~riennes d6sign6es par leur Gouvernement respectif, les
services ariens sp~cifi~s aux tableaux de routes figurant 4 l'Annexe au pr6sent
Accord. Lesdits services seront dor~navant d~sign~s par l'expression #Services
agr66s 5.

Article 13

a) Les services agr6s pourront etre exploit6s imm~diatement ou A une
date ult~rieure au choix de la Partie contractante h laquelle les droits sont
accord6s condition que :
1. La Partie contractante h laquelle les droits ont k6 accord~s ait d~sign6

une ou des entreprises de transport a~rien pour exploiter la ou les routes
sp~cifi~es;

2. La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr6vues au paragraphe b) ci-dessous, l'entreprise ou aux entreprises
int~resses, l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra etre accord6e,
dans le plus court d6lai possible, sous la r6serve des dispositions de l'Article 6
du present Accord.

b) Les entreprises d6sign6es pourront tre appel~es h fournir aux Autorit~s
Aronautiques de la Partie contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et
r~glements normalement appliqu6s par ces autorit6s au fonctionnement des
entreprises commerciales de transport a6rien en ce qui concerne les activit~s
prevues h l'Article 5, paragraphe a).

Article 14

Pour exploiter les lignes a6riennes sp6cifi6es aux tableaux de routes figurant
h l'Annexe au pr6sent Accord, les entreprises portugaises et marocaines d6sign~es
jouiront sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) du droit de transit et au droit d'escale pour des fins non commerciales;

b) du droit d'utiliser les a~roports et les facilit~s compl6mentaires affect~s
au trafic international;

c) du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises, aux conditions du present Accord.

Article 15

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties contractantes
devront etre assures d'un traitement juste et 6quitable, afin de b~n6ficier de
possibilit~s 6gales pour l'exploitation des services agr66s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int6r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.
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in the route schedules contained in the annex to this Agreement operated by
one or more airlines designated by their respective Government. The said
services shall hereinafter be called "Agreed services

Article 13

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted,
provided that :

1. the Contracting Party to which the rights are granted has designated an
airline or airlines to operate on the specified route or routes;

2. the Contracting Party granting the rights has given the airline or airlines
concerned, under the conditions laid down in paragraph (b) below, the
requisite operating permit, which shall be granted as soon as possible subject
to the provisions of article 6 of this Agreement.

(b) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of commercial airlines as regards the
activities provided for in article 5, paragraph (a).

Article 14

For the purpose of operating the air services specified in the route schedules
contained in the annex to this Agreement, the designated Portuguese and
Moroccan airlines shall enjoy in the territory of the other Contracting Party:

(a) the right of transit and the right of non-traffic stops;

(b) the right to use airports and ancillary facilities open to international traffic;

(c) the right to pick up and set down international traffic in passengers, mail
and cargo, in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 15

The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall
be assured fair and equitable treatment so as to enjoy equal opportunities
for the operation of the agreed services.

In operation on common routes, they shall take into account their mutual
interests so as not to affect unduly each other's services.

NO 5657



216 United Nations - Treaty Series 1961

Article 16

a) L'exploitation des services entre le territoire marocain et le territoire
portugais sur les routes figurant au tableau I de l'Annexe au present Accord,
constitue pour les deux pays un droit fondamental et primordial.

b) Pour l'exploitation de ces services :

1. la capacit6 sera r~partie 6galement entre les entreprises marocaines et
portugaises sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous;

2. la capacit6 totale mise en oeuvre, sur chacune des routes, sera adapt~e aux
besoins qu'il est raisonnable de prevoir.
Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises a6riennes d6sign~es devront decider entre
elles des mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire
du trafic. Elles en rendront compte imm~diatement aux autorit~s a6ronau-
tiques de leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile;

3. Au cas o& l'une des Parties contractantes ne d~sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qui lui a t6 conc~d~e, elle s'entendra avec l'autre Partie en vue de transf~rer
h celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6
de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.
La Partie contractante qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra,
h tout moment, les reprendre.

Article 17

a) Les services agr66s sur chacune des routes d6finies au tableau II.
-figurant h l'annexe au present Accord auront pour objet essentiel d'offrir une
capacit6, h un coefficient d'utilisation raisonnable, adapt~e aux besoins normaux
et pr6visibles du trafic international entre le pays auquel appartient l'entreprise
exploitant lesdits services et le pays de destination finale.

Dans la limite de la capacit6 offerte aux termes de l'alin~a ant~rieur,
la ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes pourront
satisfaire aux besoins de transport entre son propre territoire ou les territoires
des ttats tiers et le territoire de l'autre Partie contractante sur les routes d6finies
au tableau 12 figurant h l'annexe au pr6sent Accord dans la mesure oi ces
besoins ne sont pas satisfaits par les services de l'autre Partie contractante
reliant les memes territoires.

b) Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 8tre mise en ceuvre,
en sus de celle vis6e au ler paragraphe du present Article, chaque fois que

Voir p. 222 de ce volume.

'Voir p. 222 de ce volume.
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Article 16

(a) The operation of services between Moroccan territory and Portuguese
territory on the routes specified in schedule I of the annex to this Agreement
constitutes a basic and primary right of the two countries.

(b) For the purpose of operating these services :

1. The capacity shall be divided equally among the Moroccan and Portuguese
airlines subject to the provisions of sub-paragraph 3 below;

2. The total capacity provided on each route shall be adapted to the reasonably
foreseeable requirements.
In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the same
routes, the designated airlines shall decide among themselves upon
appropriate measures to deal with such temporary increase in traffic. They
shall report the same immediately to the aeronautical authorities of their
respective countries, which may consult together if they see fit;

3. If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes, part
or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Party with a view to transferring to the latter, for a specified
period, all or part of the transport capacity available to it to the extent
specified.
The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at any time.

Article 17

(a) The agreed services on each of the routes specified in schedule II
of the annex to this Agreement shall have as their essential objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the normal
and foreseeable requirements of international traffic between the country to
which the airline operating the said services belongs and the country of final
destination.

Within the limit of the capacity provided under the preceding paragraph,
the airline or airlines designated by either Contracting Party may satisfy
transport requirements between its own territory or the territories of third
States and the territory of the other Contracting Party on the routes specified
in schedule I? of the annex to this Agreement in so far as such requirements
are not satisfied by the services of the other Contracting Party between the same
territories.

(b) Whenever the transport requirements of the countries served by the
route so justify, capacity additional to that referred to in the first paragraph

1 See p. 223 of this volume.

See p. 223 of this volume.
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la justifieront les besoins de transport des pays desservis par la route, ce qui
sera fait d'un commun accord et pour une pgriode 6tablir en chaque cas.

Article 18

a) La fixation des tarifs h appliquer par les services agr66s desservant
les routes portugaises et marocaines figurant au prgsent Accord sera faite
dans la mesure du possible par accord entre les entreprises dgsignes.

Ces entreprises procgderont:

1) soit en appliquant les r6solutions qui auront pu 6tre adoptges par la procgdure
de fixation des tarifs de l'Association du Transport Arien International
(IATA);

2) soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises
de transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes
parcours.

b) Les tarifs ainsi fix6s devront etre soumis h l'approbation des autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente (30) jours
avant la date pr6vue pour leur entrge en vigueur, ce ddlai pouvant ftre rgduit
dans des cas sp6ciaux sous reserve de l'accord de ces autoritgs.

c) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne parvenaient pas
A convenir de la fixation d'un tarif conformgment aux dispositions du
paragraphe a) ci-dessus ou si 'une des Parties contractantes faisait connaitre
son disaccord sur le tarif qui lui a &6 soumis conformgment aux dispositions
du paragraphe b) pr6cgdent, les autoritgs agronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il sera fait recours t l'arbitrage prgvu l'Article 9
du pr6sent Accord.

TITRE III

TRANSPORTS AJERIENS COMMERCIAUX NON REGULIERS

Article 19

1. Chaque Partie contractante accordera aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante l'autorisation d'effectuer des transports a~riens commerciaux
non r~guliers en provenance ou h destination de son territoire, sans leur imposer
les <i r~glementations, conditions ou restrictions s> pr~vus au 2ele alin~a de
l'Article 5 de la Convention, lorsque ces a~ronefs sont utilis~s pour l'une
des activit~s suivantes :

a) transports effectu~s h des fins humanitaires ou en cas de n~cessit6 imp~rieuse;
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of this article may be provided by agreement, for a period to be specified in
each case.

Article 18

(a) The tariffs to be applied by the agreed services on the Portuguese
and Moroccan routes specified in this Agreement shall be fixed as far as possible
by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed :

(1) either by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure
of the International Air Transport Association (IATA);

(2) or by direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines
of any third country operating on all or part of the same routes.

(b) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not later than thirty (30) days before
the date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(c) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with the provisions of paragraph (a) above, or should one of the
Contracting Parties make known its dissatisfaction with the tariff submitted
to it in accordance with the provisions of paragraph (b) above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory
solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 9 of this Agreement.

TITLE III

NON-SCHEDULED COMMERCIAL AIR SERVICES

Article 19

1. Each Contracting Party shall grant to the aircraft of the other Contract-
ing Party authorization to operate non-scheduled commercial air services from
or to its territory, without the imposition of the " regulations, conditions or
limitations " provided for in the second paragraph of article 5 of the Convention,
where such aircraft are engaged in :

(a) flights for the purpose of meeting humanitarian or emergency needs;
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b) transports de passagers par taxi arien, h caract~re occasionnel et effectu~s
A la demande, condition que l'agronef ne comporte pas une capacit6 de
plus de six sieges, que la destination soit choisie par le ou les preneurs
et qu'aucune partie de ladite capacit6 ne soit cgd~e au public;

c) transports effectu~s par des a6ronefs dont toute la capacit6 est louge par
une m~me personne physique ou morale pour le transport de son personnel
ou de ses marchandises, pourvu qu'aucune partie de cette capacit6 ne soit
c~d~e un tiers.

2. I1 en est de m6me pour les aronefs utilis~s pour l'une des activit~s
suivantes:

a) transports exclusifs de fret;

b) transports de passagers entre regions qui n'ont pas entre elles de liaisons
par services a~riens r~guliers;

c) transports isolks, 6tant entendu qu'aux termes du pr6sent alin6a aucun
transporteur ou groupes de transporteurs n'a droit pour l'ensemble des
a~ronefs dont il dispose, h plus d'un transport par mois entre deux memes
centres de trafic.

Toutefois, chaque Partie contractante peut exiger l'abandon des activit6s
pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent Article si elle estime que celles-ci sont
pr~judiciables aux int6r~ts de ses services ariens r~guliers.

De plus, en ce qui concerne l'activit6 mentionn6e h l'alin~a b) du present
paragraphe, chaque Partie contractante peut d~finir librement l'6tendue des
r6gions (notamment le ou les a~rodromes considrs) et modifier cette d~finition
k tout moment.

Article 20

Les ]ttats contractants conviennent en outre que dans les cas non couverts
par l'Article 19 une autorisation pr~alable pourra &re exig6e pour les transports
a~riens non r~guliers, le dlai dans lequel la demande doit tre d~pos~e ne
d~passant pas 2 jours ouvrables dans le cas d'un transport isolk ou d'une s~rie
de quatre transports au plus; un d6lai plus long pourra &re sp~cifi6 s'il s'agit
d'une s6rie plus importante de transports.

DISPOSITION FINALE

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement h la date de sa
signature et d~finitivement aussit~t apr~s l'accomplissement des formalit~s
pr~vues h la l6gislation de chacune des Parties contractantes.
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(b) taxi-class passenger flights of occasional character on request, provided
that the aircraft does not have a seating capacity of more than six passengers
and provided that the destination is chosen by the hirer or hirers and no
part of the capacity of the aircraft is resold to the public;

(c) flights on which the entire space is hired by a single person (individual,
firm, corporation or institution) for the carriage of his or its staff or merchan-
dise, provided that no part of such space is resold.

2. The same treatment shall be accorded to aircraft engaged in any of the
following activities :

(a) the transport of freight exclusively;

(b) the transport of passengers between regions which have no connexion by
scheduled air services;

(c) single flights, no operator or group of operators being entitled under this
sub-paragraph to more than one flight per month between the same two
traffic centres for all aircraft available to him.

However, either Contracting Party may require the abandonment of the
activities specified in paragraph 2 of this article if it deems that these are harmful
to the interests of its scheduled air services.

Furthermore, in respect of the activity referred to in sub-paragraph (b)
of this paragraph, each Contracting Party may determine freely the extent of
the regions (including the airport or airports comprised) and may modify such
determination at any time.

Article 20

The Contracting States further agree that in cases other than those covered
by article 19 prior permission may be required for non-scheduled flights; the
time by which the request must be submitted shall not be more than two full
business days in the case of a single flight or of a series of not more than four
flights; longer periods may be specified for more extensive series of flights.

FINAL PROVISION

Article 21

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature and definitively as soon as the formalities provided for in the law of
each Contracting Party have been complied with.
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EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT h Rabat, le 3 avril 1958.

En double original en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Royaume du Maroc:
du Portugal:

(Signe) Fernando Mario DE OLIVEIRA (Signd) Mohamed JAIDI

ANNEXE

TABLEAU I - SERVICES DE VOISINAGE

1. Routes Marocaines

a) Points au Maroc - Lisbonne

b) Points au Maroc - Guinge Portugaise.

2. Routes Portugaises

Points au Portugal - Tanger, Casablanca.

TABLEAU II - SERVICES LONGS-COURRIERS

1. Routes Marocaines

Points au Maroc - Lisbonne vers Londres, Oslo, Stockholm.

2. Routes Portugaises

Points au Portugal - Casablanca ou Agadir - Guin6e portugaise - Sao Thom6 -

L~opoldville - Angola - Elisabethville - Livingstone ou Salisbury - Johannesburg -
Mozambique.

NoTE - Un ou plusieurs points situ~s sur les routes des tableaux ci-dessus peuvent ne
pas etre desservis A condition que la suppression soit annonc6e au pr~alable dans les horaires
des entreprises d~sign~es.

Une ou plusieurs escales non comnmerciales sur des points autres que ceux figurants aux
routes ci-dessus, pourront etre effectues.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE AT RABAT, on 3 April 1958,
In two originals in the French language.

For the Government For the Kingdom of Morocco:
of Portugal :

(Signed) Fernando Mario DE OLIVEIRA (Signed) Mohamed JAIDI

ANNEX

SCHEDULE I - LOCAL SERVICES

1. Moroccan routes

(a) Points in Morocco - Lisbon.
(b) Points in Morocco - Portuguese Guinea.

2. Portuguese routes

Points in Portugal - Tangier, Casablanca.

SCHEDULE II - TRUNK SERVICES

1. Moroccan routes

Points in Morroco - Lisbon to London, Oslo, Stockholm.

2. Portuguese routes

Points in Portugal - Casablanca or Agadir- Portuguese Guinea - Sao Thom6 -
Leopoldville - Angola - Elisabethville - Livingstone or Salisbury - Johannesburg -
Mozambique.

NOTE. One or more points situated on the routes specified in the above schedules may
be omitted provided that such omission is announced in advance in the time-tables of the
designated airlines.

One or more non-traffic stops may be made at points other than those shown in the above
routes.
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No 5658. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE
ET LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE FJtD1ERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS AJ2RIENS.
SIGNI A BELGRADE, LE 18 AVRIL 1958

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la
R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie ci-apr~s d6nomm6s <Parties
Contractantes >,

Consid6rant,
qu'il y a lieu pour Elles d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn6e leurs

transports a6riens r6guliers et de d6velopper autant que possible leur coop6ration
dans ce domaine, en contribuant ainsi la collaboration internationale,

qu'il est n6cessaire, en cons6quence, de conclure un Accord r6glementant
les transports a6riens r6guliers entre leurs pays,

ont d6sign6 leurs Pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre et h titre de r6ciprocit6
le droit d'6tablir les services a6riens r6guliers sp6cifi6s h l'Annexe2 au pr6sent
Accord.

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ces services peuvent
ktre exploit6s en entier ou en partie, imm6diatement ou h une date ult6rieure,
au choix de la Partie Contractante h laquelle ce droit est accord6.

Article H

1. L'Autorit6 a~ronautique d'une Partie Contractante notifiera h l'Autorit6
a~ronautique de l'autre Partie Contractante la d~signation d'une ou de plusieurs
entreprises de transports a~riens qui, en vertu du pr6sent Accord, pourront
exploiter les services a~riens r~guliers.

2. D~s que cette notification aura 6t6 revue, l'Autorit6 a6ronautique de
l'autre Partie Contractante, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3
ci-apr~s et de rarticle III du present Accord, accordera sans d~lai h l'entreprise
ou aux entreprises d6sign6es l'autorisation d'exploitation requise.

I Provisoirement appliqu6 ds le jour de sa signature, le 18 avril 1958, conform~ment
larticle XX.

2 Voir p. 240 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5658. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 18 APRIL 1958

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the
" Contracting Parties ",

Considering :

That it is desirable for them to organize their scheduled air transport
in a safe and orderly manner and to develop their co-operation in this field
as much as possible, thus contributing to international co-operation,

That it is therefore necessary to conclude an Agreement regulating
scheduled air transport between their countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose,
who have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other, on a basis of reciprocity, the
right to establish the scheduled air services specified in the annex2 to this
Agreement.

In accordance with the provisions of this Agreement, all or part of these
services may be operated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom this right is granted.

Article II

1. The aeronautical authority of each Contracting Party shall notify the
aeronautical authority of the other Contracting Party of the designation' of
one or more airlines which may operate scheduled air services by virtue of
this Agreement.

2. On receipt of such notice, the aeronautical authority of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 below and
of article III of this Agreement, grant the necessary operating permit to the
designated airline or airlines without delay.

I Applied provisionally as from 18 April 1958, the date of signature, in accordance with
article XX.

I See p. 241 of this volume.
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3. Les Autorit6s a6ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite
autorisation une entreprise d~sign~e, pourront s'assurer que cette entreprise
est en mesure de satisfaire aux conditions impos~es par les lois et r~glements
normalement appliqu6s aux services a6riens internationaux, pourvu que ces
lois et r~glements ne soient pas en contradiction avec les dispositions du pr6sent
Accord.

4. D~s qu'il aura 6t6 satisfait aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de
cet article, 1'entreprise ou les entreprises ainsi d6sign6es et autoris~es pourront,
h tout moment, commencer l'exploitation des services a6riens r~guliers.

Article III

1. L'Autorit6 a6ronautique d'une Partie Contractante se reserve le droit
de refuser ou de retirer temporairement ou d~finitivement l'autorisation d'exploi-
tation h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie Contractante,
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond6rante de la propri6t6 et le
contr6le effectif desdites entreprises appartiennent i l'une ou h l'autre Partie
Contractante ou sont entre les mains de leurs ressortissants.

2. Les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se r6servent le
droit de retirer temporairement ou d6finitivement l'autorisation d'exploitation
lorsque l'entreprise ou les entreprises d~sign~es ne se conforment pas aux lois
et r~glements normalement appliques sur leurs territoires respectifs aux services
a6riens internationaux, ou encore si elles ne respectent pas les stipulations du
present Accord.

3. Toutefois, ces mesures ne pourront tre prises que si des consultations
engag~es entre les Autorit~s aronautiques n'ont pas abouti.

Article IV

Le transport moyennant r6mun6ration d'un point h un autre du m~me
territoire (cabotage) reste exclusivement r~serv6 aux entreprises nationales
de transports a6riens de chaque Partie Contractante, quelle que soit la
provenance ou la destination r6elle du trafic envisag6.

Article V

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 h l'entreprise ou aux
entreprises d~sign6es pour l'exploitation des services sp~cifi~s h l'Annexe.

2. Les droits accord6s ne peuvent 6tre abusivement exerc~s par l'entreprise
ou les entreprises d~sign6es d'une Partie Contractante au d6triment ou au
d~savantage de toute entreprise de transports a~riens de 'autre Partie Contrac-
tante effectuant des transports r~guliers sur tout ou partie d'une m~me ligne
sp6cifi6e h l'Annexe.
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3. The aeronautical authorities concerned may, before granting the
above-mentioned permit to a designated airline, satisfy themselves that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied to international air services, provided that the said laws and
regulations do not conflict with the provisions of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article
have been complied with, the airline or airlines so designated and authorized
may begin to operate the scheduled air services.

Article III

1. The aeronautical authority of each Contracting Party reserves the right
to withhold or withdraw an operating permit temporarily or permanently
from the designated airline or airlines of the other Contracting Party whenever
it has no proof that substantial ownership and effective control of the said
airlines are vested in one or other of the Contracting Parties or in their nationals.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties reserve the
right to withdraw the operating permit temporarily or permanently whenever
the designated airline or airlines fail to comply with the laws and regulations
normally applied in their respective territories to international air services,
or to observe the provisions of this Agreement.

3. Nevertheless, this action may be taken only if consultations between
the aeronautical authorities have failed to produce agreement.

Article IV

Transport for remuneration from one point to another in the same territory
(cabotage) remains reserved exclusively to the national airlines of each
Contracting Party, whatever the real origin or destination of the traffic in
question.

Article V

1. The designated airline or airlines shall receive fair and equitable
treatment for the purpose of operating the services specified in the annex.

2. The rights granted may not be improperly exercised by the designated
airline or airlines of either Contracting Party to the detriment or disadvantage
of any airline of the other Contracting Party operating scheduled transport
services on all or part of the same route specified in the annex.

N- 5658
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Article VI

Aucune distinction ne devra 6tre faite par les Parties Contractantes sur
leurs territoires entre les entreprises d6sign6es et les entreprises &rang~res de
transports a6riens.

Article VII

1. Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, en prenant en consid6-
ration l'6conomie de l'exploitation, un b6n6fice normal et les caract6ristiques
des services convenus, de manire h 6viter toute concurrence ind6sirable.
Pour la fixation desdits tarifs, il sera 6galement tenu compte des principes qui,
dans ce domaine, r6gissent les services a6riens internationaux.

2. Les entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante pr6senteront h
l'Autorit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante leurs horaires, pour
approbation, et leurs tarifs, h titre d'information, et cela au moins trente jours
avant leur mise en application. Tout changement qui pourrait 6tre apport6 h
ces horaires et tarifs devra 8tre communiqu6 aux dites Autorit6s, le plus t6t
possible, dans le mme but.

Article VIII

1. Chaque Partie Contractante convient que les montants pergus de
rentreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie Contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres installations techniques n'exc6deront pas
ceux pergus des autres entreprises &rang~res de transports ariens qui exploitent
des services internationaux similaires.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord, ainsi que les pi~ces
de rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie
Contractante, pour l'usage exclusif des a6ronefs utilis6s par l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es de l'autre Partie Contractante et affect~s aux services
convenus, b~n6ficieront sur ledit territoire, sous reserve de r~ciprocit6, d'un
traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises trang~res
de transports a~riens qui exploitent des services internationaux similaires, en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

3. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es d'une
Partie Contractante pour l'exploitation des services a6riens sp6cifi6s h l'Annexe,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipe-
ment normal et les provisions de bord, demeurant dans ces a~ronefs seront,
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts des droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, m~me dans le cas oji, dans
les limites indispensables pour assurer les services convenus, ils seront employ6s
ou consommes durant le sjour sur ledit territoire, mais sous r6serve de ne pas
6tre c~d~s.
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Article VI

No distinction shall be made by the Contracting Parties in their territories
between the designated airlines and foreign airlines.

Article VII

1. Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
economy of operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed
services, in such a manner as to avoid any undesirable competition. In fixing
these tariffs, account shall also be taken of the principles governing international
air services in the matter.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authority of the other Contracting Party their time-tables, for
approval, and their tariffs, for information, at least thirty days before they
are put into effect. Any alteration in these time-tables or tariffs shall be
communicated for the same purpose, to the said authorities, as soon as possible.

Article VIII
1. Each Contracting Party agrees that the sum payable by the designated

airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and
other technical installations shall not be higher than those paid by other foreign
airlines operating similar international services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board in, and spare parts and regular
equipment introduced into, the territory of one Contracting Party solely for
use by aircraft employed by the designated airline or airlines of the other
Contracting Party on the agreed services shall be accorded in that territory,
subject to reciprocity, treatment as favourable as that granted to foreign airlines
operating similar international services with respect to customs duties, inspection
fees or other national duties and charges.

3. Aircraft used by the designated airline or airlines of one Contracting
Party for the operation of the air services specified in the annex and fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees and other national duties and charges,
even though, within the limits essential for operation of the agreed services,
they are used or consumed while within that territory, provided, however,
that they are not disposed of.

N- 5658
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4. Les articles exempt~s aux termes du paragraphe 3 ci-dessus ne pourront
&re d~barqu~s sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement
des Autorit~s douanires de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils
seront soumis au contrble desdites Autorit~s, mais sans que leur d~placement
et utilisation pour des raisons techniques soient entrav~s.

5. L'6quipement, les pisces de rechange et l'outillage introduits et stock~s
sur le territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise ou les entreprises
d~sign6es de l'autre Partie Contractante, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 de cet article, pourront n~anmoins 6tre d6livrds aux
entreprises de transports a~riens des pays tiers dans l'intrt de la sdcurit: et
de la r~gularit: de leurs services a6riens internationaux.

Article IX

Les certificats de navigabilit6 et les licences d6livr6s ou rendus ex6cutoires
par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante
pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante se r~serve,
cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son
territoire, les licences d6livr6es I ses ressortissants par un autre ltat.

Article X

Les adronefs utilis6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es des
Parties Contractantes et affect6s aux services faisant l'objet de l'Annexe, ainsi
que les membres de leurs 6quipages, devront 8tre munis des documents valables
suivants :

certificat d'immatriculation;
certificat de navigabilit6;
licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
carnet de route ou document en tenant lieu;
licence d'utilisation des installations radio de bord;
liste des passagers;
manifeste des marchandises et des envois postaux; et
s'il y a lieu, permis sp6cial pour le transport par la voie des airs de certaines
cat6gories de marchandises.

Article XI

I. Chaque Partie Contractante s'engage a porter assistance sur son territoire
aux adronefs en d6tresse de l'autre Partie Contractante dans la meme mesure
que s'il s'agissait de ses propres a6ronefs. Cet engagement s'6tend dans la meme
mesure aux recherches des adronefs eventuellement disparus.
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4. Articles exempted under paragraph 3 above may not be unloaded
in the territory of a Contracting Party save with the consent of the customs
authorities of that Contracting Party. Between flights they shall be subject
to supervision by the said authorities, but this shall not preclude their movement
or use for technical purposes.

5. Equipment, spare parts and tools introduced into and stored in the
territory of one Contracting Party by the designated airline or airlines of the
other Contracting Party in accordance with the provisions of paragraphs 2,
3 and 4 of this article may nevertheless be released to airlines of third countries
in the interest of the safety and regularity of their international air services.

Article IX

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by
either Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flight
over its territory licences issued to its nationals by another State.

Article X

Aircraft employed by the designated airline or airlines of the Contracting
Parties on the services described in the annex and members of their crews
shall carry the following valid documents:

Certificate of registration;
Certificate of airworthiness;
Appropriate licences for each member of the crew;
Journey log book or document in lieu thereof;
Aircraft radio operating licence;
Passenger list;
Cargo and mail manifest; and
If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

Article XI

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of
assistance in its territory to aircraft of the other Contracting Party which
are in distress as it would to its own aircraft. This undertaking shall cover
in like measure searches for missing aircraft.

N- 5658
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2. En cas d'accident survenu h un tel a~ronef qui entrainerait d6c~s,
blessures graves ou avarie s~rieuse de l'aronef, la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle l'accident surviendrait, ouvrira une enqute sur la cause
et les circonstances de ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet aronef
sera autoris6e i envoyer des observateurs qui assisteront h l'enqu~te. La Partie
Contractante qui proc~dera h l'enqu~te en communiquera le rapport et les
conclusions h l'autre Partie Contractante par l'entremise de son Autorit6
a6ronautique.

Article XII

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale ou l'emploi de ces a~ronefs sur et au-dessus de ce territoire
s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es de
l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et
marchandises, tels que ceux qui concernent l'immigration, les passeports, la
douane, le r~gime des devises et la quarantaine, seront appliques aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante, pendant
que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante
seront tenues d'assimiler leur activit6 commerciale sur le territoire de l'autre
Partie Contractante aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s aronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer que
les principes d~finis au present Accord sont appliques de mani~re satisfaisante
et elle 6changeront toutes informations n~cessaires h cet effet.

Article XIV

1. Dans le cas o~i une Partie Contractante estime d6sirable de modifier
une clause quelconque du present Accord, Elle pourra, h tout moment,
demander, par la voie diplomatique, des n6gociations entre leurs Autorit~s

a~ronautiques h ce sujet. Ces n~gociations devront &re entam~es dans les
soixante jours h partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit~s s'entendent
sur les modifications h apporter, celles-ci n'entreront en vigueur que lorsque
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2. In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting
in death, serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting
Party in whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into
the cause and circumstances of the accident. The Contracting Party to which
the aircraft belongs shall be permitted to send observers to attend such an
inquiry. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the results
and findings thereof to the other Contracting Party through its aeronautical
authority.

Article XII

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or the operation of such aircraft on and over that
territory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning
the admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews,
mail and cargo, such as those relating to immigration, passports, customs,
currency control and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail
and cargo carried on board aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party while within that territory.

3. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall
be required to conduct their commercial operations in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time in order to
satisfy themselves that the principles laid down in this Agreement are being
properly applied and shall exchange all the information necessary for this
purpose.

Article XIV

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause
of this Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel,
negotiations on the matter between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties. Such negotiations shall begin within sixty days from
the date of the request. If the said authorities agree on the modifications
to be made, the latter shall enter into force only after each Contracting Party

NO 5658
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chacune des Parties Contractantes aura notifi6 h l'autre Partie Contractante la
ratification ou l'approbation de ces modifications selon ses r6gles consti-
tutionnelles.

2. Dans le cas ohi l'Autorit6 a6ronautique d'une Partie Contractante estime
n6cessaire de modifier ou de compl6ter une clause quelconque de I'Annexe,
elle pourra, h tout moment, demander des n6gociations avec l'Autorit6 a6ronau-
tique de l'autre Partie Contractante. Ces n6gociations devront avoir lieu dans
les soixante jours h partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit6s
s'entendent sur les modifications et les adjonctions propos6es, celles-ci seront
adopt6es par un Arrangement 6crit qui fixera aussi la date de sa mise en appli-
cation. Cet Arrangement ne pourra d6roger aux principes 6tablis par le pr6sent
Accord.

Article XV

Les Parties Contractantes s'efforceront de r6gler, par des n6gociations
directes, tout diff6rend qui pourrait surgir dans l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord et de son Annexe.

Dans le cas ou ces n6gociations n'aboutissent pas dans un d6lai de 90 jours,
les Parties Contractantes soumettront le litige i un tribunal arbitral. Chaque
Partie Contractante d6signera, dans ce but, un arbitre. Les arbitres ainsi d6sign6s
choisiront un surarbitre qui devra 8tre ressortissant d'un IRtat tiers.

Si les arbitres ne sont pas d6sign6s dans les 60 jours apr~s la notification
faite par une Partie Contractante concernant son intention d'avoir recours h un
tribunal arbitral, ou si les arbitres ne peuvent s'entendre, durant un d6lai de
30 jours, sur le choix du surarbitre, le Pr6sident de la Cour Internationale de
Justice de la Haye sera sollicit6 de proc6der aux nominations n6cessaires.

Chaque Partie Contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais
occasionn6s par l'arbitrage.

Les d6cisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties
Contractantes.

Article XVI

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe, les termes suivants
signifient :

( Territoire * - les r6gions terrestres et les eaux y compris l'espace a6rien
plac6s sous la souverainet6 de l'IRtat en question.

((Service arien> - tout service a6rien r6gulier, assur6 par des a6ronefs,
destin6 au transport public de passagers, d'envois postaux et de marchandises.

# Service arien international S - tout service a6rien qui traverse l'espace
a6rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats.
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has notified the other Contracting Party of the ratification or approval of such
modifications in accordance with its constitutional procedures.

2. If the aeronautical authority of either Contracting Party considers
it necessary to modify or add to any clause of the annex, it may at any time
request negotiations with the aeronautical authority of the other Contracting
Party. Such negotiations shall take place within sixty days from the date of the
request. If the said authorities agree on the proposed modifications and
additions, the same shall be adopted by means of an arrangement in writing
which shall also fix the date of its entry into effect. Such arrangement may
not depart from the principles laid down by this Agreement.

Article XV

The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations
any dispute which may arise in connexion with the interpretation or application
of this Agreement and its annex.

If such negotiations do not result in an agreement within a period of
ninety days, the Contracting Parties shall refer the dispute to an arbitral tribunal.
For this purpose, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The
arbitrators thus appointed shall select a referee who shall be a national of
a third State.

If the arbitrators have not been appointed within sixty days after one
Contracting Party gave notice of its intention to have recourse to an arbitral
tribunal, or if the arbitrators cannot agree within a period of thirty days on the
choice of a referee, the President of the International Court of Justice at The
Hague shall be requested to make the necessary appointments.

Each Contracting Party shall bear half the costs of the arbitration.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting
Parties.

Article XVI

For the purpose of this Agreement and its annex:

The term " territory " means the land areas and waters, including airspace,
under the sovereignty of the State in question;

The expression " air service " means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail and cargo;

The expression "international air service " means any air service which
passes through the airspace over the territory of more than one State;
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(Entreprise de transports adriens - toute entreprise de transports atriens
qui exploite un service atrien international.

<(Entreprise disignde s - toute entreprise de transports atriens que l'une
des Parties Contractantes a choisie pour exploiter les services convenus et dont
la d6signation a 6t6 effectute conformtment aux dispositions de l'article II
du present Accord.

<( Autoritd adronautique
En ce qui concerne le Royaume de Suede:

La Direction Royale de l'Aronautique Civile.

En ce qui concerne la R~publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie:
La Direction G~n6rale de l'Aviation Civile.

Ces organismes pourront etre remplac~s par tout autre qui serait ult~rieure-
ment autoris6 assumer leurs fonctions actuelles.

Article XVII

Les Parties Contractantes notifieront l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale, pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent,
le present Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y etre
apport~es, ainsi que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article XVIII

Chaque Partie Contractante pourra a tout moment notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d6noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la reception de la notification par l'une
des Parties contractantes, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article XIX

Le present Accord remplace tous les accords du domaine de l'aviation
civile qui ont 6t antrieurement conclus entre les deux Pays.

Article XX

Cet Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes se
communiqueront par un 6change de Notes, qui aura lieu h Stockholm, dans
le plus bref d~lai possible, l'accomplissement par chacune d'Elles de la ratification
ou de l'approbation selon leurs r~gles constitutionnelles.

Nanmoins, il sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature.
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The term "airline" means any air transport enterprise operating an
international air service;

The expression " designated airline " means any airline which either
Contracting Party has chosen for the operation of the agreed services and
which has been designated in accordance with the provisions of article II
of this Agreement;

The expression "aeronautical authority " means:
In the case of the Kingdom of Sweden:
The Royal Board of Civil Aviation.

In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
The Directorate General of Civil Aviation.

These bodies may be replaced by any other body which may hereafter
be authorized to assume the functions at present exercised by them.

Article XVII

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under
their international commitments, notify the International Civil Aviation
Organization of this Agreement and its annex, and of any modifications or
denunciation thereof.

Article XVIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce this Agreement. The Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of such notice by one
of the Contracting Parties unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of that period.

Article XIX

This Agreement supersedes all agreements concerning civil aviation
previously concluded between the two countries.

Article XX

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes, which shall take place at
Stockholm as soon as possible, that they have completed its ratification or
approval in accordance with their respective constitutional procedures.

Nevertheless, it shall be applied provisionally with effect from the date
of signature.
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EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires, dfiment autorisgs par leurs
Gouvernernents respectifs, ont sign6 le prgsent Accord, rgdig6 en double
original en langue frangaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT b Belgrade, le 18 avril 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la Rgpublique Populaire

Fgdgrative de Yougoslavie:

Stig UNGER Batri6 JovANovi6

ANNEXE A L'ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE F] DteRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRIENS DU 18 AVRIL 1958

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves ddsigndes
pourra ou pourront exploiter le service adrien rdgulier ddfini ci-aprs

Yougoslavie - un ou plusieurs points interm~diaires - un ou deux points au
choix en Su~de, dans les deux sens.

Ce ou ces points interm6diaires seront ultrieurement fixes, d'un commun accord,
par les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facults:

a) de d~barquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave et sur celui de tout autre Pays;

b) d'embarquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois postaux et des
marchandises a destination du territoire yougoslave et de celui de tout autre Pays, et

c) de ne pas faire escale h un ou plusieurs points interm~diaires du service
arien mentionn6 ci-dessus.

SECTION II

L'entreprise ou les entreprises suddoises ddsigndes
pourra ou pourront exploiter le service adrien rigulier ddfini ci-aprns

Suede - un ou plusieurs points interm~diaires - un ou deux points au choix
en Yougoslavie, dans les deux sens.

Ce ou ces points interm~diaires seront ult~rieurement fixes, d'un commun accord,
par les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult~s:

a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et
des marchandises embarqu~s sur le territoire su~dois et sur celui de tout autre Pays;

I Voir p. 226 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement, done in duplicate in
the French language, and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade on 18 April 1958

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:

Stig UNGER Batrik Jovovi6

ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA OF 18 APRIL 1958

SECTION I

The designated Yugoslav airline or airlines may operate the following scheduled air service

Yugoslavia - one or more intermediate points - one or more selected points in
Sweden, in both directions.

The intermediate point or points shall be determined later by agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

During the operation of this service, it or they shall have the right
(a) To set down in Swedish territory passengers, mail and cargo picked up in

Yugoslav territory or in the territory of any other country;

(b) To pick up in Swedish territory passengers, mail and cargo destined for
Yugoslav territory or for the territory of any other country; and

(c) To omit calling at one or more intermediate points on the above-mentioned
air service.

SECTION II

The designated Swedish airline or airlines may operate the following scheduled air service

Sweden - one or more intermediate points - one or more selected points in
Yugoslavia, in both directions.

The intermediate point or points shall be determined later by agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

During the operation of this service, it or they shall have the right:

(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in
Swedish territory or in the territory of any other country;

1 See p. 227 of this volume.
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b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux
et des marchandises A destination du territoire su~dois et de celui de tout autre Pays; et

c) de ne pas faire escale un ou A plusieurs points interm~diaires du service
a6rien mentionn6 ci-dessus.

Belgrade, le 18 avril 1958

IRCHANGE DE NOTES

Belgrade, le 18 avril 1958
Monsieur le President,

En me r6f6rant h l'Accord entre le Royaume de Suede et la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie relatif aux transports a~riens sign6
aujourd'huit , j'ai l'honneur de porter votre connaissance que, conform6ment

l'article II, point 1, de cet Accord, le Gouvernement du Royaume de Suede
a d~sign6 l'entreprise de transports a~riens AB Aerotransport (ABA) pour
exploiter le service sp~cifi6 h l'Annexe2.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente
intervenue au cours des n6gociations qui ont prc6d6 la signature de l'Accord,
sur les points suivants :

1. L'entreprise AB Aerotransport (ABA), coop6rant avec les entreprises Det
Danske Lufffartselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) sous
le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris~e k assurer avec les
avions, les 6quipages et l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien de l'une et de l'autre
de ces deux entreprises le service convenu, et

2. Dans la mesure oi l'entreprise AB Aerotransport (ABA) emploie des avions,
des 6quipages et de l'outillage des deux autres entreprises participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es h ces avions,
4quipages et outillages comme s'ils appartenaient h 1'entreprise AB Aerotransport
(ABA) et les Autorit6s su6doises comp6tentes ainsi que 'AB Aerotransport (ABA)
assumeront h cet 6gard la responsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, 'expression de ma haute
consid6ration.

President de la D6l6gation du Royaume de Suede:

Stig UNGER

A Monsieur Batrid Jovanovi6,
President de la D6lgation

de la RPF de Yougoslavie,
Belgrade

1 Voir p. 226 de ce volume.

2 Voir p. 240 de ce volume.

No. 5658



1961 Nations Unies - Recuei des Traites 243

(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for
Swedish territory or for the territory of any other country; and

(c) To omit calling at one or more intermediate points on the above-mentioned
air service.

Belgrade, 18 April 1958

EXCHANGE OF NOTES

Belgrade, 18 April 1958
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom
of Sweden and the Federal People's Republic of Yugoslavia signed this day,1
I have the honour to inform you that, in accordance with article II, paragraph 1,
of that Agreement, the Government of the Kingdom of Sweden has designated
the airline AB Aerotransport (ABA) to operate the service specified in the
annex.

2

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following
understanding reached in the course of the negotiations which preceded the
signature of the Agreement:

1. The airline AB Aerotransport (ABA), co-operating with the airlines Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate
the agreed service with aircraft crews and equipment of either or both of the latter
two airlines; and

2. In so far as the airline AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they belonged to the airline AB Aerotransport (ABA), and the
competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full respon-
sibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

Chairman of the Delegation of the Kingdom of Sweden:

Stig UNGER

Mr. Batrid Jovanovid
Chairman of the Delegation

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

1 See p. 227 of this volume.
,See p. 241 of this volume.

N- 5658



244 United Nations - Treaty Series 1961

II

Belgrade, le 18 avril 1958

Monsieur le President,

En me r~f6rant l'Accord entre la R~publique Populaire F~d6rative de
Yougoslavie et le Royaume de Suede relatif aux transports a~riens sign6
aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, conform6ment

l 'article II, point 1, de cet Accord, le Gouvernement de la RPF de Yougoslavie
a d~sign6 l'entreprise de transports a6riens Jugoslovenski Aerotransport <( JAT
pour exploiter le service sp6cifi6 l'Annexe.

Je suis h m~me de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'entente
intervenue au cours des n~gociations, qui ont prc6d la signature de l'Accord,
sur les points suivants :

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'expression de ma haute
consid~ration.

President de la D6lgation de la RPF de Yougoslavie:

B. JovAovi6

A Monsieur Stig Unger,
Prdsident de la D6lgation du Royaume de Suede
Belgrade

No. 5658



1961 Nations Unies - Recuei des Traites 245

II

Belgrade, 18 April 1958

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Sweden signed this
day, I have the honour to inform you that, in accordance with article II,
paragraph 1, of that Agreement, the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia has designated the airline Jugoslovenski Aerotransport

JAT " to operate the service specified in the annex.
I am in a position to confirm on behalf of my Government, the following

understanding reached in the course of the negotiations which preceded the
signature of the Agreement :

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

Chairman of the Delegation
of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

B. JOVANOVI6

Mr. Stig Unger
Chairman of the Delegation of the Kingdom of Sweden
Belgrade

N- 5658





No. 5659

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
loan of a vessel to Canada. Washington, 20 July and
23 and 31 August 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

1ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

]Pchange de notes constituant un accord relatif au prPt d'une
unite navale au Canada. Washington, 20 juillet et 23 et
31 aofit 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amfique le 28 mars 1961.



.248 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5659. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE LOAN
OF A VESSEL TO CANADA. WASHINGTON, 20 JULY
AND 23 AND 31 AUGUST 1960

I

The Secretary of State to the Canadian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 20, 1960

Sir:

I refer to conversations between representatives of our two Governments
-concerning the loan of a submarine, for purposes of antisubmarine warfare
training, by the Government of the United States to the Government of Canada
and propose the following understandings between our Governments on this
subject :

1. The Government of the United States will lend to the Government of Canada
for the period set out below the submarine " USS Burrfish SSR 312, " hereinafter
referred to as " the submarine. "

2. The Government of Canada requires and shall use the submarine and its
'equipment, spares, and allowances solely to maintain the legitimate self-defense of
Canada or to participate in the defense of the North Atlantic Treaty area. The
Government of Canada will retain possession of, and will use, the submarine and its
equipment, spares, and allowances subject to the terms and conditions contained in
this note, and in support of the obligations resting upon it and other nations bound
by the North Atlantic Treaty signed at Washington on April 4, 1949.2 The Govern-
ment of Canada will accord designated representatives of the Government of the
United States opportunity, as appropriate, to observe and review the utilization of
the submarine and will provide them with such information with respect to use and
operation of the submarine as they may require for this purpose.

3. The period of loan for the submarine shall be five (5) years from the date of
its delivery to the Government of Canada. Six months before the termination of

Came into force on 31 August 1960 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

No 5659. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE CANADA RELATIF AU PRP-T D'UNE UNITR NAVALE
AU CANADA. WASHINGTON, 20 JUILLET ET 23 ET
31 AOUT 1960

I

Le Secritaire d'gtat au Chargi d'affaires ad interim du Canada

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 20 juillet 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me r f~re aux entretiens des repr~sentants de nos deux gouvernements
au sujet du pr& au Canada d'un sous-marin des IRtats-Unis h des fins
d'entrainement b la guerre antisous-marine. J'ai r'honneur de proposer les
termes suivants d'entente entre nos deux gouvernements :

1. Le Gouvernement des tats-Unis pr~tera au Gouvernement du Canada,
pour la p~riode d~finie ci-dessous, le sous-marin ( USS Burrfish SSR 312 #, appel6
ci-apr~s le sous-marin #.

2. Le Gouvernement du Canada demande et emploiera le sous-marin, son
armement, ses pices de rechange et son materiel dans le but unique de veiller h la
defense lgitime du Canada ou h celle de la region couverte par les dispositions du
Trait6 de l'Atlantique nord. Le Gouvernement du Canada demeurera en possession
du sous-marin et en aura 1'usage, ainsi que de son armement, de ses pi~ces de rechange
et de son materiel, conform~ment aux dispositions et conditions de la pr~sente Note
et afin de s'acquitter des obligations qui lient le Canada et les autres signataires
du Trait6 de l'Atlantique nord sign6 k Washington le 4 avril 19494. Le Gouvernement
du Canada consentira h ce que les repr~sentants d~sign~s du Gouvernement des
ttats-Unis surveillent et contr6lent dfiment l'utilisation du sous-marin et il leur
fournira tous renseignements utiles en ce qui concerne l'usage et le fonctionnement
du sous-marin.

3. Le sous-marin sera pret6 pour cinq (5) ans k compter du jour de sa livraison
au Gouvernement du Canada. Toutefois, sur la demande dudit Gouvernement,

x Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 31 ao~t 1960 par l'6ehange desdites notes.

'Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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this period, however, the two Governments will, if requested by the Government
of Canada, consult as to the advisability and feasibility of extending the loan for an
additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. The
Government of the United States may, however, request the return of the submarine
at an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements.
In this event, the Government of Canada will promptly return the submarine to the
Government of the United States.

4. The submarine, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Canada
at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be
evidenced by a delivery certificate. The Government of Canada shall have the use
of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and
replacement parts on board the submarine at the time of its delivery.

5. The Government of Canada agrees to pay the Government of the United
States the cost of rehabilitating and outfitting the submarine, agrees to pay the
Government of the United States the fair value and installation costs of any equipment
or material which is placed on board at the request of the Government of Canada
and which is additional to or substituted for normal allowances, and agrees to pay
the Government of the United States the cost of training Canadian personnel in courses
of instruction requested by the Government of Canada in connection herewith. Such
payments shall be in accordance with the Mutual Security Act of 1954, acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.

6. Title to the submarine and to the items and appurtenances referred to in
paragraph 4, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States. The Government of Canada may,
however, place the submarine under its flag and designate and name the submarine
in accordance with Royal Canadian Navy custom and tradition.

7. The Government of Canada renounces all claims against the Government
of the United States arising from the transfer, use, or operation of the submarine
and will save the Government of the United States harmless from any such claims
asserted by third parties.

8. Upon the expiration or termination of the loan, the submarine, together
with its outfitting equipment, appliances, and its available on-board spares and
allowances, including consumable stores, replacement parts and fuel, will be returned
to the Government of the United States at a place and a time specified by the
Government of the United States, in substantially the same condition, reasonable
wear and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on
board the submarine at the time of redelivery shall, if they are not already the property
of the Government of the United States, become the property of the Government
of the United States without compensation. If the submarine is returned to the
Government of the United States at its request prior to the expiration of the initial
five-year period, the Government of the United States will consult with the Government
of Canada with respect to such compensation on a pro rata basis to the Government
of Canada for rehabilitation or outfitting costs or any additional material or altered
fittings placed on board in accordance with the provisions of paragraph 5 of this
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six mois avant l'expiration de ladite pgriode, les deux gouvernements pourront se
consulter quant l'utilit6 et h la possibilit6 d'une prorogation pour une pgriode
supplgmentaire h convenir, ne dgpassant pas cinq ans. Nganmoins, le Gouvernement
des ttats-Unis pourra demander la restitution du sous-marin k une date antgrieure
s'il en a besoin pour ses fins de defense. Dans ce cas, le Gouvernement du Canada
lui rendra sans dWlai le sous-marin.

4. Le sous-marin, ses pi~ces de rechange et son 6quipement se trouvant h bord
(y compris les provisions et le carburant) sera livr6 au Gouvernement du Canada
aux temps et lieu qui seront convenus. Un certificat de reception constituera ]a preuve
6crite de la livraison. Le Gouvernement du Canada aura l'usage de l'armement,
du matgriel, du combustible, des provisions et des pi~ces de rechange ou de
remplacement du sous-marin, d~s la livraison de celui-ci.

5. Le Gouvernement du Canada consent h verser au Gouvernement des
ttats-Unis le prix de la remise en 6tat et de l'armement du sous-marin, ainsi que
le cofit 6quitable et les frais d'installation de tout 6quipement ou materiel installs

bord sur la demande du Canada, en supplement ou en remplacement des installations
ordinaires. Le Gouvernement du Canada consent k payer au Gouvernement des
ttats-Unis tout entrainement donn6 a 1'6quipage canadien du sous-marin la demande
du Gouvernement du Canada. Ces paiements s'effectueront conformgment aux
dispositions de la Loi de 1954 sur la sgcurit6 mutuelle, des lois modificatrices et
complgmentaires, et des lois d'affectation des credits s'y rattachant.

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis conservera la proprigt6 des articles et
accessoires visas au paragraphe 4, k l'exception du carburant, des provisions, des
pieces de rechange et de remplacement. Cependant, le Gouvernement du Canada
peut placer le sous-marin sous pavilion canadien et lui donner nor et designation
conformgment aux coutumes et traditions de la Marine royale du Canada.

7. Le Gouvernement du Canada renonce toutes poursuites contre le
Gouvernement des letats-Unis resultant du transfert, de l'usage ou du fonctionnement
du sous-marin, et mettra le Gouvernement des Ptats-Unis k couvert des poursuites
qui pourraient etre entamges par une tierce partie.

8. Apr~s 'expiration ou la rgsiliation du pr~t, le sous-marin, ainsi que son
armement, ses installations, les pi&ces de rechange et le matgriel se trouvant h bord,
y compris les provisions, les pi~ces de remplacement et le carburant, sera rendu
au Gouvernement des letats-Unis, aux temps et lieu fixes par ce Gouvernement,
et devra se trouver dans le m~me 6tat que lors de sa livraison au Gouvernement
du Canada, compte tenu nganmoins de lFusure normale. Si, au moment o [ le
sous-marin sera rendu aux Rtats-Unis, il contient k bord articles ou accessoires
n'appartenant pas encore en droit au Gouvernement des ietats-Unis, lesdits articles
ou accessoires deviendront proprigt6 de ce Gouvernement, sans compensation pour
le Canada. Si, k la demande du Gouvernement des letats-Unis, le sous-marin lui
est rendu avant l'expiration du dglai oiiginel de cinq ans, le Gouvernement des
]Rtats-Unis dgcidera avec le Gouvernement du Canada de l'indemnit6 k laquelle
celui-ci aura droit, calcule de fa~on proportionnelle et couvrant reparations,
armement, acquisition de materiel supplgmentaire, installations nouvelles bord,
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note as may be authorized by the laws of the United States in effect at that
time.

9. The Government of Canada will pay the Government of the United States
just and reasonable compensation for damages to, or loss of, the submarine. The
Government of Canada shall not, however, be liable for damage to, or loss of, the
submarine arising out of enemy action sustained while in use in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this note. Should the submarine sustain damages
from any cause, such as in the opinion of the Government of Canada renders it a total
loss, the Government of Canada shall consuft with the Government of the United
States before declaring the said submarine a total loss.

10. The Government of Canada shall maintain the security of the submarine
and of equipment, materials, and information furnished in connection therewith.

11. Detailed arrangements may be made from time to time between authorized
representatives of our two Governments, or their agencies, for the purpose of
implementing the foregoing understandings and the undertakings of our two
Governments hereunder.

If these understandings are acceptable to your Government, I further
propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Foy D. KOHLER

The Honorable R. A. Farquharson
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada

II

The Canadian Chargd d'Affaires ad interim to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

August 23, 1960
No. 518

Sir,

I have the honour to refer to your Note of July 20 in which you propose
certain understandings to govern the loan by the Government of the United
States of United States Submarine Burrfish to the Government of Canada.
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conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de la pr~sente Note et aux lois
des ttats-Unis en vigueur h l'6poque.

9. Le Gouvernement du Canada versera au Gouvernement des ttats-Unis
une indemnit6 juste et raisonnable en cas de dommages causes au sous-marin ou
de perte de celui-ci. Toutefois, le Gouvernement du Canada ne sera pas tenu
responsable des dommages ou de la perte causes par le fait d'un ennemi alors que
le sous-marin serait employ6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
la pr~sente Note. Si une cause quelconque endommage le sous-marin de faqon le
rendre totalement inutilisable de 1'avis du Gouvernement du Canada, celui-ci ne
proclamera sa perte officielle qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement des ttats-Unis.

10. Le Gouvernement du Canada veillera h la scurit6 du sous-marin, h celle
de son armement et de son materiel, et pr~servera tous renseignements obtenus
en ce qui les concerne.

11. Des ententes d~taill~es seront conclues au besoin entre repr~sentants officiels
des deux gouvernements ou des organismes en relevant, aux fins de mise en vigueur
des ententes et des engagements g~nraux conclus par les pr~sentes entre nos deux
gouvernements.

Si ces dispositions paraissent acceptables h votre Gouvernement, je propose
que la prdsente Note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur d~s la date de votre rdponse.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consid6ration
la plus distingude.

Pour le Secr~taire d'1ttat:

Foy D. KOHLER

Monsieur R. A. Farquharson
Charg6 d'affaires ad interim du Canada

II

Le Chargd d'affaires ad interim du Canada au Secretaire d',9tat ad interim

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D.C.)

Le 23 aofit 1960
No 518

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer b la Note du 20 juillet 1960 par laquelle vous
proposez certaines dispositions qui r6giraient le pr& par le Gouvernement
des letats-Unis du sous-marin Burrfish au Gouvernement du Canada.
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I have been instructed to inform you that with the exception noted below,
these understandings are acceptable to my Government.

With respect to numbered paragraph 7 of your Note, the Canadian
Government understands that it will save the United States Government
harmless only in respect of claims asserted by third parties arising out of the
transfer of the vessel to Canada and its use by Canada.

Subject to your concurrence in this understanding, my Government
proposes that your Note, this reply, and your further Note confirming my
Government's understanding with regard to paragraph 7, shall constitute
an Agreement governing the loan of this submarine effective the date of your
Note of confirmation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

S. F. RAE

Charg6 d'Affaires ad interim
The Honourable C. Douglas Dillon
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

III

The Secretary of State to the Canadian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
August 31, 1960

Sir,
I have received your note No. 518 of August 23, 1960, in response to my

note of July 20, 1960, relating to the loan by the Government of the United
States of United States Submarine Burrfish to the Government of Canada.
My Government understands that the third paragraph of the above-mentioned
note of August 23, 1960, is not intended to eliminate the responsibility of the
Canadian Government to save the United States Government harmless in
respect of claims asserted by third parties arising out of the operation of the
vessel by Canada, and on this premise agrees with the understanding which
was expressed in the said note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Foy D. KOHLER

The Honorable S. F. Rae,
Canadian Charg6 d'Affaires ad interim
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Conform~ment aux instructions que j'ai reques, je m'empresse de vous
faire connaitre que le Gouvernement du Canada est dispos6 i accepter ces
conditions, sous la r6serve suivante :

En ce qui a trait au paragraphe 7 de votre Note, le Gouvernement du
Canada se bornera h mettre le Gouvernement des Rtats-Unis h couvert des
seules poursuites que pourrait entamer une tierce partie en consequence du
transfert du sous-marin au Canada et de son usage par le Canada.

Si vous donnez votre consentement h cette r~serve, le Gouvernement
canadien propose que votre Note, la pr6sente r6ponse et votre Note ult~rieure
confirmant ce qui pr6cede au sujet du paragraphe 7 constituent un accord
sur le pr&t de ce sous-marin, accord qui entrera en vigueur d~s la date de votre
nouvelle Note.

Agr6ez, Monsieur, les assurances de ma consid6ration la plus distinguee.

S. F. RAE

Charg6 d'affaires ad interim
L'Honorable C. Douglas Dillon,
Secr6taire d'Rtat ad interim
Washington, D.C.

III

Le Secritaire d'ltat au Chargi d'affaires ad interim du Canada

D PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 31 aofit 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai bien requ votre Note n° 518 du 23 aofit 1960 en r~ponse k ma Note
du 20 juillet 1960 ayant trait au pret au Canada d'un sous-marin des Rtats-Unis,
le Burrfish. Le Gouvernement des ]tats-Unis estime que le troisi~me alin~a
de la Note du 23 aofit 1960 ne vise pas h d6gager le Gouvernement du Canada
de sa responsabilit6 relative h la protection du Gouvernement des IRtats-Unis
contre les poursuites que des tierces parties pourraient entamer en consequence
de l'usage du sous-marin par le Canada. Cela pos6, le Gouvernement des
]tats-Unis approuve la teneur de ladite Note.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consideration
la plus distingu6e.

Pour le Secr6taire d'lRtat:
Foy D. KOHLER

Monsieur S. F. Rae
Charg6 d'affaires ad interim du Canada
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No. 5660. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN,
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. LISBON, 26 SEPTEMBER
1960

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, September 26, 1960
No. 93

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two Governments concerning a Weapons Production Program, the
purpose of which is to increase the capacity of North Atlantic Treaty2

Organization countries, jointly and severally, to produce, maintain, repair,
and overhaul equipment and materials needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the
Weapons Production Program to the Government of Portugal such equipment,
materials, services, and information as may be mutually arranged in accordance
with paragraph 8 hereof, to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul
of equipment and materials needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America
and Portugal, signed at Lisbon on January 5, 1951,3 and agreements amendatory and
supplementary thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually
agreed projects, which may include projects carried on solely by Portugal as well
as joint projects of coordinated production. Such joint projects may include those
in which NATO countries carry out the project work through the North Atlantic
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

1 Came into force on 26 September 1960 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 75.
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Accordingly, assistance furnished by the Government of the United States of America
under this agreement may, at the request of the Government of Portugal, be furnished
to the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body. The under-
takings of the Government of Portugal set forth in this agreement will extend to
all joint projects in which Portugal participates, as well as to projects carried out
exclusively by the Government of Portugal.

4. (a) The Government of Portugal, in connection with assistance intended
to create or expand facilities under this program, will :

(1) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained those facilities
which the Government of the United States of America has assisted in establishing
or expanding so that they will be in a condition properly to produce, maintain, repair,
and overhaul equipment and materials, when they may be required. Pending such
time, such additional facilities and equipment furnished by the Government of the
United States of America may be used for other agreed purposes, provided, that
such use will not interfere with the ready availability of such facilities for use for the
purpose for which they were established or expanded.

(2) Subject to the provisions of paragraph 8 hereof, furnish all of the land,
buildings, equipment, materials, and services required for such additional facilities,
except for the equipment, materials, services, and information to be furnished either
by private industry, by the Government of the United States of America or by other
governments participating in joint projects, and take whatever measures are required
to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition
a total capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes,
of equipment and materials of the same type as those which may be produced or
fabricated in a facility established or expanded with the assistance of the Government
of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construction
in Portugal under public or private ownership on the date of the conclusion of the
project arrangements for such a corresponding facility, and those established or
expanded with United States assistance.

(4) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition
a total capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of military
equipment or material of the same type as those established or expanded with the
assistance of the Government of the United States of America, which shall not be
less than the aggregate of the capacity of such facilities already existing, those already
programmed for construction in Portugal under public ownership on the date of
the conclusion of the project arrangement for such a corresponding facility, and
those established or expanded with United States assistance.

(b) The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of
facilities are subject to the understanding that should changed conditions make
continued compliance with these undertakings either unnecessary as a matter of
defense, or impracticable, the Government of Portugal may, after consultation with
the Government of the United States of America, modify those undertakings to
accord with these changed conditions.
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5. The Government of Portugal also will :
(a) Sell, or cause to be sold, the products and services resulting from this program

to other NATO nations at fair and reasonable prices, and shall not discriminate,
or permit discrimination, among such nations in terms of the price charged for,
or the quality of, such products or services, the time within which such products
or services are delivered and performed, or in any other manner.

(b) Sell, or permit the sale of, the products and services resulting from this
program to non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed upon.

(c) Insure that the savings in cost which have resulted from the materials,
equipment, or services supplied by the Government of the United States of America
will subsequently be passed on in the prices to be charged to nations referred to in
sub-paragraphs (a) and (b) above.

(d) Implement the provisions of sub-paragraphs (a), (b), and (c) above either
directly or through its contractual relationships with private industry doing work
in connection with this program.

(e) Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes,
or other similar charges of equipment and materials sent to Portugal for production,
maintenance, repair, or overhaul in any facility expanded or established with United
States assistance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other
similar charges of the products and services of such facilities sold to other nations
in accordance with the provisions of this note.

6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or
transfer to any other nation by Portugal of the following :

a. Items produced under this program to which the Government of the United
States of America has contributed, either directly or indirectly, classified information
essential to their manufacture, use or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection
with the production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under
this program.

7. The Government of Portugal will furnish without cost to the Government
of the United States of America for defense purposes technical information (proprietary
or other) developed in, or essential to, the production, maintenance, repair, overhaul,
or development of military items under this program, and will grant to the Government
of the United States of America for defense purposes a royalty-free license on inventions,
improvements, and discoveries made in connection with the work carried out under
this program, to the extent to which, and subject to the conditions under which,
the Government of Portugal has the right so to do without the payment of royalties
or other compensation to others. The Government of Portugal undertakes that,
in entering into contracts subsequent to the effective date of this agreement for the
production, maintenance, repair, overhaul, or development of military items under
this program, it will obtain for the Government of the United States of America
rights to technical information (proprietary or other) and to inventions, improvements
and discoveries equal to those obtained under such contracts by the Government
of Portugal for itself, and at charges, if any, no greater than those made to the
Government of Portugal for its own use.
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8. It is recognized that this agreement does not commit either Government
to contribute any definite amount of funds to any given project to be carried out
hereunder. In carrying out this program, our two Governments, acting through
their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts
of the contributions to be made by each Government, the description and purpose
of the facilities to be established, appropriate security arrangements and other
appropriate details. Joint projects may be covered by supplementary arrangements
entered into between the Government of the United States of America and the
North Atlantic Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic
Council.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Portugal, the present note and Your
Excellency's note in reply concurring therein shall constitute detailed
arrangements pursuant to Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments, and shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

John GOODYEAR

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Marcello Mathias
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

SERVI O DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa, 26 de Setembro de 1960
PA/1.595

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar a recepqio da nota de V.Exa. no. 93, de 26 de
Setembro, cujo teor, em portugu8s, 6 o seguinte :

" Tenho a honra de me referir hs recentes conversag6es entre os represen-
tantes dos nossos dois Governos, relativas a urn Programa de Produqo de
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Armamento, cujo fim 6 o de aumentar a capacidade dos paises da Organizagio
do Tratado do Atlfntico Norte, conjunta e separadamente, para produzir,
conservar, reparar e rever o equipamento e materiais necess~irios h sua defesa
mfitua.

Como resultado destas conversag5es chegou-se s seguintes conclus~es:

1 - 0 Gov6rno dos Estados Unidos da America forneceri ao Gov~rno Portugu~s,
ao abrigo do Programa de Produgao de Armamento, o equipamento, materiais, servigos
e informa 6es que venham a ser estabelecidos por acordo mltuo de harmonia corn
o nimero 8, para auxiliar a produgo, manutengo, reparagao e revisgo do equipamento
e materiais necessirios para a defesa comum.

2 - A assist~ncia prestada pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America ao
abrigo deste Programa seri concedida segundo os termos e condig5es do Acordo
de Auxilio Mdtuo para a Defesa entre os Estados Unidos da America e Portugal,
assinado em Lisboa em 5 de Janeiro de 1951, e suas alterag5es e suplementos acordados
posteriormente.

3 - 0 Programa de Produggo de Armamento seri aplicado aos projectos
estabelecidos por acordo mfituo, os quais podem incluir tanto projectos elaborados
s6mente por Portugal, como projectos conjuntos de produgo coordenada. Tais
projectos conjuntos podem, por sua vez, compreender aqueles em que paises da
NATO executam trabalhos atrav~s da NATO, incluindo organismos subsidiirios
do Conselho do Atlintico Norte. Assim, a assistencia concedida pelo Gov6rno dos
Estados Unidos da America ao abrigo deste Acordo pode, a pedido do Gov&no
Portugu~s, ser fornecida NATO ou a um daqueles organismos subsidi~rios. Os
compromissos do Gov~rno Portugu~s previstos neste Acordo abranger~o todos os
projectos conjuntos em que Portugal participe, assim como todos os projectos
executados exclusivamente pelo Governo Portugu~s.

4 - a) 0 Gov8rno Portugues, no que respeita h assistencia destinada a estabelecer
ou a ampliar instalag5es ao abrigo deste Programa, compromete-se :

(1) - A envidar os melhores esforgos para manter ou promover a manuteno
das instalag5es estabelecidas ou ampliadas corn a assistincia do Gov~rno dos Estados
Unidos da America, de maneira a que elas estejam em condir5es adequadas para
produzir, conservar, reparar e rever equipamento e material quando necessdrio.
Entretanto, tais instalag5es adicionais e o equipamento fornecido pelo Govrno
dos Estados Unidos da America podem ser usados para outros fins a acordar, desde
que essa utilizago n~o interfira com a disponibilidade imediata dessas instalag5es
para o fim para que foram estabelecidas ou ampliadas.

(2) - A fornecer, de acordo com o disposto no nimero 8, todos os terrenos,
edificios, equipamento, material e servigos que se tornem necessirios para essas
instalag5es adicionais - exceptuando o equipamento, material, servigos e informagSes
que vierem a ser fornecidos ou pela indtistria privada, ou pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da America, ou por outros Governos que participern nos projectos conjuntos -
e a tomar todas as medidas necessirias para estabelecer ou ampliar essas instalar5es,
mantendo-as em born estado de funcionamento.
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(3) - A envidar os seus melhores esfor~os para manter ou promover a manutengao,
em condig6es de boa utilizag~o, da capacidade total das instalaqSes para a produ !o.
ou fabrico, para fins militares, de equipamento e materiais de tipo identico ao que
possa ser produzido ou fabricado em instalaq6es estabelecidas ou ampliadas corn
a assist~ncia do Gov6rno dos Estados Unidos da Amrica. A capacidade total de
tais instalaq6es n~o deveri ser inferior 4 soma: da capacidade das instala 5es j;i
existentes; da capacidade - estabelecida h data da conclusgo do respectivo projecto -
das instalag5es programadas para a construio em Portugal por entidades piblicas
ou privadas; e da capacidade das instala 5es estabelecidas ou ampliadas com
a assist~ncia dos Estados Unidos.

(4) - A envidar os seus melhores esforgos para manter ou promover a
manutenqgo, em condiq5es de boa utilizagao, da capacidade total das instalagSes
para a manutenio, repara¢ao ou revisgo de equipamento ou material militar, do
mesmo tipo que as estabelecidas ou ampliadas corn a ajuda do Gov~rno dos Estados
Unidos da America. A capacidade total de tais instalaq6es n~o deverd ser inferior

soma: da capacidade das instalag5es jA existentes; da capacidade - estabelecida
data da conclusgo do respectivo projecto - das instalag6es programadas para

construq~o em Portugal por entidades piblicas; e da capacidade das instala 5es
construidas ou ampliadas corn a assist~ncia dos Estados Unidos.

b) Se o cumprimento das disposiqbes consignadas neste nfimero, no respeitante
k manutenq~o das instala 6es, se tornar desnecessirio para a defesa, ou impraticevel,
por efeito da alterag~o das condigSes, pode o Gov~rno Portugues, depois de consultar
o Gov~rno dos Estados Unidos da America, modificar essas disposig5es de modo
a adapti-las s novas condi96es.

5 - 0 Governo Portugues compromete-se tamb~m:

a) A vender e a prestar ou a promover a venda de produtos e a prestagio de
servigos resultantes deste Programa a outras na 5es NATO, a preqos ou remuneraq5es
justas e razoiveis, e a nao fazer, nem permitir que se faqam, para estas na95es,
descriminag5es relativas a pregos, qualidade desses produtos ou servigos, prazos de
entrega desses produtos ou prestaco desses serviqos, ou de qualquer outra forma.

b) A vender e a prestar, ou a permitir a venda e a prestaqfo dos produtos e
servigos resultantes deste Programa a nag5es ndo pertencentes a NATO, s6mente
em casos em que houver acordo.

c) A assegurar que as diferengas de custo resultantes do fornecimento pelo
Governo dos Estados Unidos da America de material, equipamento ou serviqos
irio posteriormente beneficiar os preros a fixar para as na 5es referidas nas alineas
anteriores a) e b).

d) A dar execuq~o s disposi 6es das alineas anteriores a), b) e c), directamente
ou atrav~s dos seus contratos corn a indstria privada que efectuar trabalhos ligados
a este Programa.

e) A permitir a importagdo e exportag~o, livre de direitos aduaneiros, taxas
ou outros encargos similares, de equipamento e material enviado para Portugal
para produgo, manuteng~o, reparago ou revisgo em qualquer instalaqio estabelecida
ou ampliada corn a assist~ncia dos Estados Unidos, e permitir a exportaoo, livre
de direitos aduaneiros, taxas ou outros encargos similares, dos produtos dessas insta-
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lag5es e serviros correlativos vendidos e prestados a outras naqSes, de harmonia
corn as disposiq5es desta Nota.

6 - 0 acordo dos nossos dois Gov8rnos seri um pr6-requisito para a venda ou

transfer~ncia por Portugal a ou para qualquer outra naqo, do seguinte :

a) Artigos produzidos ao abrigo deste Programa, para os quais o Governo dos
Estados Unidos da America tenha contribuido directa ou indirectamente corn
informar5es classificadas essenciais para a sua manufactura, uso ou manutenq~o.

b) Qualquer informaq~o classificada, originiria dos Estados Unidos da Amrica,
que haja sido fornecida e se relacione corn a produqio, manutenggo, reparaoo, revis~o
ou uso de artigos produzidos ao abrigo deste Programa.

7 - 0 GovErno Portugu~s forneceri sem custo ao Gov~rno dos Estados Unidos
da America, para fins de defesa, informaq6es t6cnicas (patenteadas ou outras),
desenvolvidas ou essenciais na produggo, manutengdo, reparagdo, revisao ou
melhoramento de artigos militares ao abrigo deste Programa, e garantiri ao Governo
dos Estados Unidos da Amrica, para fins de defesa e livres de direitos, qualquer
patente de invenq~o, melhoramento ou descoberta feitos em ligagao corn o trabalho
efectuado ao abrigo deste Programa, na medida em que o Gov~rno Portugu~s tenha
o direito de assim proceder ser o pagamento de taxas ou compensag5es a outrem.
O Gov~rno de Portugal compromete-se, ao efectuar, depois da entrada em vig6r
deste Acordo, contratos para a produg-o, manutenglo, reparai;o, revis~o ou
melhoramento de artigos militares ao abrigo deste Programa, a obter para o Governo
dos Estados Unidos da Amrica direitos a inforrna 5es tcnicas (patenteadas ou
outras) e invenq5es, melhoramentos e descobertas, iguais aos obtidos para si pr6prio
ao abrigo de tais contratos e corn encargos (se os houver) nio superiores aos que
o Gov~rno Portugu~s suporta para o seu pr6prio uso.

8 - Reconhece-se que este Acordo n5o obriga nenhum dos Gov~rnos a contribuir
corn verbas definidas para qualquer projecto que vier a ser realizado. Na execugao
deste Programa, os nossos dois Gov~rnos, atrav~s dos seus representantes
qualificados, elaborario arranjos suplementares abrangendo os projectos especificos
em questio, os quais descriminardo a natureza e os montantes das contribuig5es
de cada Governo, a descriggo e finalidade das instalaq5es a estabelecer, as
disposi 5es de seguranqa apropriadas, assim como outros pormenores. Os projectos
conjuntos podern ser abrangidos por disposi 5es suplementares elaboradas pelo
Govrno dos Estados Unidos da America e pela NATO, incluindo organismos
subsidiirios do Conselho do Atlntico Norte.

Tenho a honra de propbr que, se estas disposi95es merecerem a aprovagio
do Gov~rno Portugu~s, a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelncia
dando a sua concordincia, constituam arranjos pormenorizados conforme
o Artigo I, pargrafo 1 do Acordo de Auxilio Mdtuo para a Defesa entre os
nossos dois Gov~rnos, e que entrem em vig6r na data da resposta de Vossa
Excelncia.

Pego a Vossa Excel6ncia que aceite os protestos da minha mais alta
consideraq~o "
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Tenho a honra de informar que o Governo Portugues concorda corn as
propostas contidas na Nota de V.Exa. e considerard essa Nota e a presente
resposta como constituindo urn Acordo entre os nossos dois Gov8rnos nesta
matgria.

Aproveito a oportunidade para apresentar a V.Exa., Senhor Encarregado
de Neg6cios, os protestos da minha alta consideragao.

Marcello MATHIAS

Senhor John Goodyear
Encarregado de Neg6cios a.i.

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY DIVISION

Lisbon, September 26, 1960

PA/1.595

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 93 of
September 26, the tenor of which in Portuguese is as follows:

[See note 1]

I have the honor to state that the Government of Portugal concurs in the
proposals contained in your note and will consider that note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments on this
matter.

I avail myself of the opportunity to present to you, Mr. Charg6 d'Affaires,
the assurances of my high consideration.

Marcello MATHIAS

Mr. John Goodyear
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5660. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE PORTUGAL RELATIF A UN PROGRAMME DE
PRODUCTION D'ARMES. LISBONNE, 26 SEPTEMBRE
1960

I

Le Chargd d'affaires ad interim des .9tats- Unis d'Amerique au Ministre
des affaires itrangres du Portugal

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMfRIQUE

Lisbonne, le 26 septembre 1960
No 93

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme
de production d'armes visant h accroitre la capacit6 globale et individuelle
des letats Parties h l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord2, dans le
domaine de la production, de l'entretien, de la r6paration et de la revision
de 1'6quipement et du mat6riel n6cessaires h leur defense mutuee.

Ces entretiens ont abouti h l'Accord ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement
portugais, au titre du programme de production d'armes, 1'6quipement, le materiel,
les services et les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans
les conditions pr~vues au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans
le domaine de la production, de l'entretien, de la reparation et de la revision
de '6quipement et du materiel n~cessaires la d6fense commune.

2. L'assistance accord~e par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
au titre du pr6sent programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions
de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre les ]tats-Unis d'Am~rique
et le Portugal Lisbonne, le 5 janvier 1951, et des accords modifiant et compl~tant
l'Accord susmentionn6.

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1960 par l'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 133, p. 75.
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3. Le programme de production d'armes sera ex6cut6 au moyen de plans
convenus, qui pourront etre soit des plans entirement executes par le Portugal
soit des plans communs de coordination de la production. A cette dernire categorie
pourront appartenir les plans qu'ex~cutent les pays de I'OTAN par l'interm~diaire
de l'Organisation du Traits de l'Atlantique Nord, et notamment des organes
subsidiaires du Conseil de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord~e par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord pourra,
a la demande du Gouvernement portugais, 6tre fournie l'Organisation du Trait;
de l'Atlantique Nord ou l'un desdits organes subsidiaires. Les engagements pris
par le Gouvernement portugais en vertu du present Accord s'appliqueront tous
les plans communs auxquels le Portugal participe ainsi qu'aux plans enti~rement
executes par le Gouvernement portugais.

4. a) Le Gouvernement portugais prend les engagements ci-apr~s relatifs
l'aide destin~e a crier ou a agrandir les installations au titre du present programme :

1) Le Gouvernement portugais s'efforcera au maximum de maintenir ou de
faire maintenir les installations que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
aura aid6 k crier ou h agrandir, en 6tat de pouvoir produire, entretenir, r~parer et
reviser l'6quipement et le materiel, en cas de n~cessit6. Entre temps, les installations
et l'6quipement suppl~mentaires fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique pourront 6tre utilis~s a d'autres fins convenues, A condition que cette
utilisation n'empeche pas ces installations d'etre toujours disponibles A bref d~lai
aux fins pour lesquelles elles ont 6t6 cr6es ou agrandies.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 8 ci-apr~s, le Gouvernement
portugais fournira tous les terrains, bfitiments, 6quipement, materiel et services
indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, k l'exception de
l'6quipement, du materiel, des services et des renseignements que doivent fournir
l'industrie priv~e, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou d'autres
gouvernements participant h des plans communs, et il prendra les mesures n~cessaires
pour permettre de crier ou d'agrandir ces installations et les maintenir en bon
6tat.

3) Le Gouvernement portugais s'efforcera au maximum de maintenir ou de
faire maintenir en 6tat de marche un ensemble d'installations destinies a la production
ou la fabrication, des fins militaires, d'6quipement et de materiel du meme type
que ceux qui peuvent 6tre produits ou fabriqu~s dans une installation cr6e ou agrandie
avec l'aide du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacitz
totale de cet ensemble soit au moins 6gale la capacit; totale des installations existantes,
major~e de celle des installations dont la construction sera d~jh projet~e au Portugal -
que ce soit dans le secteur public ou le secteur priv6 - a la date h laquelle seront
agr6s les plans relatifs i une installation de ce genre, et de celle des installations
cr6es ou agrandies avec l'aide des Rtats-Unis.

4) Le Gouvernement portugais s'efforcera au maximum de maintenir ou de
faire maintenir en tat de marche un ensemble d'installations destinies A l'entretien,
i la reparation ou a la revision d'6quipement ou de materiel militaires, du meme
type que les installations cr6es ou agrandies avec l'aide du Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6 totale de cet ensemble soit au moins
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6gale h la capacit6 totale des installations existantes, major~es de celle des installations
dont la construction au Portugal, dans le secteur public, sera d~jk projet~e la date
h laquelle sera agr6 le plan relatif h une installation de ce genre, et de celle
des installations cr66es ou agrandies avec l'aide des itats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul~s au present paragraphe relatifs
au maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation
rendait l'ex~cution desdits engagements inutile du point de vue de la defense ou
pratiquement impossible, le Gouvernement portugais, apr~s consultation du
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, pourra modifier ces engagements de
manire les adapter la situation nouvelle.

5. Le Gouvernement portugais devra 6galement:

a) Lorsqu'il vendra ou fera vendre 4 d'autres pays de I'OTAN des produits
ou des services resultant du present programme, fixer des prix justes et raisonnables
et 6viter ou interdire toute discrimination h l'6gard de l'un ou l'autre de ces pays
pour ce qui est des prix factur~s, de la qualit6 des produits ou des services en question,
des d~lais de livraison ou d'ex~cution ou tout autre point de vue.

b) Ne vendre ou ne laisser vendre les produits et les services resultant de ce
programme i des pays n'appartenant pas h I'OTAN, que dans les cas oi il en serait
ainsi convenu d'un commun accord.

c) Veiller h ce que les reductions de cofit que permettra 'emploi de l'6quipement,
du mat6riel ou des services fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
se refltent dans les prix qui seront demand~s aux pays vis~s aux alin~as a, et b,
ci-dessus.

d) Appliquer les dispositions des alin~as a, b, et c, ci-dessus soit directement,
soit par le jeu des contrats conclus par lui avec les entreprises privfes travaillant
au programme.

e) Autoriser l'importation et l'exportation, en franchise de droits de douane,
taxes, ou autres redevances du m~me genre, de l'6quipement et du materiel envoy6s
au Portugal aux fins de production, d'entretien, de reparation, ou de revision dans
toute installation cr6e ou agrandie avec l'aide des Rtats-Unis, et autoriser l'exportation,
en franchise de droits de douane, taxes, ou autres redevances du meme genre, des
produits et services provenant de ces installations et vendus d'autres pays
conform~ment aux dispositions de la pr~sente note.

6. Seront subordonn6es h un accord pr~alable entre nos deux Gouvernements
la vente ou la cession par le Portugal k un autre pays :

a) D'articles produits au titre du present programme et pour lesquels le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aura fourni, directement ou indirectement,
des renseignements de caract~re secret indispensables leur fabrication, a leur emploi
ou i leur entretien;

b) De renseignements de caract~re secret fournis par les ttats-Unis concernant
la production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles produits
au titre du present programme.
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7. Le Gouvernement portugais fournira gratuitement au Gouvernement des
I&ats-Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la defense, les donn~es techniques
(brevetes ou non) 6labores au cours des operations de production, d'entretien,
de reparation, de revision, ou de mise au point d'articles militaires au titre du present
programme ou indispensables h ces operations, et il accordera au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la defense, des droits
d'utilisation exempts de toute redevance sur les inventions, perfectionnements et
dcouvertes d~coulant des activit~s entreprises au titre du present programme,
dans la mesure ok et sous reserve des conditions dans lesquelles le Gouvernement
portugais aura le droit de le faire sans verser h des tiers des redevances ou autres
indemnit~s. Si, apr6s l'entr~e en vigueur du present Accord, il devient partie h des
contrats relatifs h la production, h 'entretien, la reparation, h la revision ou h la
mise au point d'articles militaires au titre du present programme, le Gouvernement
portugais s'engage h obtenir pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique,
en ce qui concerne les donn~es techniques (brevetes ou non) ainsi que les inventions,
perfectionnements et dcouvertes, des droits 6gaux a ceux qu'il aura obtenus pour
lui-meme en vertu desdits contrats; si des redevances sont dues h cette occasion
par le Gouvernement des Rtats-Unis, le Gouvernement portugais veillera h ce qu'elles
ne soient pas plus 6lev~es que celles qu'il aura dfi verser pour lui-meme.

8. Il est entendu qu'aucun des deux Gouvernements ne s'engage, par le present
Accord, contribuer une somme dtermin~e pour tel ou tel des plans qui seront
executes dans le cadre de l'Accord. Dans l'excution du present programme, nos
deux Gouvernements concluront, par l'interm~diaire de leurs agents comp~tents,
des accords compl~mentaires relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront
la nature et le montant des contributions fournir par chacun des deux
Gouvernements, pr~ciseront le but des installations h crier, contiendront leur
description et pr~voiront les mesures de s~curit6 ncessaires ainsi que d'autres dtails
pertinents. Les plans communs pourront faire l'objet d'arrangements compl~mentaires
entre le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am~rique et l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires du Conseil de l'Atlantique
Nord.

Si les stipulations qui prcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
portugais, je propose que la pr6sente note et la note confirmative de Votre
Excellence constituent des arrangements de detail au sens du paragraphe I
de l'article premier de I'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle conclu entre
nos deux Gouvernements, qui entreront en vigueur h la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John GoODYEAR

Charg6 d'affaires ad interim

Son Excellence Monsieur Marcello Mathias
Ministre des affaires trang~res
Lisbonne
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II

Le Ministre des affaires itrang~res du Portugal au Chargi d'affaires
ad interim des tats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

SERVICE DU TRAITA DE L'ATLANTIQUE NORD

Lisbonne, le 26 septembre 1960

PA/1.595

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par note no 93 en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer
ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement
portugais accepte les propositions qui precedent et consid6rera votre note
et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements
un Accord en la mati~re.

Agr~ez, etc.

Marcello MATHIAS

Monsieur John Goodyear
Charg6 d'affaires a.i. des Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 5661. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO THE LOAN OF
A VESSEL TO CHILE. SANTIAGO, 28 JUNE AND
16 JULY 1960

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chilean Minister
of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, June 28, 1960

No. 380

Excellency,

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of a vessel by the Government of the
United States of America to the Government of the Republic of Chile and to
confirm the following understandings reached between our Governments
on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the
Republic of Chile for the period set out below the vessel identified in the annex2

to this note.

2. The Government of the Republic of Chile will retain possession of, and
will use, the vessel subject to the terms and conditions contained in this note and
in the Military Assistance Bilateral Agreement between the United States of America
and the Republic of Chile signed on April 9, 1952.1

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the Republic of Chile. Six months before the
termination of this period, however, the two Governments will, if requested by the

Came into force on 16 July 1960 by the exchange of the said notes.
See p. 274 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 53, and Vol. 266, p. 421.
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Government of the Republic of Chile, consult as to the advisability and feasibility
of extending the loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not
to exceed five years. The Government of the United States may, however, request
the return of the vessel at an earlier date if such action is necessitated by its own
defense requirements. In this event, the Government of the Republic of Chile
will promptly return the vessel to the Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the
Republic of Chile at such place and time as may be mutually agreed upon. The
delivery shall be evidenced by a delivery certificate The Government of the Republic
of Chile shall have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable
stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the time of its delivery.

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States. The Government of the Republic
of Chile may, however, place the vessel under its flag. The Government of the
Republic of Chile shall not, without the consent of the Government of the United
States, relinquish physical possession of the vessel or any such items and
appurtenances.

6. The Government of the Republic of Chile renounces all claims against the
Government of the United States arising from the transfer, use or operation of the
vessel and will save the Government of the United States harmless from any such
claims asserted by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together with its
outfitting equipment, appliances, and available on-board spares and allowances,
including consumable stores, replacement parts and fuel, will be returned to the
Government of the United States in substantially the same condition, reasonable
wear and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on
board the vessel at the time of its return shall, if they are not already the property
of the Government of the United States, become the property of the Government
of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of Chile will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel.
The Government of the Republic of Chile shall not, however, be liable for damage
to or loss of the vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain damages
from any cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of Chile
renders it a total loss, the Government of the Republic of Chile shall consult with
the Government of the United States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
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therein shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William L. KRIEG

Charg6 d'Affaires ad interim
Enclosure:

Annex A'

His Excellency Enrique Ortiizar Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

ANNEX A

SS-414 " Springer"

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad
interim

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 16 Jul 1960
DP
ap
No 09403

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Sefioria NO 380, de
fecha 28 de Junio del afio en curso, mediante la cual se sirve comunicarme
lo siguiente :
Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre
representantes de nuestros dos Gobiernos relativas al pr~stamo de un barco
del Gobierno de los Estados Unidos de America al Gobierno de la Repiblica
de Chile y de confirmar los siguientes acuerdos alcanzados entre nuestros
Gobiernos sobre el particular.

I See below.
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1.- El Gobierno de Estados Unidos prestari al Gobierno de la Repiblica de
Chile por el periodo indicado mis abajo el barco identificado en el Anexo de esta Nota.

2.- El Gobierno de la Repilblica de Chile mantendrA la posesi6n y usar el
barco con sujeci6n a los trminos y condiciones contenidos en esta Nota y en el
Acuerdo Bilateral de Asistencia Militar firmado entre los Estados Unidos de Am6rica
y la Reptiblica de Chile el 9 de Abril de 1952.

3.- El plazo del pr~stamo del barco seri de cinco afios desde la fecha de su
entrega al Gobierno de la Repiblica de Chile. Sin embargo, seis meses antes del
vencimiento de este plazo, en caso de solicitarlo el Gobierno de Chile, ambos Gobiernos
considerarin la conveniencia y posibilidad de extender el pr~stamo por un periodo
adicional a convenirse mutuamente, pero no mayor de cinco afios. El Gobierno de
Estados Unidos, sin embargo, puede pedir la devoluci6n del barco en fecha anterior
si tal acto se basa en necesidades de su propia defensa. En este evento, el Gobierno
de la Repilblica de Chile devolveri inmediatamente el barco al Gobierno de Estados
Unidos.

4.- El barco, junto con los repuestos y alimentos disponibles a bordo, incluyendo
provisiones de consumo y combustible, serd entregado al Gobierno de la Repfiblica
de Chile en el lugar y fecha que se convengan mutuamente. La entrega constari
en un certificado de entrega. El Gobierno de Chile tendrd el derecho de usar todos
los equipos, provisiones consumibles, combustible, repuestos y partes de repuestos
que se encuentren a bordo del barco al tiempo de su entrega.

5.- La inscripci6n del barco y de las pertenencias a que se refiere el pArrafo 4
de esta Nota, excepto combustible, provisiones consumibles, repuestos y partes
de repuestos, se mantendrA a favor del Gobierno de Estados Unidos. Sin embargo,
el Gobierno de Chile puede colocar el barco bajo su bandera. El Gobierno de la
Repilblica de Chile sin el consentimiento del Gobierno de Estados Unidos no harA
cesi6n de la posesi6n fisica del barco o de alguna de sus partes o pertenencias.

6.- El Gobierno de la Reptiblica de Chile renuncia frente al Gobierno de Estados
Unidos a todos los titulos que nazcan de la transferencia, uso u operaci6n del barco
y mantendrd al Gobierno de los Estados Unidos libre de las pretensiones deducidas
por terceros.

7.- Despu~s de la expiraci6n o terminaci6n del pr~stamo, el barco junto con
los repuestos, provisiones consumibles y alimentos existentes a bordo, inclusive
provisiones consumibles, repuestos y combustible, serA devuelto al Gobierno de
los Estados Unidos substancialmente en el mismo estado en que fu6 transferido,
sin tomar en cuenta el desgaste razonable. Todas las partes y pertenencias a bordo
del barco al momento de su devoluci6n, en caso de no serlo ya, llegarin a ser, sin
compensaci6n propiedad del Govierno de Estados Unidos.

8.- El Gobierno de la Repiblica de Chile pagari al Gobierno de Estados Unidos
compensaci6n justa y razonable por dafios o p~rdida del barco. El Gobierno de la
Repfiblica de Chile, sin embargo, no estari obligado por dafios o p~rdida del barco
proveniente de acci6n enemiga sostenida mientras se mantenga en uso de acuerdo
con las disposiciones del pArrafo 2 de esta Nota. Si el barco sufriera dafios por cuales-
quiera causa, tales que a opini6n del Gobierno de la Reptiblica de Chile to considerara
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totalmente perdido, el Gobierno de la Rep6blica de Chile consultari con el Gobierno
de Estados Unidos antes de declararlo p6rdida total.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno estA
de acuerdo con todo aquello que precede y, por lo tanto, ]a Nota de Vuestra
Sefioria y la presente comunicaci6n, serin consideradas como constancias del
acuerdo de los dos Gobiernos en el sentido ya sefialado.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las
seguridades de mi consideraci6n mis distinguida.

E. ORTZAR E.
Al Honorable Sefior William L. Krieg
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Santiago, July 16, 1960
DP
ap
No. 09403

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note No. 380 dated June 28 of this year,
by which you are good enough to communicate to me the following:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in all of the
foregoing and that, therefore, your note and this communication shall be
considered as proof of the concurrence of the two Governments therein.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
most distinguished consideration.

E. ORTPZAR E.

The Honorable William L. Krieg
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5661. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES t TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET
LE CHILI RELATIF AU PRPT D'UNE UNITR NAVALE
AU CHILI. SANTIAGO, 28 JUIN ET 16 JUILLET 1960

I

Le Chargi d'affaires des tats- Unis d'Amdrique par interim au Ministre
des relations extdrieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Santiago, le 28 juin 1960

No 380

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr& par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique d'une unit6 navale au Gouvernement de la
R6publique du Chili et de confirmer les dispositions ci-apr~s dont nos deux
Gouvernements sont convenus h ce sujet.

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amkrique pr~tera au Gouvernement
de la R~publique du Chili, pour la p~riode indiqu& ci-apr~s, l'unit6 navale mentionn6e
dans l'annexe2 h la pr~sente note.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Chili gardera en sa possession et
utilisera ladite unit6 conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans la pr~sente
note et dans l'Accord bilat&al d'assistance militaire conclu entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et la R~publique du Chili le 9 avril 1952 s .

3. La dur&e du pret sera de cinq ans h compter de la date de livraison du navire
au Gouvernement de la R~publique du Chili. Toutefois, six mois avant l'expiration
de cette p~riode et si le Gouvernement de la R~publique du Chili le demande, les
deux Gouvernements se consulteront sur l'opportunit6 et la possibilit6 de prolonger

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1960 par l'6change desdites notes.
'Voir p. 279 de ce volume.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 186, p. 53, et vol. 266, p. 425.
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le pr& pour une nouvelle p~riode dont la dur~e sera fix~e d'un commun accord mais
ne pourra etre sup~rieure a cinq ans. Cependant, le Gouvernement des ltats-Unis
d'Amrique pourra demander la restitution du navire h une date plus rapproch6e s'il
l'estime ncessaire pour les besoins de la defense nationale. Dans ce cas, le Gouver-
nement de la R~publique du Chili restituera promptement le navire au Gouvernement
des ttats-Unis.

4. Le navire, avec tout l'6quipement se trouvant bord, y compris les approvi-
sionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement de la R~publique du
Chili en un lieu et h une date fixes d'un commun accord. Un certificat de livraison
constatera la remise du navire. Le Gouvernement de la R~publique du Chili aura le
droit d'utiliser sans restriction le gr~ement, les agr~s et apparaux, le combustible,
les approvisionnements et les pi&es de r6serve et de rechange se trouvant h bord

'du navire au moment de la livraison.

5. Le Gouvernement des letats-Unis gardera la propri&6t du navire ainsi que
des objets et accessoires mentionn6s au paragraphe 4 de la pr6sente note, l'exception
du combustible, des approvisionnements et des pisces de r6serve et de rechange.
Le Gouvernement de la R6publique du Chili pourra cependant faire passer le navire
sous son pavillon. Le Gouvernement de la R6publique du Chili ne pourra, sans le
consentement du Gouvernement des Rtats-Unis, se dessaisir du navire ni d'aucun
desdits objets et accessoires.

6. Le Gouvernement de ]a R6publique du Chili renonce toute r6clamation
qu'il pourrait presenter contre le Gouvernement des Rtats-Unis du fait du transfert,
de l'utilisation ou du fonctionnement du navire et il garantira le Gouvernement des
l~tats-Unis contre toute r6clamation de cet ordre que pourraient pr6senter des tiers.

7. Lorsque le pr& sera venu expiration ou aura 6t6 r6sili6, le navire sera
restitu6 au Gouvernement des Rtats-Unis, pourvu de ses gr6ements, agr~s et apparaux
ainsi que tout l'6quipement se trouvant h bord, y compris les approvisionnements,
les pibces de rechange et le combustible, dans un 6tat pratiquement identique celui
ot il se trouvait au moment du transfert, compte tenu de l'usure normale. Tous
objets et accessoires se trouvant h bord du navire au moment de sa restitution
deviendront, s'il ne le sont pas d6jA, propri&6t du Gouvernement des 1Rtats-Unis
sans indemnit&

8. Le Gouvernement de la R6publique du Chili versera au Gouvernement des
Rtats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire.
Le Gouvernement de la R6publique du Chili ne sera toutefois pas responsable d'avarie
ou de perte dues k l'action de forces ennemies alors que le navire 6tait utilis6 confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente note. Si le navire subit pour
une cause quelconque une avarie que le Gouvernement de la R6publique du Chili
estime assimilable h la perte totale du navire, le Gouvernement de la R6publique du
Chili se concertera avec le Gouvernement des ]Rtats-Unis avant de d6clarer qu'il
s'agit d'une perte totale.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
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affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

William L. KRIEG
Charg6 d'affaires par int6rim

Pi&e jointe:
Annexe A'

Son Excellence Monsieur Enrique Ortzar Escobar
Ministre des relations ext6rieures
Santiago

ANNEXE A

SS - 414 ((Springer))

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili au Chargj d'affaires des gtats- Uni.
d'Amdrique par intdrim

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Santiago, le 16 juillet 1960
DP
ap
NO 09403

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6frer h votre note no 380 en date du 28 juin 1960,
par laquelle vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que mon Gouvernement accepte toutes les
dispositions qui pr6e~dent et que, par cons6quent, votre note et la pr 6sente
r6ponse seront consid6r6es comme consignant l'accord intervenu h ce sujet
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

E. ORT6ZAR E.

Monsieur William L. Krieg
Charg6 d'affaires des Itats-Unis d'Am6rique par int6rim
En ville

Voir ci-dessous.
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No. 5662. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY RELATING TO RADIO
COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PARTIES. ASUNCION,
31 AUGUST AND 6 OCTOBER 1960

I

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires

ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 31 de Agosto de 1960

D.O.T.A.I. No 1637

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria a fin de comunicarle
que mi Gobierno estAi dispuesto a concluir con el Gobierno de los Estados
Unidos de Arnrica un Acuerdo que autoriza a las estaciones de radio de
aficionados de ambos paises la transmisi6n de comunicaciones internacionales
procedentes de o con destino a terceras partes, en las siguientes condiciones :

Las estaciones de radio de aficionados de la Repfiblica del Paraguay y de los
Estados Unidos de America podrin intercambiarse mensajes u otras comunicaciones
internacionales procedentes de o con destino a terceras partes, siempre que :

I. - No se pague compensaci6n alguna, directa o indirectamente, sobre esos mensajes
o comunicaciones.

II. - Los mensajes sean de un caricter tal que no serian enviados por ningfin otro
sistema de telecomunicaciones existentes, o que no justifiquen el uso de los
servicios pfiblicos de telecomunicaciones, por raz6n de su poca importancia.
En los casos en que los servicios piblicos de telecomunicaciones no se encuentren
con prontitud disponibles para la pronta transmisi6n de comunicaciones
relacionadas con la salvaguarda de vidas o propiedades, tales comunicaciones
podrin ser cursadas por estaciones de aficionados de los respectivos pafses.

III. - Este Convenio se aplicari en todo el territorio de la Repfiblica del Paraguay
y a los Estados Unidos de America y sus territorios y posesiones, incluyendo

Came into force on 5 November 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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Puerto Rico, las Islas Virgenes y a la Zona del Canal de Panami. Se aplicari
tambign, en aquellos casos de estaciones de aficionados que tengan licencia
de los Estados Unidos de Amgrica, a ciudadanos de los Estados Unidos en
otras Areas del mundo en las cuales los Estados Unidos ejerzan autoridad para
conceder licencias.

IV. - Este Convenio podrA darse por terminado por cualquiera de los dos Gobiernos
previa notificaci6n dada al otro Gobierno con sesenta dias de anticipaci6n;
por arreglo entre los dos Gobiernos, que traten sobre el mismo asunto, o por la
aprobaci6n de legislaci6n, en uno u otro pals, que sea incompatible con el
mismo.

En el caso de que la presente propuesta cuente con la aprobaci6n de
Vuestro Ilustrado Gobierno, esta nota y la respuesta de Vuestra Sefioria de
id6ntico tenor, constituirin un Acuerdo que autoriza a las estaciones de radio
de aficionados de ambos paises la transmisi6n de comunicaciones internacionales
procedentes de o con destino a terceras partes. El Acuerdo asi concluido entraria
en vigor treinta dias despugs del recibo de la nota de Vuestra Sefioria.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mils alta y distinguida consideraci6n.

Rail SAPENA PASTOR

[SELLO]
A Su Sefioria Don Albert E. Carter
Encargado de Negocios a. de los

Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION" - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, August 31, 1960

D.O.T.A.I. No. 1637

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in informing you that my Government is prepared to
conclude with the Government of the United States of America an Agreement
authorizing amateur radio stations of the two countries to transmit
international communications from or to third parties, in accordance with
the following conditions:

[See note H]

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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If the present note meets with the approval of your Government, this
note and your note in reply to the same effect shall constitute an Agreement
authorizing the amateur radio stations of the two countries to transmit
international communications from or to third parties. The Agreement thus
concluded shall enter into force thirty days after receipt of your note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL]

Mr. Albert E. Carter,
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

II

The American Embassy to the Paraguayan Ministry of Foreign Affairs

No. 170

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay and has the honor
to refer to the Ministry's note D.O.T.A.I. No. 1637 of August 31, 1960, con-
taining the following proposal for the conclusion of an agreement between the
United States of America and Paraguay, which authorizes the amateur radio
operators of both countries to transmit international communications from or
to third parties :

" Amateur radio stations of the Republic of Paraguay and of the United States
of America may exchange messages or other international communications from or
to third parties, provided :

"I. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or
communications.

"II. The messages shall be of a character which would be sent through no other
system of existing telecommunications, or which would not justify the use
of public telecommunications services, for reason of their unimportance.
In the event that the public telecommunications services are not readily available
for expeditious handling of communications relating to the safeguard of life
or property, such communications may be handled by amateur radio stations
of the respective countries.

"III. This Agreement shall apply to the entire territory of the Republic of Paraguay
and to the United States of America and its territories and possessions, including
Puerto Rico, the Virgin Islands and to the Panama Canal Zone. It shall also

No. 5662



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

be applicable in those cases of amateur stations licensed by the United States
authorities to United States citizens in other areas of the world in which the
United States exercises licensing authority.

"IV. This Agreement may be terminated by either of the two Governments on
on sixty day's notice to the other Government, by further arrangement between
the two Governments dealing with the same subject ,or by the enactment of
legislation in either country inconsistant therewith. "

The Embassy of the United States of America takes pleasure in informing
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay that the Government
of the United States of America accepts the proposal to conclude the aforesaid
Agreement, to become effective thirty days from the date of the Ministry's
receipt of this note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Asunci6n, October 6, 1960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5662. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET
LE PARAGUAY RELATIF AUX RADIO COMMUNICA-
TIONS IRCHANG]tES ENTRE POSTES D'AMATEURS
POUR LE COMPTE DE TIERCES PERSONNES.
ASSOMPTION 31 AOIT ET 6 OCTOBRE 1960

I

Le Ministre des relations extrrieures du Paraguay au Chargd d'affaires ad interim
des Ptats- Unis d'Amerique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Assomption, le 31 aofit 1960

D.O.T.A.I. No 1637

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon Gouvernement
est prt h conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique un accord
autorisant les postes de radio-amateurs des deux pays h 6changer des commu-
nications internationales pour le compte de tierces personnes, ou conform~ment
aux conditions ci-apr~s :

Les postes radiophoniques d'amateurs de la R~publique du Paraguay et des
]tats-Unis d'Am~rique pourront 6changer des messages ou autres communications
internationales pour le compte de tierces personnes, sous les reserves suivantes :

I. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu h aucune r~mun~ration,
directe ou indirecte.

II. De par leur caractre, ces messages seront tels qu'ils ne puissent 6tre transmis
par aucun autre syst~me de tdlcommunications existant ou qu'ils ne justifient
pas, en raison de leur peu d'importance, le recours aux services publics de t6lI-
communications. Au cas ofi les services publics de tdl~communications ne
pourraient assurer la transmission rapide de communications visant la scurit6
des personnes ou des biens, les postes d'amateurs des deux pays pourront
transmettre lesdites communications.

III. Le present Accord sera applicable tout le territoire de la R~publique du Paraguay,
ainsi qu'aux ]tats-Unis d'Am~rique et h leurs territoires et possessions, y compris
Porto-Rico et les iles Vierges, et h la zone du canal de Panama. II sera applicable

Entr6 en vigueur le 5 novembre 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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aussi aux postes d'amateurs pour lesquels les autorit~s amricaines auront d~livr6
des licences h des ressortissants des ttats-Unis dans les autres regions du monde
oii les ttats-Unis ont pouvoir de d6livrer lesdites licences.

IV. II pourra 6tre mis fin au present Accord soit par notification adress~e par l'un
des deux Gouvernements l'autre, moyennant un pr~avis de soixante jours,
soit par la conclusion d'un nouvel arrangement en la matire entre les deux
Gouvernements, soit par la promulgation, par l'un ou l'autre pays, de dispo-
sitions lgislatives incompatibles avec le present Accord.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens constitueront un accord autorisant
les postes de radio-amateurs des deux pays h 6changer des communications
internationales pour le compte de tierces personnes. L'Accord ainsi conclu
entrerait en vigueur trente jours apr~s r6ception de votre note.

Agr~ez, etc.

Rail SAPENA PASTOR

[SCEAU]

M. Albert E. Carter
Charg6 d'affaires a.i. des ] tats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministare des relations extdrieures
du Paraguay

No 170

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des relations ext6rieures de la R6publique du Paraguay et a l'honneur
de se r6f~rer h la note D.O.T.A.I. No 1637 en date du 31 aoft 1960, dans laquelle
le Minist~re propose la conclusion, entre les 1Rtats-Unis d'Am6rique et le
Paraguay, de l'accord ci-apr6s qui autoriserait les radio-amateurs des deux pays
h 6changer des communications internationales pour le compte de tierces
personnes :

[Voir note 1]

L'Ambassade des E-tats-Unis d'Am~rique a le plaisir d'informer le Minist~re
des relations ext6rieures de la R6publique du Paraguay que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique accepte la proposition de conclure l'accord susmen-
tionn6, lequel entrera en vigueur trente jours apr~s r~ception de la pr~sente
note par le Minist~re.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique
Assomption, 6 octobre 1960
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No. 5663. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE INTER-
CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. MADRID,
13 AND 21 JULY 1960

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Spanish Minister of Foreign
Affairs

Madrid, July 13, 1960

No. 51

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
Governments concerning a proposal for an agreement to govern the interchange
of patent rights and technical information for defense purposes, as specified
in Article II of the Mutual Defense Assistance Agreement between Spain and
the United States of America, signed in Madrid on September 26, 1953.1
In accordance with those discussions, I submit for your Excellency's consider-
ation the proposed text of such an agreement, as follows :

AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS
AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES

The Government of the United States of America and the Government of
Spain,

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in Madrid
on September 26, 1953, to negotiate, upon the request of either of them, appropriate
arrangements between them respecting patents and technical information;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials for
defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and technical
information; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical inform-
ation should be fully recognized and protected in accordance with the law applicable
to such patents and technical information;

Have agreed as follows :

1 Came into force on 21 July 1960 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 61, and Vol. 265, p. 374.
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Article I
Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue

limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical information,
as defined in Article VIII, for defense purposes-
(a) through the medium of any existing commercial relationships between the

owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information; and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such relation-
ship by the owner and the user in the other country, provided that, in the case
of classified information, such arrangements are permitted by the laws and
security requirements of both Governments, and provided further that the terms
of all such arrangements shall remain subject to the applicable laws of the two
countries.

Article H
When, for defense purposes, technical information is supplied by one Contracting

Government to the other for information only, and this is stipulated at the time of
supply, the recipient Government shall treat the technical information as disclosed
in confidence and use its best endeavors to ensure that the information is not dealt
with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain patent
or other like statutory protection therefor.

Article III
When technical information made available, under agreed procedures, by one

Contracting Government to the other for the purposes of defense discloses an invention
which is the subject of a patent or patent application held in secrecy in the country
of origin because of national defense reasons, similar treatment shall be accorded a
corresponding patent application filed in the other country in accordance with the
laws in force in the latter country regarding patents or patent applications held in
secrecy, which will be fully applicable.

Article IV

(a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Contracting
Government of the country of which he is a national, and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other contracting Govern-
ment for the purpose of defense and is used or disclosed by the latter Government
without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to the
owner by the Contracting Government first receiving the information, such payment
shall be without prejudice to any arrangements which may be made between the two
governments regarding the assumption as between them of liability for compensation.
The Technical Property Committee established under Article VI of this Agreement
will discuss and make recommendations to the Governments concerning such
arrangements.
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(b) When, for the purposes of defense, technical information is made available
by a national of one Contracting Government to the other Government at the latter's
request and use or disclosure is subsequently made of that information for any purpose
whether or not for defense, the recipient Government shall, at the owner's request,
take such steps as may be possible under its laws to provide prompt, just, and effective
compensation for such use or disclosure to the extent that the owner may be entitled
thereto under such laws.

Article V

When one Contracting Government or an entity or agency owned or controlled
by such Government, owns or has the right to use an invention and that invention
is used by the other Government for defense purposes, the using Government shall
be entitled to use the invention without cost, except to the extent that there may be
liability to a private owner with established interests in the invention, when such
interests are protected in the country in which the invention is used.

Article VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet with
the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical
Property Committee. It shall be the function of this Committee :
(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the subject

of this Agreement as may be brought before it by either Contracting Government;
(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning any

question, brought to his attention by either Government, relating to patent rights
and technical information which arises in connection with the mutual defense
program;

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other agreements
for the use of patent rights and technical information in the mutual defense
progra m;

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of patent
rights and technical information in the mutual defense program, and, where
necessary, to obtain the views of the two governments on the acceptability of
such agreements;

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities covering
inventions used in the mutual defense program;

Of) To encourage projets for technical collaboration between and among the armed
services of the two Contracting Governments and to facilitate the use of patent
rights and technical information in such projects;

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes of the
mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come, within
the provisions of Article V;

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with respect
to particular cases or in general, on the means by which any disparities between

No. 5663



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 293

the laws of the two countries governing the compensation for or otherwise
concerning technical information made available for defense purposes might
be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable, supply
to the other Government all necessary information and other assistance required for
the purposes of :
(a) affording the owner of technical information made available for defense purposes

the opportunity of protecting and preserving any rights he may have in the
technical information; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and technical
information made available for defense purposes.

Article VIII

(a) "Technical information" as used in this Agreement means information
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those in
privity with him and not available to the public.

(b) The term " use " includes manufacture by or for a Contracting Government.
(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications and

technical information in the field of atomic energy.
(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security

arrangements between the Contracting Governments.

Article IX

(a) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

(b) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by either
Contracting Government, which-ever is sooner, but without prejudice to obligations
and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

If the foregoing text is acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply
to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments
on this matter, which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. PARK ARMSTRONG

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad
interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 21 de julio de 1960
44

Ndm. 513

Ilmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V.I. de la Nota niimero 51 de 13 de los
corrientes, cuyo texto traducido al espafiol dice lo siguiente :

" Excmo. Sefior: Tengo el honor de referirme a las discusiones habidas
entre los representantes de nuestros Gobiernos relativas a una propuesta para
la celebraci6n de un acuerdo que regule el intercambio de derechos de patente
e informaci6n t~cnica para fines de defensa, segin lo especificado por el
articulo II del Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa entre
Espafia y los Estados Unidos de America, firmado en Madrid el 26 de septiembre
de 1953. Conforme a lo acordado en esas discusiones, someto a la consideraci6n
de V.E. el texto propuesto para tal Acuerdo en los t~rminos siguientes :

ACUERDO PARA FACILITAR EL INTERCAMBIO DE DERECHOS
DE PATENTE E INFORMACION TECNICA PARA FINES DE
DEFENSA

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia,
Habiendo acordado en el Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa,

firmado en Madrid el 26 de septiembre de 1953, negociar, a petici6n de cualquiera
de los dos, apropiadas medidas mutuamente concertadas con relaci6n a las patentes
e informaci6n t~cnica;

Deseando, en t~rminos generales, prestar su ayuda en la producci6n de equipo
y materiales para la defensa, facilitando y acelerando el intercambio de derechos de
patente e informaci6n t~cnica; y

Estimando que los derechos de los propietarios particulares de patentes
e informaci6n tcnica deben ser plenamente reconocidos y protegidos, de acuerdo
con la ley aplicable a dichas patentes e informaci6n t~cnica;

Han acordado lo siguiente
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Articulo I

Cada Gobierno contratante facilitard, siempre que resulte practicable sin
limitaci6n indebida o impedimento de la producci6n para la defensa, el uso de derechos
de patente, y fomentari la aportaci6n y uso de informaci6n t6cnica (seg-in la definici6n
del Artfculo VIII) de propiedad particular, para fines de defensa -
a) Por medio de cualesquiera relaciones comerciales existentes entre el propietario

de dichos derechos de patente e informaci6n t6cnica y aquellos que en el otro pals
tengan el derecho de usar dichos derechos de patente e informaci6n t6cnica; y

b) A falta de la existencia de tales relaciones, por medio de la creaci6n de dicha
relaci6n entre el propietario y el usuario del otro pals, siempre que, en el caso de
informaci6n reservada (classified), tales estipulaciones est6n permitidas por las
leyes y medidas de seguridad de ambos Gobiernos, y siempre tambi6n que los
t6rminos de todas estas estipulaciones queden sometidos a las leyes aplicables de
los dos paises.

Articulo II

Cuando, para fines de defensa, uno de los Gobiernos contratantes facilite al
otro informaci6n t6cnica solamente para su informaci6n, y asi se estipule en el momento
en que se proporcione, el Gobierno que la reciba considerari que la informaci6n
t6cnica le ha sido revelada confidencialmente y hari todo lo posible para asegurarse
de que no se disponga de la informaci6n en forma alguna que perjudique los derechos
de su propietario a la obtenci6n de patente o de cualquier protecci6n legal an~loga
a tal efecto.

Articulo III

Cuando en una informaci6n tcnica facilitada segin los procedimientos acordados
por un Gobierno contratante a otro para los fines de defensa se revela un invento
que es objeto de patente o de solicitud de patente mantenida en secreto en el pais
de origen por motivos de defensa nacional, se concederi andlogo trato a la solicitud
de patente correspondiente presentada en el otro pals, de acuerdo con la legislaci6n
vigente para patentes o solicitud de patente mantenidas en secreto en el pals filtimo,
la cual le seri integramente aplicable.

Articulo IV

a) Cuando la informaci6n t~cnica de propiedad privada
i) ha sido comunicada por su propietario o en su nombre al Gobierno contratante

del pals del cual es nacional, y
ii) dicho Gobierno la revela posteriormente al otro Gobierno contratante para

la finalidad de la defensa, utilizAndola o revelindola este diltimo sin consentimiento
expreso o implicito del propietario,

los Gobiernos contratantes acuerdan que, si se paga alguna compensaci6n al propietario
por el Gobierno contratante que recibi6 en primer lugar la informaci6n, tal pago
se habri efectuado sin perjuicio de cualesquiera estipulaciones que puedan concertarse
entre los dos Gobiernos para determinar cuAl de los dos ha de asumir la obligaci6n
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de compensaci6n. El Comit6 de Propiedad T6cnica que establece el articulo VI
de este Acuerdo discutiri estas estipulaciones y formulari recomendaciones a los
Gobiernos con relaci6n a las mismas.

b) Cuando, para fines de defensa, un nacional de un Gobierno contratante,
facilita informaci6n t6cnica al otro Gobierno, a solicitud de este tiltimo, y
posteriormente se usa o revela dicha informaci6n para cualquier finalidad, bien sea
de la defensa o no, el Gobierno que la reciba deberi, a solicitud del propietario,
tomar aquellas medidas que sean posibles de acuerdo con sus leyes, para proporcionar
una compensaci6n ripida, justa y eficaz por tal uso o revelaci6n, en la medida en que
el propietario tenga derecho a la misma de acuerdo con dichas leyes.

Articulo V

Cuando un Gobierno contratante o una entidad u organismo perteneciente
a dicho Gobierno, o controlada por el mismo, es propietario de una patente o de
una licencia de explotaci6n con derecho a cesi6n, y la invenci6n es usada por el otro
Gobierno para fines de defensa, el Gobierno que la use tendri derecho a hacerlo
sin abono de precio alguno siempre que no existan derechos de un particular sobre
el invento cuando dichos derechos estin protegidos en el pais en el cual la invenci6n
es usada.

Articulo VI

Cada Gobierno contratante designar a un representante para que se refina
con el representante del otro Gobierno contratante, a fin de constituir un Comit6
de Propiedad Tgcnica. Serin funciones de dicho Comit6:

a) Considerar aquellos asuntos, relativos a la materia de este Acuerdo, que puedan
ser sometidos al Comit6 por cualquiera de los dos Gobiernos contratantes, y
formular recomendaciones respecto de los mismos;

b) Formular recomendaciones a los Gobiernos contratantes con relaci6n a cualquier
asunto, sometido a su atenci6n por uno u otro Gobierno, sobre derechos de patente
e informaci6n t6cnica, que surjan en relaci6n con el programa para la mutua
defensa;

c) Ayudar, cuando se considere apropiado, a la negociaci6n de Acuerdos comerciales
o de otra indole para el uso de derechos de patente e informaci6n t6cnica en el
programa para la mutua defensa;

d) Tomar nota de los pertinentes acuerdos comerciales o de otra indole para el uso
de derechos de patente e informaci6n t6cnica en el programa para la mutua
defensa, y, cuando sea necesario, recabar las opiniones de los dos Gobiernos
sobre la conveniencia de aceptar dichos acuerdos;

e) Ayudar, cuando proceda, a la obtenci6n de licencias y formular recomendaciones,
siempre que sea apropiado, respecto al pago de indemnizaciones por los inventos
usados en el programa para la mutua defensa;

f) Fomentar los proyectos de colaboraci6n t6cnica entre y en los servicios armados
de los dos Gobiernos contratantes, y facilitar el uso de derechos de patente e
informaci6n t6cnica en dichos proyectos;
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g) Mantener presentes todas las cuestiones relativas al uso, para los fines del programa
de mutua defensa, de todos los inventos que entren o posteriormente vengan
a entrar dentro de 1o estipulado en el Articulo V;

h) Formular iecomendaciones a los Gobiernos contratantes, bien con relaci6n a casos
particulares o bien con car~cter general, acerca de los medios merced a los cuales
se podrian evitar cualesquiera disparidades entre las leyes de los dos paises que
rigen la compensaci6n por informaci6n t6cnica disponible para los fines de defensa
o concerniente a dicha informaci6n en alguna otra forma.

Articulo VII

Cada Gobierno contratante facilitard, a petici6n, al otro Gobierno, en cuanto
sea factible, toda la informaci6n necesaria y demis asistencia requerida para los
fines de :
a) Proporcionar al propietario de la informaci6n tcnica facilitada para fines de

defensa, la oportunidad de proteger y preservar cualesquiera derechos que pueda
tener sobre la informaci6n t~cnica; y

b) Fijar pagos y recompensas dimanantes del uso de derechos de patente e informaci6n
t~cnica facilitada para fines de defensa.

Articulo VIII

a) " Informaci6n t~cnica" (" Technical information ") en el sentido usado
en este Acuerdo, significa informaci6n originada merced a los conocimientos de su
propietario o que se encuentra especialmente dentro del Ambito de sus conocimientos,
y de los de aquellos que comparten sus secretos, y no es asequible al p6blico.

b) La palabra " uso "(" use ") incluye la fabricaci6n por un Gobierno contratante
o para 61.

c) Nada de 1o contenido en este Acuerdo seri aplicable a patentes, solicitudes
de patente e informaci6n t6cnica, en el campo de la energia at6mica.

d) Nada de 1o contenido en este Acuerdo contravendrd las medidas de seguridad
presentes o futuras que se concierten entre los Gobiernos contratantes.

Articulo IX

a) Los trminos de este Acuerdo pueden ser revisados en cualquier momento,
a solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos contratantes.

b) Este Acuerdo expirard en la fecha en que termine el Convenio relativo a la
Ayuda para la Mutua Defensa, o seis meses despu~s de que cualquiera de los dos
Gobiernos contratantes d aviso de terminaci6n, lo que tenga lugar antes, pero sin
perjuicio de las obligaciones y responsabilidades para entonces resultantes, como
consecuencia de los t~rminos de este Acuerdo.

Si el texto que antecede se considera aceptable para el Gobierno de V.I.
tengo el honor de proponer que esta Nota y la respuesta de V.I. al efecto,
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, que
entrari en vigor el dia de la fecha de la Nota de respuesta "

No 5663

Vol. 393-20



298 United Nations - Treaty Series 1961

Al comunicar a V.I. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las seguridades de mi
alta consideraci6n.

Fernando M. CASTIELLA

Ilmo. Sr. W. Park Armstrong
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, July 21, 1960

No. 513

Sir :
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 51 dated the

13th of this month, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In informing you of the Spanish Government's acceptance of the foregoing,
I beg you, Mr. Charg6 d'Affaires, to accept the assurances of my high
consideration.

Fernando M. CASTIELLA

Mr. W. Park Armstrong
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5663. I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF A L'ICHANGE DE BREVETS
D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECH-
NIQUES POUR LES BESOINS DE LA DIFENSE. MADRID,
13 ET 21 JUILLET 1960

Le Chargd d'affaires par intdrim des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
dtrangres de 'Espagne

Madrid, le 13 juillet 1960

No 51

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements en vue d'un accord qui r~girait l'6change
de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la
d~fense, comme le pr~voit rarticle II de l'Accord d'aide pour ]a d~fense mutuelle
conclu entre l'Espagne et les ttats-Unis d'Amrique Madrid, le 26 septem-
bre 19532. Comme suite h ces entretiens, je soumets t 1'examen de Votre Excel-
lence un projet d'accord con~u dans les termes suivants :

ACCORD EN VUE DE FACILITER L'TCHANGE DE BREVETS D'IN-
VENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES
BESOINS DE LA DtFENSE

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement espagnol,
S'&ant engages, par l'Accord d'aide pour la defense mutuelle sign6 h Madrid

le 26 septembre 1953, i n6gocier sur la demande de 'un d'eux les arrangements
voulus en matire de brevets d'invention et de renseignements techniques;

D~sirant, d'une mani~re g~n6rale, aider la production de materiel et de produits
destines h la defense en facilitant et en hftant i'6change de brevets d'invention et
de renseignements techniques;

Constatant que les droits des personnes privies propriftaires de brevets
d'invention et de renseignements techniques doivent &re parfaitement reconnus

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1960 par l'change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 207, p. 61, et vol. 265, p. 378.
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et prot~gs conformgment h la l6gislation applicable auxdits brevets et renseignements
techniques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans rgduire ou entraver indfiment la production
destin~e la defense, chacun des Gouvernements contractants devra, pour les besoins
de la defense, faciliter l'exploitation des brevets d'invention et favoriser l'6change
et l'utilisation des renseignements techniques, tels qu'ils sont d~finis h l'article VIII,
appartenant h des personnes privies :
a) En se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre le propri6taire

desdits brevets et renseignements techniques et les personnes qui, dans l'autre
pays, ont le droit d'exploiter lesdits brevets et renseignements techniques, et

b) A d6faut de tels rapports, en incitant le propri6taire et l'exploitant dans l'autre
pays en cr6er, condition que, s'agissant de renseignements confidentiels,
la loi et la s6curit6 nationales des deux Gouvernements permettent de tels
arrangements et que, en outre, les clauses de ces arrangements soient compatibles
avec la l6gislation des deux pays.

Article II

Lorsque, pour les besoins de la d6fense, l'un des Gouvernements contractants
communiquera A lautre des renseignements techniques h seule fin de l'informer
et pr6cisera en m~me temps le caract~re de cette communication, le Gouvernement
b6n6ficiaire traitera ces renseignements comme ayant 6t6 donn6s h titre confidentiel
et veillera avec le plus grand soin ce que leur utilisation ne risque pas de nuire
au droit de leur propriftaire d'obtenir, en ce qui les concerne, un brevet ou une
autre protection 16gale analogue.

Article III

Lorsque la nature des renseignements techniques communiqu6s, conform6ment
A des proc6dures convenues, par l'un des Gouvernements h l'autre pour tes besoins
de la d6fense, est telle que ces renseignements r6vblent une invention faisant l'objet
d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus secrets dans le pays d'origine pour
des raisons de d6fense nationale, le Gouvernement b6n6ficiaire soumettra au m~me
r6gime toute demande de brevet correspondante qui serait d6pos6e dans son pays
conform6ment aux lois dudit pays touchant les brevets ou demandes de brevet tenus
secrets, lesquelles lois seront pleinement applicables.

Article IV

a) Les Gouvernements sont convenus que si des renseignements techniques
qui appartiennent h des personnes priv6es :
i) Ont 6t6 communiques par leur proprigtaire, ou en son nom, au Gouvernement

du pays dont ledit proprigtaire est ressortissant, et
ii) Sont ensuite communiques par ce Gouvernement l'autre pour les besoins de

la defense et utilisgs ou divulgugs par ce dernier sans le consentement expr~s
ou implicite de leur propriftaire,
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et si une indemnit6 est vers6e au propriftaire par le Gouvernement qui re~oit ces
renseignements le premier, le paiement sera effectu6 sans pr6judice des arrangements
que pourraient conclure les Gouvernements sur la mani~re de r6partir entre eux
la charge de l'indemnit6. La Commission de la propri6t6 technique institu6e aux
termes de l'article VI du pr6sent Accord examinera ces arrangements et fera aux
Gouvernements des recommandations leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la d6fense, des renseignements techniques
sont mis, par un ressortissant du pays de l'un des Gouvernements, A la disposition
de l'autre Gouvernement, sur sa demande, et que ces renseignements sont par la
suite utilis6s ou divulgu6s a des fins int6ressant ou non la d6fense, le Gouvernement
b6n6ficiaire prendra, h la demande du propriftaire, les mesures permises par sa
16gislation afin d'assurer le paiement sans d6lai d'une indemnit6 juste et effective
k raison de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, pour autant que
le propri6taire puisse y pr6tendre aux termes de ladite 16gislation.

Article V

Lorsque l'un des Gouvernements, ou une institution ou un organisme qu'il
poss~de ou contr6le, est propriftaire d'une invention ou a le droit d'accorder une
licence pour l'exploitation d'une invention et que ladite invention est exploit~e
par l'autre Gouvernement pour les besoins de la defense, ce dernier aura le droit
d'exploiter l'invention gratuitement, sous reserve des obligations qui pourraient
exister k l'6gard d'un propri6taire priv6 ayant des int~rets reconnus dans l'invention
lorsque ces intrets sont proteges dans le pays o6 l'invention est exploit~e.

Article VI

Chacun des Gouvernements d6signera un repr~sentant qui se joindra au
repr~sentant de l'autre pour constituer une Commission de la propri~t6 technique.
Cette Commission sera charg~e :

a) D'examiner les questions se rapportant k l'objet du present Accord que pourra
lui soumettre l'un ou l'autre Gouvernement et de pr~senter des recommandations
A leur sujet;

b) De faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute question
touchant les droits de brevet et les renseignements techniques que l'un d'eux
signalerait A son attention et qui se poserait dans le cadre du programme de defense
mutuelle;

c) D'aider, lorsqu'il y aura lieu, h la n~gociation d'accords commerciaux ou autres
relatifs h l'utilisation de droits de brevet et de renseignements techniques pour
le programme de defense mutuelle;

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant l'utilisation
de droits de brevet et de renseignements techniques pour le programme de defense
mutuelle et, le cas 6ch~ant, de recueillir l'avis des deux Gouvernements sur
l'acceptabilit6 desdits accords;

e) Lorsqu'il y aura lieu, de prater son concours pour l'obtention de licences et de
faire des recommandations concernant le paiement d'indemnit~s pour les inventions
exploit~es dans le cadre du programme de defense mutuelle;
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f) De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces armies des
deux pays et leurs diff~rents 6lments et de faciliter l'utilisation, pour la r~alisation
desdits projets, de droits de brevet et de renseignements techniques;

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation, pour les besoins du
programme de defense mutuelle, de toutes les inventions auxquelles s'appliquent
ou s'appliqueront les dispositions de l'article V;

h) De presenter des recommandations aux Gouvernements, dans des cas particuliers
ou en g6n~ral, touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui peuvent exister
entre les lois des deux pays sur les indemnit6s dues pour communication de
renseignements techniques aux fins de la defense ou sur d'autres aspects de la
question.

Article VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumettra k l'autre,
sur demande, tous les renseignements n~cessaires et lui pr~tera toute autre forme
d'assistance utile aux fins :
a) De donner au propriftaire de renseignements techniques communiques pour

les besoins de la defense la possibilit6 de prot~ger et de conserver tous les droits
qu'il pourrait avoir sur ces renseignements techniques;

b) De fixer le montant des paiements et indemnit~s auxquels donnent lieu l'exploitation
de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communiques pour les
besoins de la d6fense.

Article VIII

a) Aux fins du present Accord, l'expression ( renseignements techniques*
d~signe les renseignements 6man~s de leur propri~taire ou dont celui-ci et les personnes
en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et qui ne sont
pas accessibles au public.

b) Le terme ((exploitation * comprend la fabrication par un Gouvernement
ou pour son compte.

c) Aucune disposition du present Accord ne s'applique aux brevets d'invention,
aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le domaine de
l'6nergie atomique.

d) Aucune disposition du present Accord ne pr~vaudra contre les arrangements
presents ou futurs conclus par les Gouvernements en matire de s~curit6.

Article IX

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre revis~es h tout moment
h la demande de l'un ou l'autre Gouvernement contractant.

b) Le present Accord prendra fin le m~me jour que l'Accord d'aide pour la
defense mutuelle ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, l'expiration d'un d~lai
de six mois a compter de la date o6i l'un des deux Gouvernements aura notifi6 son
intention d'y mettre fin, sans prejudice des obligations et responsabilit~s qui r~sulteront
alors de l'application des dispositions du present Accord.
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Si le texte qui pr&cde a l'agrgment du Gouvernement espagnol, je propose
que la pr6sente note et la note de rgponse de Votre Excellence en ce sens
constitutent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur
t la date de ladite rgponse.

Veuillez agr~er, etc.

W. PARK ARMSTRONG

Charg6 d'affaires par intdrim

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de l'Espagne au Chargi d'affaires par intdrim
des .9tats- Unis d'Amftique

MINISTItRE DES AFFAIRES IhRANGtRES

Madrid, le 21 juillet 1960

44
NO 513

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 51 du 13 juillet, conque
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement espagnol
donne son agr6ment au texte qui pr6cde.

Agr6ez, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Monsieur W. Park Armstrong
Charg6 d'affaires par int6rim des ttats-Unis d'Am6rique
Madrid
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ANNEX A

No. 29. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COSTA RICA
RELATING TO A MILITARY
MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 DECEMBER 19451

PROLONGATION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington
on 4 March and 17 October 1958, the
above-mentioned Agreement, as amended
and extended, was renewed for a further
period of four years effective as of
10 December 1957.

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 March
1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3,
p. 157; Vol. 93, p. 350, and Vol. 235, p. 352.

ANNEXE A

NO 29. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LARRPUBLIQUE DE
COSTA-RICA RELATIF A L'EN-
VOI D'UNE MISSION MILITAIRE
AU COSTA-RICA. SIGN]e A
WASHINGTON, LE 10 DRCEM-
BRE 19451

PROROGATION

En vertu d'un Accord conclu par un
6change de notes dat~es de Washington,
les 4 mars et 17 octobre 1958, l'Accord
susmentionn6, d~jh modifi6 et prorog6,
a 6t6 renouvel pour une priode de
quatre ans partir du 10 d6cembre 1957.

La diclaration certifide a itd enregistre
par les kbtats-Unis d'Amdrique le 28 mars
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol.3, p. 157; vol.93, p. 350, etvol. 235, p. 352.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION. SIGNED
AT LONDON, ON 16 NOVEMBER
19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE on:

6 February 1961
CYPRUS

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 28 March 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264;
Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166,
p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376;
Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369; Vol. 243,
p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307;
Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359; Vol. 300,
p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271;
Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310, and Vol. 387,
p. 322.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SI-
GN]eE A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION le:

6 fdvrier 1961
CHYPRE

La ddclaration certifide a did enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 28 mars 1961.

Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336;
vol. 34, p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319;
vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265;
vol. 126, p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166,
p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376;
vol. 191, p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243,
p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307;
vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300,
p. 299; vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271;
vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311, et vol. 387,
p. 323.
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No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE AGREEMENT OF 26 MARCH
AND 5 APRIL 19461 ON VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION.
RIO DE JANEIRO, 14 OCTOBER 1950

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 14 OCTOBER 1950, AS EXTENDED AND AMENDED.

RIO DE JANEIRO, 29 JUNE 1960

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of State for
Foreign Affairs

Rio de Janeiro, Brazil, June 29, 1960

No. 765

Excellency:

I have the honor to refer to the Technical Cooperation Program for Cooperative
Vocational Education between the United States of America and the United States
of Brazil and to propose an agreement in the following terms:

1. The agreement for carrying out the Cooperative Education Program effected
by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on October 14, 1950,2 and the
supplementary agreement of the same date4 between the Institute of Inter-American
Affairs, a corporate agency of the government of the United States of America, and
the government of the United States of Brazil, acting through the former Ministry
of Education and Health, both as subsequently amended and extended,5 are hereby
extended to December 31, 1960, or until 60 days after either of the parties shall
have given written notice to the other of intention to terminate them, whichever
is the earlier.

2. The obligations of the two parties under the respective agreements after
June 30, 1960, shall be subject to the availability of funds to each party for purposes
of the program.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131; Vol. 162, p. 324; Vol. 177, p. 326, and

Vol. 234, p. 291.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 326, and Vol. 264, p. 321.

8 Came into force on 29 June 1960 by the exchange of the said notes.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 291, and Vol. 264, p. 321.
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3. The two parties may make financial contributions to the Cooperative Vocational
Education Program pursuant to arrangements entered into by the Minister of
Education and Culture of Brazil, or his representative, and the official authorized
by the agency1 designated by the Government of the United States of America to
carry out the obligations of that government with respect to the Cooperative Vocational
Education Program in Brazil, or by other authorized representatives of the two
governments.

4. References in the above-mentioned agreements to the Institute of Inter-
American Affairs, a corporate agency or instrumentality of the government of the
United States of America, shall be deemed to constitute references to the agency
of the Government of the United States of America referred to in paragraph three
hereof.

If the provisions are acceptable to the Government of the United States of
Brazil, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in
reply concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
on the matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Niles W. BOND

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Horicio Lafer
Minister of State for Foreign Affairs

of Brazil

II

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAr9OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 29 de junho de 1960
DAI/DET/83/542.2(22)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 765, de hoje datada, na qual
Vossa Senhoria se refere ao Ac6rdo entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados
Unidos da Am6rica, relativo ao Programa de Cooperaoo T6cnica em matgria de
Educa¢ao Cooperativa Vocacional, assinado no Rio de Janeiro, a 14 de outubro de 1950,
e prop6e, em nome do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, o seguinte :

" 1. 0 Ac6rdo para a realizagio do Programa de Educa !o Cooperativa, concluido
por troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, a 14 de outubro de 1950, e o Ac6rdo

1 The International Cooperation Administration.

N- 183
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suplementar da mesma data entre o Instituto de Assuntos Interamericanos, 6rglo
corporativo do Gov~rno dos Estados Unidos da America, e o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, por interm~dio do ex-Minist~rio da Educaq~o e Safide, tais como
foram posteriormente emendados e prorrogados, ficam pela presente prorrogados
at 31 de dezembro de 1960, ou ate sessenta dias ap6s a data em que uma das Partes
notificar por escrito k outra da sua intenoo de terming-lo, quer uma quer outra
tome a iniciativa de faz8-lo.

2. As obrigaqSes das duas Partes, nos termos do Ac6rdo, dependergo, ap6s 30
de junho de 1960, dos fundos de que dispuzer cada uma delas para os fins do programa.

3. As duas Partes podergo fazer contribuig~es financeiras para o Programa
de Educaqo Cooperativa Vocacional, resultantes dos ajustes feitos pelo Ministro
da Educaqo e Cultura do Brasil, ou seu representante, e o funcionirio autorizado
pela ag~ncia designada pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America para executar
as obrigag6es daquele Gov~rno com relaoo ao Programa de Educago Cooperativa
Vocacional no Brasil, ou por outros representantes autorizados dos dois Governos.

4. As refer~ncias, nos Acordos acima mencionados, ao Instituto de Assuntos
Interamericanos, 6rg~o corporativo ou instrumento do Governo dos Estados Unidos
da Amrica, ser.o consideradas como refer~ncias i Ag~ncia do Governo dos Estados
Unidos da America a que se refere o parigrafo 3 da presente nota. "
2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que o Gov~rno brasileiro
concorda com a proposta do Gov6rno norte-americano, consubstanciada nos termos
acima, considerando a presente nota e a de Vossa Senhoria, mencionada anteriormente,
como constituindo ac6rdo s6bre a mat~ria entre os nossos dois Governos, o qual
entrari em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta considerago.

Horacio LAF R

Ao Senhor Niles W. Bond
Encarregado de Neg6cios, interino dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION" - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

June 29, 1960
DAI/DET/83/542.2(22)

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 765 of this date, in which
you refer to the Agreement between the United States of Brazil and the United
States of America, relating to the Technical Cooperation Program for Cooperative

1Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 183
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Vocational Education, signed at Rio de Janeiro on October 14, 1950, and propose
the following in the name of the Government of the United States of America:

[See note 1]

2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government accepts the
proposal of the Government of the United States of America, formulated in the
above terms, considering this note and your above-mentioned note as constituting
an agreement on the matter between our two Governments, which shall enter into
force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my very
distinguished consideration.

Horacio LAMm

Mr. Niles W. Bond
Charg6 d'Affaires ad interim of the
United States of America

No 183
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 183. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE BR1tSIL PROROGEANT
POUR CINQ ANS L'ACCORD DES 26 MARS ET 5 AVRIL 19461
RELATIF A L'ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL INDUSTRIEL.
RIO-DE-JANEIRO, 14 OCTOBRE 19502

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONNA DU 14 OCTOBRE 1950, D.Jk PROROG- ET MODIFI-. RIO-DE-JANEIRO,

29 JUIN 1960

Textes officiels anglais et portugais.

.Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des Rtats-Unis d'Am&ique au Ministre d'.9tat chargi
des relations extrieures du Bresil

Rio de Janeiro, Br~sil, le 29 juin 1960

No 765

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer au Programme de cooperation technique en matire
4'enseignement professionnel coopratif auquel participent les I~tats-Unis d'Am~rique
et les ttats-Unis du Br~sil et de proposer un Accord ainsi con~u :

1. L'Accord visant l'ex~cution du Programme de cooperation technique en
matire d'enseignement professionnel coop~ratif conclu par 6change de notes sign~es

Rio de Janeiro le 14 octobre 19502 et l'Accord complmentaire de m~me date'
conclu entre l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement des letats-Unis du Br~sil, agissant
par l'interm~diaire de son ancien Minist~re de I'instruction publique et de la sant6,
tels que ces deux Accords ont 6t6 par la suite modifies et prorog~s5, sont par les
pr~sentes prorog~s jusqu'au 31 dcembre 1960, ou bien, si l'une des Parties desire
y mettre fin plus t6t, jusqu' 1'expiration d'un d6lai de 60 jours compter de la date
- laquelle ladite Partie aura adress6 l'autre Partie une notification 6crite h cet effet.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 12, p. 131; vol. 162, p. 335; vol. 177, p. 331, et
-vol. 234, p. 295.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 177, p. 331, et vol. 264, p. 324.
Entr6 en vigueur le 29 juin 1960 par l'6change desdites notes.

4Non publi6 par le D~partement d'ttat des ltats-Unis d'Am6rique.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 295, et vol. 264, p. 324.
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2. Les deux Parties n'assumeront au-delk du 30 juin 1960 leurs obligations
au titre de ces Accords que sous r6serve des fonds dont elles disposeront chacune
aux fins du programme.

3. Les deux Parties peuvent verser des contributions financi~res au programme
de coop6ration technique en matire d'enseignement professionnel coop6ratif
conform6ment h des arrangements conclus entre le Ministre de l'6ducation et de
la culture du Br6sil, ou son repr6sentant, et la personne habilit6e h ce faire par
l'organisme' charg6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de remplir
les obligations qu'impose h ce Gouvernement le programme d'enseignement
professionnel coop6ratif au Br6sil, ou par d'autres repr6sentants autoris6s des deux
Gouvernements.

4. Les renvois l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique dans les accords susmentionn6s, seront consid6r6s
comme s'appliquant h l'organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
cit6 au paragraphe 3 ci-dessus.

Si ces dispositions sont acceptables pour le Gouvernement des ttats-Unis
du Br6sil, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le
meme sens constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Niles W. BOND

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Horicio Lafer
Ministre d'etat charg6 des relations

ext6rieures du Br6sil

II

Le Ministre d'Etat chargd des relations extdrieures du Brisil au Chargd d'affaires par
intdrim des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RIO DE JANEIRO

Le 29 juin 1960

DAI/DET/83/542.2(22)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 765 en date de ce jour dans
laquelle vous vous r6f6rez k I'Accord conclu entre les ]tats-Unis du Br6sil et les
ittats-Unis d'Am6rique concernant le programme de coop6ration technique en
en matibre d'enseignement professionnel coop6ratif sign6 h Rio de Janeiro le

1 International Cooperation Administration.

No 183
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14 octobre 1950, et proposez au nom du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
'Accord dont le texte suit :

[ Voir note 1]

2. En r6ponse, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement br6silien
accepte la proposition formul6e par le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6rique
dans les termes ci-dessus, et considre que la pr6sente note ainsi que votre note
pr6cit6e constituent en la mati&e un Accord entre nos deux Gouvernements prenant
effet la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Horacio LAFER

M. Niles W. Bond
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique

No. 183
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No. 2389. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO THE DISPOSITION OF SURPLUS MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE EQUIPMENT AND MATERIAL. LISBON, 16 JUNE
AND 9 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LISBON, 15 SEPTEMBER 1960

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, September 15, 1960
No. 77

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at Lisbon on June 16 and July 9, 1952,1
concerning the disposition of equipment and material furnished by the United
States under the Mutual Defense Assistance Program, and to propose that that
Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading as follows:
Article 6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Government
of Portugal may from time to time offer to the NATO 3 Maintenance Supply Services
System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for
redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the armed forces
of the Government of Portugal which are supported by military assistance from the
Government of the United States of America. Each offer of spare parts to NMSSA
shall be submitted in advance by the Government of Portugal in adequate detail
to the appropriate military representatives of the Government of the United States
of America for their approval. The approval of the Government of the United
States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer required
by any of the armed forces of the Government of Portugal which are supported by
military assistance from the Government of the United States of America. The
Government of Portugal shall comply with the other provisions of this Agreement
with regard to such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 251.
2 Came into force on 15 September 1960 by the exchange of the said notes.
3 North Atlantic Treaty Organization.
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I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your
Excellency's Government this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments amending
the Agreement of July 9, 1952, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John GOODYEAR

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Marcello Mathias
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

SERVIIO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa, 15 de Setembro de 1960

PA/1.594

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar a recepqIo da Nota de V.Exa. no.77, de 15 do corrente,
cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte :

" Tenho a honra de me referir ao Acordo entre os nossos dois Gov~rnos, efectuado
por troca de Notas, em Lisboa, em 16 de Junho e 9 de Julho de 1952, relativo ao
destino do equipamento e material, fornecido a Portugal pelos Estados Unidos da
America ao abrigo do Programa de Assist~ncia Mtitua para a Defesa, e de prop6r
que tal Acordo seja modificado pelo aditamento da seguinte disposigio :

6. Sem embargo do estabelecido neste Acordo, o Gov~rno portugues pode,
por vezes, oferecer aos Servi~os de Manuten4fo e Abastecimento da OTAN
(NATO Maintenance Supply Services Svstem), atrav~s da respectiva Agencia
(NATO Maintenance Supply Services Agency-NMSSA), para redistribuiqao,
os sobressalentes que ji n~o sejam necessfirios s Forqas Armadas Portuguesas
que recebem apoio militar do Gov~rno dos Estados Unidos da Am&rica.
Cada oferta de sobressalentes ao NMSSA serA pr6viamente submetida pelo
Governo portugubs, corn o necessirio detalhe, k aprovacAo dos competentes
representantes militares do Govrno dos Estados Unidos da America. A
aprovago do Gov~rno dos Estados Unidos da America nio seri recusada
se os sobressalentes ji nao forem necessArios s Forqas Armadas Portuguesas
que recebem apoio militar do Governo dos Estados Unidos da America.
O Governo portugues dari cumprimento ks restantes disposig~es deste

No. 2389
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Acordo em relaqo aos sobressalentes que forem oferecidos, mas n~o aceites,
pela NMSSA.

Tenho a honra de prop6r que, no caso desta alterago ser aceite pelo Governo
de Vossa Excelencia, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia constituam
um Acordo entre os nossos dois Gov~rnos, modificando o citado Acordo de 1952
e que entrari em vig6r na data da resposta de Vossa Excelencia.

Rogo a Vossa Excelencia que aceite os protestos da minha mais alta considerado ".

Tenho a honra de informar de que o Governo portugu~s concorda corn as
propostas contidas na Nota de V.Exa. e considerari essa Nota e a presente resposta
como constituindo um Acordo entre os nossos dois Governos nesta matria.

Aproveito a oportunidade para apresentar a V.Exa., Senhor Encarregado de
Neg6cios, os protestos da minha alta consideraoo.

Marcello MATHIAS

Senhor John Goodyear
Encarregado de Neg6cios a.i.

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY DIVISION

Lisbon, September 15, 1960

PA/l.594

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 77 dated the 15th
of this month, the tenor of which in Portuguese is as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Government of Portugal concurs in the proposals
contained in your note and will consider that note and this reply as constituting
an agreement between our two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to present to you, Mr. Charg6 d'Affaires,
the assurances of my high consideration.

Marcello MATHIAS
Mr. John Goodyear
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

N- 2389
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2389. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF
A LA LIQUIDATION DE L'IQUIPEMENT ET DU MAT8RIEL EN
SURPLUS FOURNIS EN VERTU DU PROGRAMME D'AIDE POUR
LA DIEFENSE MUTUELLE. LISBONNE, 16 JUIN ET 9 JUILLET 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
k L'AccoRD SUSMENTIONNi. LISBONNE,

15 SEPTEMBRE 1960

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les .tats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

Le Chargd d'affaires des Ptats- Unis d'Amdrique par int&im au Ministre des affaires
dtrangbres du Portugal

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Lisbonne, le 15 septembre 1960

No 77

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 4 l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu
par un 6change de notes sign6es A Lisbonne les 16 juin et 9 juillet 19521, et relatif
& la liquidation de l'6quipement et du mat6riel fournis par les ]etats-Unis dans le
cadre du Programme d'aide pour la defense mutuelle, et de proposer que ledit Accord
soit modifi6 par I'addition d'un nouveau paragraphe 6, ainsi conqu :
Article 6. Nonobstant les autres dispositions du present Accord, le Gouvernement
portugais pourra de temps k autre offrir au Syst~me OTAN a d'approvisionnement,
d'entretien et de reparation des rechanges, par l'entremise de 'Agence OTAN
d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA), aux fins
de redistribution, les pikes de rechange qui ne seront plus n~cessaires & aucune des
unites des forces arm~es du Gouvernement portugais auxquelles le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique fournit une assistance militaire. Le Gouvernement
portugais soumettra par avance & l'approbation des repr~sentants militaires comp~tents
du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am&ique toute offre de pi~ces de rechange faite
h la NMSSA, en l'accompagnant de toutes les pr&isions voulues. Le Gouvernement

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 180, p. 251.

2 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.
3 Organisation du Trait6 de I'Atlantique Nord.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

des Rtats-Unis d'Amrique ne refusera pas son approbation, h condition que les pieces
de rechange en question ne soient plus ndcessaires h aucune des unites des forces
armdes du Gouvernement portugais auxquelles le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique fournit une assistance militaire. Lorsque des pices de rechange offertes
k la NMSSA ne seront pas acceptdes par cette Agence, le Gouvernement portugais
se conformera h leur sujet aux autres dispositions du present Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si le texte ci-dessus rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de Votre Excellence, la prdsente note et la rdponse affirmative de
Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant,
h partir de la date de la rdponse de Votre Excellence, l'Accord du 9 juillet 1952.

Veuillez agrder, etc.

John GOODYEAR

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Marcello Mathias
Ministre des affaires &rangres
Lisbonne

II

Le Ministre des affaires Jtrangbes du Portugal au Chargd d'affaires des ttats-Unis
d'Amdrique par intdrim

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGARES

DIVISION DU TRAITk DE L'ATLANTIQUE NORD

Lisbonne, le 15 septembre 1960

PA/1.594

Monsieur le Chargi d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note NO 77 dat6e de ce jour, ainsi
convue:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement portugais donne son
agr~ment aux propositions contenues dans votre note et considare que ladite note et
la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
m atibre.

Veuillez agr~er, etc.

Marcello MATHIAS

Monsieur John Goodyear
Charg6 d'affaires des ]Rtats-Unis d'Am~rique

par interim

N- 2389



320 United Nations - Treaty Series 1961

No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA
RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS AND
SMALL CRAFT TO CHINA. TAIPEI, 14 MAY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 12 OCTOBER 1960

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, October 12, 1960
No. 6

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments,
effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 14, 1954,1 which establishes
the terms and conditions for the loan by the Government of the United States to the
Government of the Republic of China of certain naval vessels and small craft, and
to the Agreement effected by an exchange of notes signed at Taipei on March 22
and 31, 1955,3 pursuant to which the USS Rodman (DD-456) was also loaned under
the terms and conditions of the former Agreement.

I now have the honor to propose that the loan of the USS Rodman shall be for
a period of ten years after the date on which it was delivered to the Government of
the Republic of China.

I further propose that the present note and your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement that the USS Rodman be continued on loan to the

Government of the Republic of China under the terms and conditions of the Agreement
effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 14, 1954, except that the
loan shall be for a period of ten years, and that this Agreement shall enter into force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 165; Vol. 251, p. 399; Vol. 265, p. 406;
Vol. 280, p. 373, and Vol. 284, p. 380.

2 Came into force on 12 October 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 399.
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTm CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTIONs]

October 12, 1960

No. Wai-49-Mei- 1-016889

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 6 of
today's date, which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic
of China the foregoing proposal and to confirm that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Shen CHANG-HUAN

[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

N- 3216
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3216. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF AU PRRT DE PETITES UNITES NAVALES AMIRICAINES
A LA CHINE. TAYPEH, 14 MAI 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'AccORD SUSMENTIONNi. TAIPEH,

12 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique, le 28 mars 1961.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de la
Rdpublique de Chine

Taipeh, le 12 octobre 1960
No 6

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rdfdrer h l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements

par un 6change de notes signdes h Taipeh le 14 mai 19541, qui fixait les conditions
auxquelles le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amgrique devait prgter au Gouver-
nement de la Rdpublique de Chine certaines petites unites navales, ainsi qu'k l'Accord
conclu par un 6change de notes signdes a Taipeh les 22 et 31 mars 19553, en vertu
duquel le USS Rodman (DD-456) a 6galement W pr~t6 la Rpublique de Chine
aux conditions 6noncdes dans le prdcddent Accord.

J'ai l'honneur par la prdsente note de proposer que la durge du prat du
USS Rodman soit de 10 ans a compter de la date de livraison de l'unit6 au
Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

Je propose en outre que la prdsente note et votre rgponse affirmative constituent
un accord en vertu duquel le USS Rodman continuera d'Etre prWtd au Gouvernement
de la Rpublique de Chine aux conditions 6noncdes dans l'Accord conclu par un
6change de notes signdes h Taipeh le 14 mai 1954, exception faite de la durde du pret,
qui sera de 10 ans, et que le present Accord prenne effet h la date de votre rgponse.

Veuillez agrder, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Talpeh

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 231, p. 165; vol. 251, p. 402; vol. 265, p. 409;
vol. 280, p. 376, et vol. 284, p. 384.

2 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1960 par l'6change desdites notes.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 402.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de la Rdpublique de Chine d I'Ambassadeur des-
ttats- Unis d'Amdrique

Le 12 octobre 1960

No Wai-49-Mei- 1-016889

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note no 6 en date de ce jour, rgdigge
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, j'ai l'honneur d'accepter
la proposition ci-dessus et de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord prenant effet la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Shen CHANG-huAN

[scEAul

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des letats-Unis d'Amnrique
Taipeh

N- 3216
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No. 3247. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG RELATING TO
THE DISPOSAL OF REDISTRIBU-
TABLE AND EXCESS PROPERTY
FURNISHED IN CONNECTION
WITH THE MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE PROGRAM. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 7 JULY
1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING. LUXEMBOURG, 4 MARCH

AND 10 JuNE 1960

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 28 March 1961.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Affairs

NO 3247. ARRANGEMENT ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GRAND-DUCHE DE LU-
XEMBOURG SUR L'AIDE POUR
LA DEFENSE MUTUELLE EXC9-
DENTAIRE ET REDISTRIBUA-
BLE. SIGNE A LUXEMBOURG,
LE 7 JUILLET 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT2 A L'ARRANGEMENT SUSMEN-

TIONNi. LUXEMBOURG, 4 MARS ET

10 JUIN 1960

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les lRtats-Unis d'Amrique
le 28 mars 1961.

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amd-
rique au Ministre des affaires dtrangkres
du Luxembourg

Luxembourg, March 4, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding Between the
United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg Relating to the
Disposal of Redistributable and Excess Property Furnished in Connection with the
Mutual Defense Assistance Program signed at Luxembourg on July 7, 1954,' and to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 233,
p. 23.

2 Came into force on 10 June 1960 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis,
vol. 233, p. 23.

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1960 par
l'6change desdites notes.
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propose that Agreement be amended by redesignating paragraph 8 as paragraph 9
and inserting a new paragraph 8, reading as follows :

8. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Government
of Luxembourg may from time to time offer to the NATO Maintenance Supply
Services System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency
(NMSSA), for redistribution, such spare parts as are no longer required by any
of the armed forces of the Government of Luxembourg which are supported
by military assistance from the Government of the United States of America.
Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Govern-
ment of Luxembourg in adequate detail to the appropriate military representatives
of the Government of the United States of America for their approval, The
approval of the Government of the United States of America shall not be withheld
if the spare parts are no longer required by any of the armed forces of the Govern-
ment of Luxembourg which are supported by military assistance from the
Government of the United States of America. The Government of Luxembourg
shall comply with the other provisions of this Agreement with regard to such
spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA.
I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your

Excellency's Government this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments amending the
Agreement of July 7, 1954, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vinton CHAPIN

His Excellency Eugene Schaus,
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 4 mars 1960

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Vinton CHAPIN

Son Excellence Eugene Schaus
Ministre des affaires &rangres
Grand Duch6 de Luxembourg

N* 3247
VoL 393-22



330 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs Le Ministre des Affaires dtrangbres du
to the American Ambassador. Luxembourg d l'Ambassadeur des lttats-

Unis d'Am~rique

MINISTARE DES AFFAIRES kTRANGkRES

T. 1.3 Luxembourg, le 10 juin 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 4 mars 1960 conque en ces
termes :

#' J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Arrangement entre les 1 tats-Unis d'Am-
rique et le Grand-Duch6 de Luxembourg sur l'Aide pour la Defense Mutuelle
exc6dentaire et redistribuable, sign6 h Luxembourg, le 7 juillet 1954,1 et de
proposer d'amender cet Arrangement en changeant le paragraphe 8 en
paragraphe 9 et en ins6rant un nouveau paragraphe 8 de la teneur suivante :

((Sans prejudice des autres dispositions du pr6sent Arrangement le Gouver-
nement du Luxembourg pourra faire de temps en temps au Syst~me OTAN
d'Approvisionnement et de R6paration, par l'interm6diaire de l'Agence OTAN
d'Approvisionnement et de R6paration (NMSSA), pour redistribution, des offres
de mat6riel exc6dentaire dont les forces arm6es du Gouvernement du
Luxembourg, jouissant de lraide militaire accord6e par le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am6rique n'ont plus besoin. Chaque offre de mat6riel exc6dentaire
i la NMSSA sera soumise au pr6alable par le Gouvernement du Luxembourg,
avec les donn6es n6cessaires, aux reprdsentants militaires qualifi6s du Gouver-
nement des letats-Unis d'Am6rique, pour approbation. L'approbation du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ne sera pas refus6e, si le mat6riel
excddentaire n'est plus utilis6 par aucune force arm6e du Gouvernement du
Luxembourg, qui b6ndficie de l'aide militaire accord6e par le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique. En ce qui concerne le mat6riel exc6dentaire offert la
NMSSA, mais refus6 par celle-ci, le Gouvernement du Luxembourg se
conformera aux autres dispositions du pr6sent arrangement. *
J'ai l'honneur de proposer qu'en cas d'accord du Gouvernement de Votre

Excellence avec cet amendement, cette note ainsi que la note de r6ponse de
Votre Excellence constituent un Arrangement entre nos deux Gouvernements
modifiant 'Arrangement du 7 juillet 1954 et entrant en vigueur le jour de la r6ponse
de Votre Excellence. >

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence l'accord du Gouvernement
luxembourgeois sur ce qui pr&de.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consideration.

Son Excellence Monsieur Vinton Chapin E. SCHAUS

Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique
Luxembourg

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 233, p. 23.

No. 3247
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, June 10, 1960

T. 1. 3

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of March 4, 1960 worded
as follows:

[See note 1]

I have the honor to signify to Your Excellency the acceptance of the foregoing
by the Luxembourg Government.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

E. SCHAUS

His Excellency Vinton Chapin
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N- 3247



332 United Nations - Treaty Series 1961

No. 4018. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE PURCHASE OF
CERTAIN MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES.
WASHINGTON, 8 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 15 JUNE AND 24 OCTOBER 1960

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The Secretary of State to the Ambassador of the Federal Republic of Germany

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 15, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the note verbale of the Embassy of the Federal
Republic of Germany of October 28, 19593 which was in reply to the note of the
Department of State of December 23, 19583 concerning the agreement, effected by
an exchange of notes signed at Washington on October 8, 1956, which provides for
the sale of military equipment, materials, and services by the Government of the
United States of America to the Government of the Federal Republic of Germany.,
With reference to the foregoing exchanges, as well as the note verbale of the Embassy
of the Federal Republic dated February 10, 19583 and earlier conversations between
representatives of our two Governments concerning the cited agreement, and in
order to establish more effective procedures with respect to the purchases of military
equipment, materials and services by the Government of the Federal Republic,
I have the honor to propose the following understandings :

1. In view of the desire of the Government of the Federal Republic to continue
the current payment procedures which are outlined in paragraph 3 a of the Agreement
of October 8, 1956, the Government of the United States is prepared to continue
these arrangements as they are presently operative.

2. The Government of the United States has taken note of the statements of
the Government of the Federal Republic that with respect to the quarantee provided

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 9.
Came into force on 24 October 1960 by the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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for in paragraph 3 b of the Agreement it has not been necessary to have recourse to
this guarantee and that all payment obligations have been fulfilled promptly. There-
fore the Government of the United States agrees that paragraph 3 b be deleted and
that accordingly paragraph 3 a be redesignated as paragraph 3.

3. With respect to numbered paragraph 3 of the note verbale of the Embassy
of the Federal Republic of October 28, 1959, concerning the provisions for the payment
of services, it is noted that the new financial reporting procedures (reference 1-6836/9,
September 4, 1959) which were initiated by the Department of Defense and concurred
in by the German Military Logistic Representative in the United States have put
into effect the provisions for payment of services which have been considered desirable
by the Government of the Federal Republic of Germany in this connection.

I have the honor to propose that, if the above understandings are acceptable
to the Government of the Federal Republic of Germany, this note and your
Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between
our two Governments amending the Agreement of October 8, 1956, which shall
enter into force on the date of your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Foy D. KOHLER

His Excellency Wilhelm G. Grewe
Ambassador of the Federal Republic of Germany

II

The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the Secretary of State

[GERMAN TEXT - TEXT ALLEMAND]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

October 24, 1960

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 15. Juni 1960 zu bestatigen,
deren Wortlaut in vereinbarter Obersetzung wie folgt lautet :

" Ich beehre mich, auf die Verbalnote der Botschaft der Bundesrepublik Deutsch-
land vom 28. Oktober 1959 Bezug zu nehmen, durch welche die Note des amerika-
nischen Aussenministeriums vom 23. Dezember 1958 betreffend das durch einen in
Washington am 8. Oktober 1956 unterzeichneten Notenwechsel zustandegekommene

N- 4018
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Abkommen beantwortet wurde; in diesem Abkommen wird der Verkauf von milita-
rischer Ausriistung und Material sowie die Leistung von Diensten durch die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika an die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land vorgesehen. Unter Bezugnahme auf diesen Notenwechsel sowie auf die Verbalnote
der Botschaft der Bundesrepublik vom 10. Februar 1958 und auf friihere Besprech-
ungen zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen ilber das erwahnte Abkommen,
ferner um wirksamere Verfahren hinsichtlich der Beschaffung von militdrischer
Ausruistung, Material und Dienstleistungen durch die Regierung der Bundesrepublik
festzulegen; beehre ich mich, die folgenden Vereinbarungen vorzuschlagen:

1. In Anbetracht des Wunsches der Regierung der Bundesrepublik, die in Absatz 3 a
des Abkommens vom 8. Oktober 1956 dargelegten derzeitigen Zahlungsverfahren
beizubehalten, ist die Regierung der Vereinigten Staaten bereit, diese Verfahren auch
weiterhin so durchzufihren, wie sie gegenwdrtig gehandhabt werden.

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten hat von den Erkldrungen der Regierung
der Bundesrepublik Kenntnis genommen, dass es hinsichtlich der in Absatz 3 b
des Abkommens vorgesehenen Garantie nicht notwendig gewesen ist, diese Garantie
in Anspruch zu nehmen, und dass alle Zahlungsverpflichtungen puinktlich erfillt
worden sind. Deshalb ist die Regierung der Vereinigten Staaten damit einverstanden,
dass Absatz 3 b gestrichen wird und dementsprechend Absatz 3 a die neue Bezeich-
nung " Absatz 3 " erhalt.

3. Hinsichtlich Ziffer 3 der Verbalnote der Botschaft der Bundesrepublik Deutsch-
land vom 28. Oktober 1959 iber die Bestimmungen fiir die Bezahlung von Dienst-
leistungen wird festgestellt, dass durch die neuen Meldeverfahren in Finanzfragen
(Aktenzeichen I - 6836/9, 4. September 1959), die vom Verteidigungsministerium
eingefiihrt wurden und mit denen sich der Deutsche Logistische Bevollmdchtigte
in den Vereinigten Staaten einverstanden erklrte, die von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland in diesem Zusammenhang als wiinschenswert angesehenen
Bestimmungen fur die Bezahlungen von Dienstleistungen eingefdihrt wurden.

Ich beehre mich vorzuschlagen, dass, falls die vorstehenden Vereinbarungen
fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland annehmbar sind, diese Note
und die entsprechende Antwortnote Euerer Exzellenz ein Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen zur Anderung des Abkommens vom 8. Oktober 1956
darstellen, das mit dem Datum der Antwortnote Euerer Exzellenz in Kraft tritt. "

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in den Nummern 1 bis 3 Ihrer Note enthaltenen VorschlAgen
und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen zur Anderung des Abkommens vom 8. Oktober
1956 bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Wilhelm G. GRuwE

Seiner Exzellenz Christian A. Herter
Aussenminister der Vereinigten Staaten von Amerika

No. 4018
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

October 24, 1960

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 15, 1960 the
translated version of which was agreed upon as follows

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the proposals set forth in paragraphs 1 to 3 of your note with
the understanding that your note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments amending the Agreement of October 8, 1956, which shall
enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Wilhelm G. GREwE

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

N- 4018
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4018. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMiRRIQUE ET LA R1RPUBLIQUE F1RD12RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A L'ACHAT D'.QUIPEMENT, DE
MATIERIEL ET DE SERVICES POUR LES FORCES ARMRES.
WASHINGTON, 8 OCTOBRE 1956'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 15 JUIN ET 24 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

1

Le Secrdtaire d'k~tat des Rtats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur
de la Rdpublique fddbale d'Allemagne

DiPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 15 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rkf6rer k la note verbale de l'Ambassade de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne, en date du 28 octobre 19593, par laquelle elle a r~pondu A la
note du D~partement d'1etat du 23 d~cembre 19583, au sujet de l'accord relatif la
vente par les ]Rtats-Unis d'Am~rique h la R~publique f~d~rale d'Allemagne
d'6quipement, de materiel et de services pour les forces armies et conclu par un
6change de notes sign~es h Washington le 8 octobre 19561. Comme suite h ces 6changes
de notes, ainsi qu'h la note verbale de l'Ambassade de la R~publique f~d~rale, en
date du 10 f~vrier 19583 et aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord pr~cit6, et en vue d'6tablir des
procedures plus efficaces pour les achats d'6quipement, de mat6riel et de services
pour les forces armies par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale, j'ai l'honneur
de proposer les arrangements suivants :

1. Rtant donn6 le d~sir du Gouvernement de la R~publique f~d~rale de maintenir
les procedures de paiement en vigueur, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 3 a,
de l'Accord du 8 octobre 1956, le Gouvernement des tats-Unis est dispos6 a continuer
d'appliquer ces arrangements comme ils le sont actuellement.

2. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique a pris note des dclarations
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale selon lesquelles il n'a pas 6t6 n~cessaire
d'avoir recours h la garantie pr~vue l'alin~a b, du paragraphe 3 de l'Accord, et tous

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278, p. 9.
Entr6 en vigueur le 24 octobre 1960 par 1'change desdites notes.

Non publi6e par le D~partement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique.
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les paiements ont 6t6 effectuds rapidement. En consequence, le Gouvernement
des ttats-Unis convient que l'alinda b du paragraphe 3 dolt 6tre supprim6 et l'alinda a,
du paragraphe 3 renumdrot6 comme paragraphe 3.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de la note verbale de l'Ambassade de
la Rgpublique fgddrale d'Allemagne en date du 28 octobre 1959, relatif aux
arrangements pour le paiement des services, il convient de noter que les nouvelles
mrthodes d'6tablissement des comptes (voir 1-6836/9 du 4 septembre 1959), qui
ont 6t adoptdes par le D6partement de la defense et approuvdes par le reprdsentant
de la Rpublique frdgrale d'Allemagne aux tats-Unis cbarg6 des questions de
logistique militaire, sont conformes aux arrangements que le Gouvernement de la
Rgpublique fgddrale d'Allemagne a jugds souhaitables pour le paiement des services.

Si les arrangements qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique fgddrale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente
note et la rdponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord modifiant l'Accord du 8 octobre 1956, et qui entrera en vigueur
h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrger, etc...
Pour le Secr~taire d'ttat:

Foy D. KOHLER

Son Excellence Monsieur Wilhelm G. Grewe
Ambassadeur de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

II

L'Ambassadeur de la Rdpublique fdddale d'Allemagne au Secr taire d'lPtat des
tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FADERALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D.C.)

Le 24 octobre 1960
Monsieur le Secrdtaire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 15 juin 1960, ainsi conque:

[ Voir note 1]

J'ai I'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la Rpublique
f~ddrale d'Allemagne accepte les arrangements 6nonc~s aux paragraphes 1, 2 et 3
de votre note et qu'il considre votre note et la prdsente rdponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord modifiant l'Accord du 8 octobre 1956,
et qui entrera en vigueur i la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrder, etc...
Wilhelm G. GREwE

Son Excellence M. Christian A. Herter
Secr~taire d'Ietat des tats-Unis d'Amdrique

NO 4018
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No. 5288. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRAN
RELATING TO THE TEMPORARY WAIVER OF CERTAIN REQUI-
REMENTS OF THE TRADE AGREEMENT OF 8 APRIL 19431
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE TWO COUNTRIES.
TEHRAN, 12 APRIL 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT- RELATING TO THE TERMINATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 8 APRIL 1943. TEHRAN, 27 JULY 1960

Official texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I
The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT- TEXTE PERSAN]

, .,ul .L . .

United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 155.
United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 63.
Came into force on 27 July 1960 by the exchange of the said notes.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

5/5/1339 [July 27, 1960]
No. 2406

Your Excellency, the Ambassador:

I respectfully call Your Excellency's attention to the discussions which have
taken place between the Imperial Government and the Government of the United
States of America concerning the obligations arising from the Reciprocal Trade
Agreement of April 8, 1943, 3 as amended," particularly in cases where these obligations
interfere with the execution of the program of economic stabilization of Iran, and
I propose, in the light of these discussions, that the aforementioned Reciprocal Trade
Agreement be terminated, with the consent of both governments, one month from
today.

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, I further propose that this note and the note of acceptance by
the Government of the United States of America be considered to constitute a mutual
agreement to the above effect.

It is also agreed that the trade relations between the two countries will be
continued on the basis of the Treaty of Amity, Economic Relations, and Consular
Rights of 1955,5 particularly the most-favored-nation provision contained in
Article VIII of the Treaty, and this exchange of notes will have no effect on the
aforementioned treaty.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Abbas ARAM

His Excellency Edward T. Wailes
Ambassador of the United States of America
Tehran

II

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs
THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tehran, July 27, 1960
No. 505 A-.

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date, concerning
the Reciprocal Trade Agreement of April 8, 1943, as amended, and to confirm the
acceptance of the Government of the United States of America of the proposal

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 155.

United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 63.
United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 93.
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contained therein that the above-mentioned Reciprocal Trade Agreement be
terminated, by mutual agreement of both Governments, effective on the thirtieth
day from today.

It is understood that the continuance of the Treaty of Amity, Economic Relations,
and Consular Rights of 1955, and in particular the most-favored-nation provisions
stipulated in Article VIII of the Treaty, as the basis of the future trade relations
between our two countries, will be in no way affected by the present exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

No. 5288
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5288. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRAN RELATIF A LA
RENONCIATION TEMPORAIRE A L'APPLICATION DE CERTAINES
DISPOSITIONS DE L'ACCORD COMMERCIAL DU 8 AVRIL 19431
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. T]HRRAN,
12 AVRIL 19602

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 PORTANT ABROGATION DE L'AcCORD

SUSMENTIONNE DU 8 AVRIL 1943. THARAN, 27 JUILLET 1960

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Iran d l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique

5/5/1339 [27 juillet 1960]

No 2406

Monsieur l'Ambassadeur,

J'attire respectueusement l'attention de Votre Excellence sur les entretiens
qui ont eu lieu entre le Gouvernement imperial et le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am~rique au sujet des obligations qui dcoulent de l'Accord commercial du
8 avril 19431, tel qu'il a W modifi62, notamment dans les cas o i ces obligations g~nent
l'ex6cution du programme de stabilisation 6conomique de l'Iran, et je propose,
eu 6gard h ces entretiens, qu'avec l'assentiment des deux Gouvernements, il soit
mis fin A I'Accord commercial susmentionn6 dans un mois compter d'aujourd'hui.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique, je propose que la pr~sente note et la note d'acceptation du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique soient consid~r~es comme constituant un accord mutuel
consacrant les dispositions ci-dessus.

II est 6galement convenu que les relations commerciales entre les deux pays
se poursuivront sur la base du Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires
de 19551, et en particulier compte tenu de la clause de la nation la plus favoris~e

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 155.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 63.
'Entr6 en vigueur le 27 juillet 1960 par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recueid des Traitds, Vol. 284, p. 93.
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stipul~e h l'article VIII du TraitS, et que le present kchange de notes n'affectera
en rien le Trait6 susvis6.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Abbas ARaM

Son Excellence Monsieur Edward T. Wailes
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Th6ran

II

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires 6trang~ies d'Iran

SERVICE DIPLOMATIQUE DES LTATS-UNIS D'AMERIQUE

T~h~ran, le 27 juillet 1960

No 505 A

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k la note de Votre Excellence en date de ce jour,
relative k l'Accord commercial du 8 avril 1943, sous sa forme modifi6e, et de vous
confirmer que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique accepte la proposition
qu'elle contient, tendant ce qu'il soit mis fin l'Accord commercial susmentionn6,
avec l'assentiment des deux Gouvernements, dans 30 jours compter d'aujourd'hui.

II est entendu que le Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires
de 1955, et en particulier la clause de la nation la plus favoris6e stipul6e h l'article VIII
du Trait6, continueront h former la base des relations commerciales entre nos deux
pays, et ne seront en rien affect6s par le present 6change de notes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trangbres
T6h6ran
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